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Sie diirfen das Gerat nicht in Betrieb nehmen, bevor Sie diese Betriebsanleitung gelesen, alle angegebenen Hinweise
beachtet und das Gerat wie beschrieben montiert haben.

Anleitung fiir kiinftige Verwendungen aufbewahren.

Do not operate machine before having read the original instructions, understood all the notes and assembly the
machine as described here.

Keep the instructions in a safe place for future use.

Vous ne devez pas mettre la machine en route avant d’avoir lu attentivement ce mode d’emploi, d’avoir observé
toutes les informations indiquées et d’avoir monté la machine comme décrite.

Conserver ces notices d’utilisation pour tout utilisateur futur.

He 6uBa pa nyckate ypeaa B AeicTBME NPeAM Aa CTe NPoYenu ToBa pbKOBOACTBO 3a eKCnoaTauus, Aa cTe cnasunm
BCUYKW JafieHN YKa3aHWA 1 Aa cTe MOHTUpanu ypeaa Taka, Kakto € onmcaHo.

MNasete ynbTBaHeTO 3a 6bAELLO NON3BaHe.

Stroj nesmite obsluhovat bez dokonalého prostudovani tohoto navadu, respeitovani vSech danych pokyni a jeho
fadného smootovani.

Navod uschovejte pro pfipadné dalSi pouziti.

A gépet nem szabad iizembe helyezni, amig a jelen hasznalati utasitast el nem olvasta, valamennyi leirt tudnivalét
figyelembe nem vett és a késziiléket a leirtak szerint nem szerelte 6ssze.

Az utasitast a tovabbi hasznalathoz kérjiik megdrizni.

Stroj ne smijete pustiti u pogon prije, nego Sto pro€itate ovu uputu za uporabu, ako ne slijedite sve naznaéene upute
i uredaj ne montirate kao sto je opisano.

Uputu spremiti za buduéu uporabu.

La macchina non deve essere messa in esercizio se non prima sono state lette le istruzioni per l'uso, tutte le
indicazioni sono state osservate e I'apparecchio é stato montato come descritto.

Custodire queste istruzioni per I'uso per una eventuale consultazione successiva.

U mag het apparaat niet in bedrijf nemen, voordat U deze bedieningsaanwijzing heeft gelezen, alle instructies hebt
gevolgd en het apparaat volgens de beschrijving heeft gemonteerd.

Bewaar deze bedieningsaanwijzing voor alle toekomstige toepassingen.

Zanim nie przeczytaja Panstwo niniejszej Instrukcji obstugi, nie przyjma do wiadomosci i przestrzegania zawartych w
niej wskazowek oraz nie zmontuja urzadzenia w opisany ponizej sposéb, nie wolno uruchomié¢ urzadzenia.

Niniejsza instrukcje nalezy przechowa¢ dla pézniejszego wykorzystania.

Este interzisa punerea in functiune a aparatului inaintea citirii acestor instructiuni de folosire, a respectarii tuturor
indicatiilor i a montarii aparatului conform descrierii.

Pastrati instructiunile pentru utilizari viitoare.

Nesmiete stroj sprevadzkovat, pokial si neprecitate tento navod na obsluhu, nevezmete na vedomie vsetky uvadzané
pokyny a pokial pristroj podla popisu nezmontujete.

Navod si uschovajte pre pripad pouzitia v budicnosti.

Naprave ne smete pognati, preden ste prebrali to navodilo, upostevali vse navedene napotke in napravo montirali,
kot je opisano.

Navodilo shranite za prihodnjo uporabo.

Bu kullanma kilavuzunu okumadan, i¢indeki tiim agiklamalara dikkat etmeden ve aleti anlatildigi sekilde monte
etmeden 6nce bu aleti kullanmayin!

Bu kullanma kilavuzunu bir bagvuru kaynagi olarak saklayiniz.
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EG-Konformitatserklarung

Nr. (S-No.): 17304 — HB 60-2
Nr. (S-No.): 17311 —» HB 72-2

entsprechend der EG-Richtlinie: 2006/42/EG

Hiermit erklaren wir

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Heckenschere (Benzin-Heckenschere) Typ HB 60-2
Seriennummer: 000001 — 020000

Heckenschere (Benzin-Heckenschere) Typ HB 72-2
Seriennummer: 000001 — 020000

konform ist mit den Bestimmungen der 0. a. EG-Richtlinie, sowie
mit den Bestimmungen folgender weiterer Richtlinien:
2014/30/EU und 2000/14/EG.

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:
EN ISO 10517:2009+A1:2013

Konformitatsbewertungsverfahren: 2000/14/EG — Anhang V

Gemessener Schallleistungspegel Lwa 109 dB (A).
Garantierter Schallleistungspegel Lwa 112 dB (A).
Bevollméchtigter zur Zusammenstellung der technischen

Unterlagen:
ATIKA GmbH - Technisches Biuro - Josef-Drexler-Str. 8,
89331 Burgau — Germany

Burgau, 02.11.2016 i.A’G. Koppenstein, Konstruktionsleitung

Lieferumfang

e Heckenschere o Kraftstoffmischbehélter
o Werkzeugbeutel ¢ Betriebsanleitung
e Messerschutz ¢ Montage- und Bedienungsblatt

5> Uberpriifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des
Kartons auf

» Vollstandigkeit
» evtl. Transportschaden

Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Handler, Zulieferer
bzw. Hersteller mit. Spétere Reklamationen werden nicht aner-
kannt.

Symbole der Originalbetriebsanleitung

— Arbeiten mit der Heckenschere 10
Wartung und Pflege 10
— Wartung 10
— Schneideinrichtung justieren 10
— Getriebe schmieren 11
— Einstellen der Leerlaufdrehzahl 11
— Luiftfilter reinigen bzw. auswechseln 1
— Benzinfilter reinigen bzw. auswechseln 11
— Zindkerze (iberprifen bzw. auswechseln 11
— Zundfunke berpriifen 12
— Schallddmpfer/Austrittséffnung 12
— Pflege 12
Transport 12
Lagerung 12
Wartungs- und Reinigungsplan 13
Mégliche Stérungen 14
Technische Daten 15
Garantie 15

Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verletzungen zur

2 Drohende Gefahr oder geféhrliche Situation. Das
Folge haben oder zu Sachbeschédigung fiihren.

Wichtige Hinweise zum sachgerechten Umgang mit
@ der Heckeschere. Das Nichtbeachten dieser Hinweise
kann zu Storungen an der Heckenschere fiihren.

n@ Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen Ihnen, alle
Funktionen der Heckenschere optimal zu nutzen.

D | 3



"/ Montage, Bedienung und Wartung der Heckensche-
re. Hier wird Ihnen genau erklart, was Sie tun miissen.

Geratebeschreibung / Ersatzteile

= Nehmen Sie bitte das beiliegende Montage- = o °
= $nd Bid('j?”“r,‘lg?blat;, zur Hand, ‘_"’3”” im = Pos. | Bestell-Nr. | Bezeichnung
- ext auf die Bild-Nr. hingewiesen wird. e 1 Gashebelsperre
2% 0 2 EIN / AUS-Schalter
3 hinterer Handgriff
4 Handgriff-Entriegelung
Symbole Gerat 5 Gashebel
6 Schalldd@mpfer
. Vor Inbetriebnahme 7 364360 Kraftstofffilter
Warnung! Die die Betriebs- 8 364365 | Tankverschluss
o emthate anlitngund Si- | |9 Anwerorf___
Verletzungen ver- cherheitshinweise 10 364377 Abdeckung mit Seilzugstarter und
lesen und beach- Anwerfgriff
ursachen! .
ten. 11 vorderer Handgriff
, — 364374
Benzin und Ol sind 12 Handschutz
feuergefahrlich und Nicht dem Regen 13 364227 Messerschutz HB 60-2 (0. Abb.)

f E kénnen explodie- aussetzen. Vor 13 364353 | Messerschutz HB 72-2
ren. Feuer, offenes % Feuchtigkeit schiit- 14 Schneideinrichtung HB 60-2 (0. Abb.)
Licht und Rauchen zen. 14 Schneideinrichtung HB 72-2
verboten. 15 Ziindkerzenstecker

) 16 385841 Zindkerze
Augenschutz Gehdrschutz tra- 17 Befestigungsschraube
tragen! gen! 18 | 364375 | Luftiiterdeckel
19 Austrittsdffnung (Auspuff)
Schutzhandschuhe Schutzschuhe 20 Starthebel (Choke)
tragen! tragen! 21 364370 | Luftfilter
22 Kraftstoffpumpe
Starthebel (Choke) I + l ?Vt\?;trfrfstizlrt(ﬁggke) 23 364378 | Schalldémpferabdeckung
“Kaltstart”. Arbeiten” 24 | 364357 | Werkzeugbeutel
Gefahr oiner Koh 25 364282 | Ziindkerzenschlissel
lenmonoxidvergif- 26 364225 Kraftstoffmischbehélter
27 364380 Sicherheitsaufkleber
vor Reparaur, ung. 28 Maulschlissel SW 8/10
Wartungs- und Den Motor nicht in 29 Innensechskantschllissel SW 3
Reinigungsarbeiten geschlossenen -

g Motor abstellen A Raumen starten 30 Innensechskantschlgssel SW 4
und Ziindkerzen- oder laufen lassen, 31 Innensechskantschliissel SW 5
stecker ziehen. selbst wenn die 32 Schraubendreher

Tiiren und Fenster 33 F?ttelnfullstopfen
gedffnet sind. 34 364379 | Zindkerzenabdeckung
35 Stof3fénger HB 72-2

Warnung vor hei-

Ren Oberflachen. Unbeteiliate P
Verbrennungsge- nbeteiligte Perso-
fahr. nen, sowie Haus-

Beriihren Sie kei und Nutztiere aus
Erunren e keine dem Gefahrenbe-
heillen Motorteile.

Diese bleib h reich fernhalten.
1ese ieiben auc Sicherheitsabstand
nach Abschalten

der Maschine fiir mindestens 15 m.
kurze Zeit heiR.

Das Produkt entspricht den produktspezifisch
geltenden europaischen Richtlinien.

C€

Betriebszeiten

Gemé&lR der Maschinenldrmschutzverordnung vom September
2002 dirfen Heckenscheren in reinen, allgemeinen und beson-
deren Wohngebieten, Kleinsiedlungsgebieten, Sondergebieten,
die der Erholung dienen, Kur- und Klinikgebieten und Gebieten
fur die Fremdenbeherbergung sowie auf dem Geléande von
Krankenh&usern und Pflegeanstalten an Sonn- und Feiertagen
sowie an Werktagen von 20.00 bis 7.00 Uhr nicht in Betrieb
genommen werden.

Bitte beachten Sie auch die regionalen Vorschriften zum Larm-
schutz.




Bestimmungsgemalle Verwendung

= Die Heckenschere ist nur fir die Private Nutzung im Haus-
und Hobbygarten bestimmt.

= Als Heckenschere fir den privaten Haus- und Hobbygarten
werden solche Gerate angesehen, die nicht in &ffentlichen
Anlagen, Parks, Sportstdtten sowie in der Land- und Forst-
wirtschaft eingesetzt werden.

= Das Gerat darf nicht zum Schneiden von Rasen, Rasenkan-
ten oder zum Zerkleinern fur das Kompostieren genutzt wer-
den. Es besteht Gefahr von Verletzungen!

= Zur bestimmungsgemalen Verwendung gehért auch die
Einhaltung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-,
Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen und die Befol-
gung der in der Anleitung enthaltenen Sicherheitshinweise.

= Die geltenden einschlagigen Unfallverhitungsvorschriften,
sowie die sonstigen allgemein anerkannten arbeitsmedizini-
schen und sicherheitstechnischen Regeln sind einzuhalten.

= Jeder weiter dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemal. Fir hieraus resultierende Schéden je-
der Art haftet der Hersteller nicht: das Risiko tréagt allein der
Benutzer.

= Eigenméachtige Veranderungen an der Heckenschere schlie-
Ren eine Haftung des Herstellers fir daraus entstehende
Schaden jeder Art aus.

= Die Heckenschere darf nur von Personen gerlstet, genutzt
und gewartet werden, die damit vertraut und iber die Gefah-
ren unterrichtet sind. Instandsetzungsarbeiten dirfen nur
durch uns bzw. durch von uns benannte Kundendienststellen
durchgefiihrt werden.

= Die Maschine darf nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung
verwendet oder dem Regen ausgesetzt werden.

= Metallteile (Drahte etc.) sind aus dem zu schneidenden
Material unbedingt zu entfernen.

= Personen unter 18 Jahren diirfen das Gerat nicht bedienen.

= Kinder diirfen das Geréat niemals benutzen.

Auch bei bestimmungsgeméaRer Verwendung konnen trotz Ein-
haltung aller einschlagigen Sicherheitsbestimmungen aufgrund
der durch den Verwendungszweck bestimmten Konstruktion
noch Restrisiken bestehen.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn das ,Sichere Arbei-
ten“ und die ,BestimmungsgeméaRe Verwendung®, sowie die
Betriebsanleitung insgesamt beachtet werden.

Ricksichtnahme und Vorsicht verringern das Risiko von Perso-
nenverletzungen und Beschadigungen.

= Verletzung durch weggeschleuderte Teile.

= Bruch und Herausschleudern von Messerstiicken.

= Gefahr einer Kohlenmonoxidvergiftung bei Verwendung des
Gerates in geschlossenen oder schlecht beliifteten Raumen.

= Verbrennungsgefahr bei Berlihrung heilBer Bauteile.

= Beeintrachtigung des Gehors bei langer andauernden Arbei-
ten ohne Gehdrschutz.

= Warnung! Dieses Gerdt produziert wahrend des Betriebes
ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter be-
stimmten Umsténden aktive oder passive medizinische Im-
plantate beeintréchtigen. Um die Gefahr ernster Verletzun-

gen zu verringern, empfehlen wir Personen, mit medizini-
schen Implantaten, ihren Arzt und den Hersteller vom medi-
zinischen Implantat zu konsultieren, bevor das Gerét bedient
wird.

= Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-Schwingungen
resultieren, falls das Geréat (iber einen Zeitraum verwendet
wird oder nicht ordnungsgeman geflihrt und gewartet wird.

Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkehrungen nicht
offensichtliche Restrisiken bestehen.

Vibrationen (Hand-Arm-Schwingungen)

vorderer Handgriff ahv,eq = 3,225 m/s?
hinterer Handgriff ahv,eq = 4,128 m/s?
Mess-Unsicherheitsfaktor K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem
genormten Prifverfahren gemessen worden und kann zum
Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen verwendet wer-
den.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu
einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet
werden.

Warnung:

Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend der tatsach-
lichen Benutzung des Werkzeugs von dem Angabewert unter-
scheiden, abhangig von der Art und Weise, in der das Werkzeug
verwendet wird.

Es besteht die Notwendigkeit, Sicherheitsmainahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf einer Abschatzung
der Aussetzung wahrend der tatséchlichen Benutzungsbedin-
gungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
berticksichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen das Werkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung lauft).

Sicheres Arbeiten

& Diese Heckenschere kann ernsthafte Verletzungen
verursachen! Lesen Sie sorgfaltig die Anweisungen
zum korrekten Umgang, zur Vorbereitung, zur In-
standhaltung, zum Starten und Abstellen der Hecken-
schere. Machen Sie sich mit allen Stellteilen und der
sachgerechten Benutzung der Heckenschere vertraut.

& Lesen und beachten Sie vor Inbetriebnahme dieses
Erzeugnisses die folgenden Hinweise und die im jewei-
ligen Land glltigen Sicherheitsbestimmungen, um
sich selbst und andere vor mdglichen Verletzungen zu
schitzen.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise (Betriebs-
anleitung) immer zusammen mit der Heckenschere auf.

Die Heckenschere darf nur von Personen mit ausreichen-
der Erfahrung bedient werden.

Geben oder Verleihen Sie die Heckenschere nur an Per-
sonen, die mit der Heckenschere und ihrer Handhabung
vertraut sind. Geben Sie immer die Betriebsanleitung mit.
Reparaturen am Gerdt haben durch den Hersteller
bzw. von ihm benannte Firmen zu erfolgen.

2 B obeb e
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Erstbenutzer

Wer zum ersten Mal mit der Heckenschere arbeitet, muss

eine praktische Einweisung in den Gebrauch der Hecken-

schere und der Personenschutzausriistung von einer erfah-

renen Bedienperson erhalten.

Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun.

Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Verwenden Sie das

Gerat nicht, wenn Sie mide sind oder unter dem Einfluss

von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Mo-

ment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerétes kann

zu ernsthaften Verletzungen flhren.

Machen Sie sich vor Gebrauch mit Hilfe der Betriebsanlei-

tung mit dem Gerat vertraut. Unzureichend informierte Be-

diener konnen sich und andere Personen durch unsachge-

maRen Gebrauch gefahrden.

Benitzen Sie das Gerat nicht fiir Zwecke, flr die es nicht

bestimmt ist (siehe ,Bestimmungsgemalie Verwendung®).

Vermeiden Sie abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fir

sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.

Dies gilt besonders, wenn Sie Tritte oder eine Leiter benut-

zen.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung:

— keine weite Kleidung oder Schmuck, sie kénnen von be-
weglichen Teilen erfasst werden

— Handschuhe und rutschfestes Schuhwerk

— ein Haarnetz bei langen Haaren

Tragen Sie personliche Schutzkleidung:

— Gehorschutz

— Schutzbrille oder Gesichtsschutz

— Arbeitshandschuhe

— Sicherheitsschuhe

— geprifter Schutzhelm in Situationen, bei denen mit Kopf-
verletzungen gerechnet werden muss.

Wir empfehlen das Tragen eines Beinschutzes und einer

Sicherheitsjacke.

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung! Unordnung kann

Unfélle zur Folge haben.

Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse:

— Setzen Sie die Heckenschere nicht dem Regen aus.

— Verwenden Sie die Heckenschere nicht in feuchter oder
nasser Umgebung.

— Verschieben Sie die Arbeit bei ungiinstigem Wetter (Re-
gen, Schnee, Eis, Wind) — erhohte Unfallgefahr!

— Sorgen Sie firr gute Beleuchtung.

— Verwenden Sie die Heckenschere nicht in der N&he von
brennbaren Flussigkeiten oder Gasen.

Machen Sie sich vertraut mit lhrer Umgebung und achten

Sie auf mogliche Gefahren, die Sie wegen des Motorenge-

rausches eventuell nicht héren kénnen.

Lassen Sie die Heckenschere nie unbeaufsichtigt.

Bei Arbeitspausen ist die Heckenschere so abzulegen, dass

niemand geféhrdet wird. Heckenschere vor unbefugtem Zu-

griff sichern.

Personen unter 18 Jahren diirfen das Gerét nicht bedienen.

Halten Sie andere Personen fern.

Der Benutzer ist verantwortlich fiir Unfélle oder Gefahren,

die gegeniiber anderen Personen oder deren Eigentum auf-

treten.

Der Bedienende ist im Arbeitshereich gegenlber Dritten

verantwortlich.

Halten Sie Kinder fern.

Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kinder, nicht
das Werkzeug oder den Motor berlhren.

Halten Sie sie von lhrem Arbeitsbereich fern.

Der Gebrauch der Maschine ist zu vermeiden, wenn sich
Personen, vor allem Kinder, in der Nahe befinden.
Verwenden Sie keine stumpfe, gesprungene oder bescha-
digte Schneideinrichtung.

Stellen Sie immer sicher, dass sich die Heckenschere ord-
nungsgemal in einer der vorgegebenen Arbeitspositionen
befindet, bevor der Motor gestartet wird.

Beginnen Sie mit dem Schneiden erst, wenn die Schneidein-
richtung lauft.

Vorsicht bei oberirdischen Stromleitungen.

Uberlasten Sie die Maschine nicht! Sie arbeiten besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Betreiben Sie das Gerdt nur mit kompletten und korrekt
angebrachten Schutzeinrichtungen und andern Sie an der
Maschine nichts, was die Sicherheit beeintréchtigen konnte.
Das Gerat bzw. Teile des Gerétes nicht verandern.
Verwenden Sie keine Schneideinrichtung die nicht den an-
gegebenen Kenndaten dieser Betriebsanleitung entspre-
chen.

& Der Gebrauch anderer Werkzeuge und anderen Zube-

hors kann eine Verletzungsgefahr fir Sie bedeuten.

= 16 Schalten Sie die Maschine ab und

ziehen Sie den Ziindkerzenstecker von der é

Ziindkerze bei: =

— Berlihren der Heckenschere mit Erdreich, Steinen, Na-
geln oder sonstigen Fremdkérpern
=  kontrollieren Sie, ob das Gerét beschadigt ist.

— Reparaturarbeiten

— Wartungs- und Reinigungsarbeiten

— Beseitigung von Storungen (dazu gehdért auch das Blo-
ckieren der Schneideinrichtung) (siehe unter ,Mdgliche
Stérungen®)

— Transport und Lagerung

— Verlassen der Heckenschere (auch bei kurzzeitigen Un-
terbrechungen)

Lassen Sie die Maschine abkiihlen, bevor Sie diese (iberpri-

fen, einstellen usw.

Pflegen Sie lhre Heckenschere mit Sorgfalt:

— Halten Sie die Werkzeuge scharf und sauber, um besser
und sicherer arbeiten zu kénnen.

— Halten Sie Handgriffe trocken und frei von Ol und Fett.

— Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.

Uberpriifen Sie die Maschine auf eventuelle Beschédigungen:

— Vor weiterem Gebrauch der Maschine miissen Schutz-
vorrichtungen sorgféltig auf ihre einwandfreie und be-
stimmungsgeméle Funktion untersucht werden.

— Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile besché-
digt sind. Samtliche Teile mussen richtig montiert sein
und alle Bedingungen erfiillen, um einwandfreien Betrieb
der Heckenschere sicherzustellen.

— Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile missen
sachgemaR durch eine anerkannte Fachwerkstatt repa-
riert oder ausgewechselt werden, soweit nichts anderes
in der Betriebsanleitung angegeben ist.

— Beschadigte oder unleserliche Sicherheitsaufkleber sind
Zu ersetzen.




= Lassen Sie keine Werkzeugschluissel stecken!
Uberprifen Sie stets vor dem Einschalten, dass Schliissel
und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

= Bewahren Sie unbenutzte Geréte an einem trockenen, ver-
schlossenen Ort aul3erhalb der Reichweite von Kindern auf.

= Nehmen Sie keine Reparatur an der Maschine vor, es sei
denn, sie besitzen hierfir eine Aushildung.

A Nehmen Sie keine weiteren Reparaturen, als im Kapitel
.Wartung und Pflege" beschrieben sind, an der Maschine
vor, sondern wenden Sie sich direkt an den Hersteller,
bzw. zustandigen Kundendienst.

A Reparaturen an anderen Teilen der Maschine haben durch
den Hersteller bzw. einer seiner Kundendienststellen zu er-
folgen.

A Nur Originalersatzteile verwenden. Durch den Gebrauch
anderer Ersatzteile und anderen Zubehérs kénnen Unfalle
flir den Benutzer entstehen. Fir hieraus resultierende
Schéaden haftet der Hersteller nicht.

Sicherer Umgang mit Kraftstoffen

i”i Kraftstoffe und Kraftstoffdampfe sind feuergeféhr-

lich und kénnen beim einatmen und auf der Haut

schwere Schaden verursachen. Beim Umgang mit

@ Kraftstoff ist daher Vorsicht geboten und fir eine
gute Belliftung zu sorgen.

= Entfernen Sie niemals den Tankverschluss oder fiillen Ben-
zin nach, wenn der Motor lauft oder heif? ist.

= Schalten Sie vor dem Betanken der Heckenschere den Mo-

tor aus und lassen Sie das Gerat abkuhlen.

Beim Tanken nicht rauchen und offenes Feuer vermeiden.

Tragen Sie beim Tanken Handschuhe.

Tanken Sie nur im Freien (Explosionsgefahr).

Achten Sie darauf, Kraftstoff oder Ol nicht zu verschiitten.

Saubern Sie die Heckenschere sofort, wenn Sie Kraftstoff

oder Ol verschiittet haben. Wechseln Sie Ihre Kleidung so-

fort, wenn Sie Kraftstoff oder Ol dariiber verschiittet haben.

= Achten Sie darauf, dass kein Kraftstoff ins Erdreich gelangt.

= VerschlieBen Sie den Tankverschluss nach dem Betanken
wieder sorgfaltig und achten Sie darauf, dass er sich wéh-
rend des Betriebes nicht |st.

= Achten Sie darauf, dass Tankdeckel und Benzinleitungen
dicht sind. Bei Undichtigkeiten diirfen Sie das Gerat nicht in
Betrieb nehmen.

= Falls Kraftstoff verschittet wird, versuchen Sie nicht, den
Motor zu starten. Stattdessen ist das Gerat vor dem Start
von der benzinverschmutzten Flache zu entfernen.

= Entleeren Sie den Tank nur im Freien.

= Transportieren und lagern Sie Kraftstoffe nur in dafir zuge-
lassenen und gekennzeichneten Behaltern.

= Halten Sie Kinder von Kraftstoffen fern.

= Transportieren und lagern Sie Kraftstoffe nicht in der Nahe
von brennbaren oder leicht entziindlichen Stoffen sowie
Funken oder offenem Feuer.

= Entfernen Sie sich zum Starten des Gerates mindestens drei
Meter vom Tankplatz.

= Zur Verringerung der Bandgefahr — Motor und Schallddampfer
frei halten von Schnittresten, Blattern und Schmiermitteln!

Vor der ersten Inbetriebnahme

@ Die Heckenschere wird nicht mit Kraftstoffgemisch befiillt
ausgeliefert.
Befilllen Sie wie unter "Tanken" beschrieben die Hecken-
schere.

@ Das Gerat wird mit einer Mischung aus Benzin (bleifrei)
und Zweitakt-Motordl betrieben.

/\

Benzin:

Oktanzahl mindestens 91 ROZ, bleifrei

= Fillen Sie kein verbleites Benzin, Diesel oder andere nicht
zugelassene Kraftstoffe ein.

= Verwenden Sie kein Benzin mit einer Oktanzahl kleiner als
91 ROZ. Dies kann durch erhéhte Motortemperaturen zu
schweren Motorschéaden fithren.

= \Wenn Sie kontinuierlich im hohen Drehzahlbereich arbeiten,
sollten Sie Benzin mit einer hoheren Oktanzahl verwenden.

= Aus Umweltschutzgriinden wird die Verwendung von blei-
freiem Benzin empfohlen.

Beim Umgang mit Benzin ist erhéhte Auf-
merksamkeit geboten. Rauch und offenes Feuer
ist nicht zul&ssig (Explosionsgefahr).

Zweitakt-Motordl:
nach Spezifikation JASO FC oder ISO EGD

& Verwenden Sie

— kein Viertaktél oder Zweitaktdl fir wassergekihite AuRen-
bordmotore.

— kein Fertiggemisch von Tankstellen.

Das Mischen
Mischungsverhéltnis 40:1
Benzin Zweitaktmotordl 2,5 % (40:1)
1 Liter 25 ml
2 Liter 50 ml
5 Liter 125 ml
10 Liter 250 ml

= Achten Sie auf eine genaue Abmessung der Olmenge, da
sich bei kleinen Kraftstoffmengen eine geringe Abweichung
bei der Olmenge stark auf das Mischungsverhltnis auswir-
ken.

= Verdndern Sie das Mischungsverhéltnis nicht, dadurch ent-
stehen vermehrt Verbrennungsrickstande, der Kraftstoffver-
brauch steigt und die Leistung verringert sich, oder der Motor
wird beschadigt.

A Mischen Sie das Benzin und das Ol in dem mitgelieferten
Kraftstoffmischbehalter (26).
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1. Fdillen Sie zuerst die Halfte des Benzins ein, das gemischt
werden soll.

Fiillen Sie danach die gesamte Menge Ol ein.
Schitteln Sie die Kraftstoffmischung.
Fullen Sie den Rest des Benzins ein.

H ow

= Kraftstoffe sind nur begrenzt lagerfahig, sie altern. Uberla-
gerte Kraftstoffe und Kraftstoffgemische konnen zu Start-
problemen filhren. Mischen Sie deshalb nur soviel Kraftstoff,
wie Sie in einem Monat verbrauchen.

= Lagern Sie Kraftstoffe nur in dafir zugelassenen und ge-
kennzeichneten Behéltern. Bewahren Sie Kraftstoffbehalter
trocken und sicher auf.

= Achten Sie darauf, dass die Kraftstoffbehélter fir Kinder
unzuganglich gelagert werden.

Betanken der Heckenschere

Schutzhandschuhe tragen!
@ Haut- und Augenkontakt vermeiden!

Unbedingt "Sicherer Umgang mit Kraftstoff"
A beachten.

Motor ausschalten und abkiihlen lassen!

1. Betanken Sie die Heckenschere nur im Freien.

2. Saubern Sie die Umgebung des Einfillbereiches. Verunrei-
nigungen im Tank verursachen Betriebsstérungen.

3. Schitteln Sie den Behalter mit dem Kraftstoffgemisch vor
dem Einfillen in den Tank noch einmal.

4. S Offnen Sie den Tankverschluss (8) vorsichtig, damit
evtl. vorhandener Uberdruck abgebaut werden kann.

5. Flllen Sie das Kraftstoffgemisch vorsichtig bis zur Unter-
kante des Einfillstutzens ein.

6. VerschlieBen Sie den Tankverschluss wieder.
Stellen Sie sicher, dass der Tankverschluss dicht schlief3t.

7. Sé&ubern Sie den Tankverschluss und die Umgebung.

8. Uberpriifen Sie den Tank und die Kraftstoffleitungen auf
Undichtigkeiten.

9. oH Betatigen Sie gegebenenfalls die Kraftstoffpumpe
(22).

10. &\ Entfemen Sie sich vor dem Starten des Motors min-
destens drei Meter vom Tankplatz.

Inbetriebnahme

/A Achtung! Informieren Sie sich vor Inbetriebnahme,
wie Sie im Notfall das Gerat schnellstmoglich auler
Betrieb setzten!

/A Sie diirfen das Gerit nicht in Betrieb nehmen, bevor
Sie diese Betriebsanleitung gelesen, alle angegebe-
nen Hinweise beachtet haben und das Gerét kom-
plett und vorschriftsmaRig montiert ist!

= o stellen Sie sicher, dass der EIN / AUS-Schalter (2),
die Gashebelsperre (1) und der Gashebel (5) vorschriftsmé-
Rig funktionieren.

= Sie diirfen die Heckenschere nur starten, wenn sie komplett
zusammengebaut ist.

= Stiitzen Sie die Heckenschere zum Starten ab und halten
Sie sie gut fest. Achten Sie darauf, dass die Schneideinrich-
tung frei steht.

Zum Anwerfen der Heckenschere:

= Halten Sie Abstand zu brennbaren Materialien.

= Nehmen Sie einen sicheren Stand ein.

- 2H Legen Sie die Heckenschere vor sich auf den Boden,
die Schneideinrichtung zeigt vom Korper weg.

« O stelen Sie die rechte FuBspitze in den hinteren
Handgriff (3).

= Greifen Sie den vorderen Handschutz (11) mit der linken
Hand.

Gashebelsperre
=) 6 |

1. Greifen Sie mit der linken Hand um den vorderen Handgriff
(12).

2. Fassen Sie mit der rechten Hand die Heckenschere am
hinteren Handgriff (3) und driicken Sie die Gashebelsperre
).

3. Driicken Sie den Gashebel (5).

4. Die Schneideinrichtung lauft an.

@ Wird der Gashebel losgelassen, stoppt die Schneideinrich-
tung und der Motor lauft im Leerlauf.
Wenn die Schneideinrichtung trotz nicht eingedriicktem
Gashebel lauft, muss die Leerlaufdrehzahl gesenkt wer-
den. (Siehe ,Wartung und Pflege®).

s Starten bei kaltem Motor

1. S Driicken Sie die Kraftstoffpoumpe (22) mehrmals kréf-
tig bis sich Benzin/Schaum in der Ansaugpumpe zeigt.

2. S Ziehen Sie den Starthebel (Choke) (20) heraus |n"r |

3. S Driicken Sie den EIN / AUS-Schalter (2) auf die Posi-
tion"1".

4. M Ziehen Sie das Startseil am Anwerfgriff (9) langsam
bis zum Widerstand heraus und ziehen Sie schnell und kraf-
tig weiter.

A Ziehen Sie das Startseil nicht ganz heraus und filhren
Sie den Anwerfgriff langsam, damit das Anwerfseil rich-
tig aufgewickelt wird.

Wiederholen Sie diesen Vorgang bis der Motor anspringt.

5. S0 Dricken Sie den Starthebel (Choke) (20) wieder

hinein “l sobald der Motor angesprungen ist.
6. Driicken Sie jetzt den Gashebel (5) ganz durch
m die Schneideinrichtung lauft an.
7. Lassen Sie den Gashebel los
= der Motor dreht im Leerlauf
= die Schneideinrichtung bleibt stehen.
8. Lassen Sie das Gerdat vor Arbeitsbeginn ca. eine Minute im
Leerlauf laufen.




e Stoppen des Motors
= 4 |

1. Lassen Sie den Gashebel (5) los. Warten Sie bis der Motor
im Leerlauf 1auft.

2. Driicken Sie den EIN / AUS-Schalter (2) auf die Position
"O"

@® Stoppen des Motors im Notfall
Driicken Sie den EIN / AUS-Schalter (2) auf die Position " O "

[ Starten bei warmem Motor

Sie starten das Gerat wie unter ,Starten bei kaltem Motor" be-
schrieben,

= |assen aber den Starthebel (Choke) (20) in der Betriebsposi-

tion “l

Einstellungen an der Heckenschere

= 7 | [Z Einstellen des hinteren Handgriffs (3).

Zum leichteren Fihren der Heckenschere kann der hintere
Handgriff in 5 Arbeitspositionen eingestellt werden.

@ Wahrend des Verstellens kann der Gashebel (5) nicht
betétigt werden.

=)

1. Halten Sie mit der linken Hand die Heckenschere am vorde-
ren Handgriff (11) fest.

2. Ziehen Sie die Handgriff-Entriegelung nach hinten (4).

Drehen Sie den Handgriff in die gewiinschte Position.

4. Lassen Sie die Handgriff-Entriegelung los. Achten Sie da-
rauf, dass die Entriegelung wieder einrastet und der Hand-
griff sicher fixiert ist.

Arbeitshinweise

& Flhren Sie vor Inbetriebnahme und regelmé&Rig
wahrend des Arbeitens mit der Heckenschere fol-
genden Uberpriifungen durch:

w

= Ist die Heckenschere komplett und vorschriftsméaRig
montiert?
Achten Sie auch darauf, dass alle Muttern und Schrauben
fest angezogen sind.

A Schrauben der Schneideinrichtung: siehe ,Wartung und
Pflege"

= Ist die Heckenschere in gutem und sicherem Zustand?
Sind alle Sicherheitsfunktionen in Ordnung?

= Ist der Benzintank gefullt?

= Ist die Schneideinrichtung unbeschadigt und geschérft?

= Sind Motor und Schalldampfer frei von Ablagerungen,
Laub oder austretendem Schmiermittel? (Brandgefahr)

= Ist der Handgriff sauber und trocken — frei von Ol, Fett
und Harz?

= Ist der Arbeitsplatz frei von Stolpergefahren?

= Tragen Sie die erforderliche Schutzausrustung?

= Haben Sie alle Hinweise gelesen und verstanden?

= Ist der Gashebel leichtgéngig und funktionsfahig?

= Ist der EIN/AUS-Schalter funktionsfahig?

= Bleibt die Schneideinrichtung im Leerlauf immer ste-
hen?
Wenn die Schneideinrichtung im Leerlauf lauft, muss die
Leerlaufdrehzahl gesenkt werden (siehe ,Einstellen der
Leerlaufdrehzahl®).

= Vergewissern Sie sich, dass das Getriebe ausreichend
geschmiert ist (siehe unter ,Wartung und Pflege").

Allgemeines Verhalten beim Arbeiten mit der
Heckenschere

m Arbeiten Sie nicht allein. Fir Notfdlle sollte sich jemand in
Rufnéhe aufhalten.

m Halten Sie Kinder, Personen und Tiere von Ihrem Arbeitshe-
reich fern (min. 15 m Abstand).

m Arbeiten Sie nicht auf Schnee, Eis oder anderem glatten
Untergrund - Rutschgefahr.

m Arbeiten Sie nicht bei unzureichenden Lichtverhaltnissen (z.
B. bei Nebel, Regen, Schneetreiben oder Dammerung).

m Verscheuchen Sie vor dem Schneiden Tiere aus der Hecke,
um diese nicht zu verletzen.

m Sorgen Sie fir einen sicheren und aufgerdumten Arbeits-
platz. Entfernen Sie Gegenstande, die weggeschleudert
werden konnen, aus dem Arbeitsbereich.

m Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltung. Halten Sie jeder-
zeit das Gleichgewicht. Arbeiten Sie nicht mit vorgebeugtem
Oberkorper.

m Betreiben Sie die Heckenschere nur mit sicherem Stand.

m Schalten Sie die Heckenschere bei einem Standortwechsel
aus.

m Halten Sie Hande und FiBe von der Schneideinrichtung
fern, wenn diese sich bewegen.

m Halten Sie die Heckenschere so, dass Sie keine Abgase
einatmen kénnen. Arbeiten Sie nicht in geschlossenen Réu-
men.

m Benutzen Sie die Heckenschere nicht zum Aufheben oder
Wegschaufeln von Holzstiicken oder sonstigen Gegenstén-
den.

m Entfernen Sie unbedingt Fremdteile aus der Hecke (z.B.
Draht), da diese die Schneideinrichtung der Heckenschere
beschadigen kénnen.

» S Halten Sie die Heckenschere immer mit beiden Han-
den fest, linke Hand am vorderen Handgriff (11) und rechte
Hand am hinteren Handgriff (3). Arbeiten Sie niemals ein-
handig.

m Wenn Sie den Gashebel loslassen, lauft die Schneideinrich-
tung noch kurze Zeit nach (Freilaufeffekt).

m Beginnen Sie den Schnitt mit laufender Schneideinrichtung.

m Fassen Sie nie die Schneidvorrichtung wahrend des Betrie-
bes mit den Handen an.

m Arbeiten Sie niemals
— mit gestreckten Armen
— an schwer erreichbaren Stellen
—  zu weit vorgebeugt

m Arbeiten Sie niemals mit der Heckenschere (iber Schulter-
hohe.

m Berlihren Sie niemals mit laufender Schneideinrichtung
Drahtzdune oder den Boden.
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m Schalten Sie den Motor aus und lassen Sie die Maschine
zum Stillstand kommen, wenn
— die Schneideinrichtung einen Fremdkérper berihrt.
— sich die Betriebsgerausche verstarken.
— die Maschine ungewdhnlich stark vibriert.
= Ziehen Sie dann den Zindkerzenstecker von der Ziind-
kerze und ergreifen Sie folgende MalRnahmen:
— Maschine auf Schaden tberprufen;
— auf lose Teile tiberprifen und alle losen Teile befesti-
gen,
— beschadigte Teile gegen gleichwertige Teile austau-
schen oder reparieren lassen.
m Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie den Ziindker-
zenstecker
— zur Beseitigung von eingeklemmtem Schnittgut
— zur Beseitigung von Storungen
— bei Arbeitspausen
— vor dem Verlassen der Heckenschere
— vor dem Uberpriifen der Heckenschere
— bevor Sie die Arbeitsposition der Schneidvorrichtung
einstellen.
m Stellen Sie die heilgelaufene Heckenschere nicht ins tro-
ckene Gras oder auf brennbare Gegenstande.
m Stellen Sie vor Beginn der Arbeit sicher, dass:
— sich im Arbeitsbereich keine weiteren Personen oder Tie-
re aufhalten.
— hindernisfreies Riickweichen fiir Sie sichergestellt ist.
— der FuRbereich von allen Fremdkoérpern, Gestriipp und
Asten ist.
— sicherer Stand gewdhrleistet ist.

Arbeiten mit der Heckenschere

Die Heckenschere mit beiden Handen auf sicheren
Abstand vom Korper halten.

= Der maximale Schnittdurchmesser ist abhdngig von der
Holzart, dem Alter, dem Feuchtigkeitsgehalt und der Harte
des Holzes.
Kiirzen Sie deshalb sehr dicke Zweige vor dem Schneiden
der Hecke mit einer Astschere auf die entsprechende Lénge.

= A A Die Heckenschere kann durch ihre doppelseiti-
gen Messer vorwarts und riickwarts oder durch Pendelbe-
wegungen von einer zur anderen Seite gefiihrt werden.

= Schneiden Sie zuerst die Seiten der Hecke und erst dann die
Oberkante.

= Die Hecke von unten nach oben schneiden.

= S Schneiden Sie die Hecke trapezférmig. Das verhin-
dert ein Verkahlen des unteren Heckenbereiches wegen
Lichtmangels.

= Spannen Sie eine Richtschnur Uber die Lange der Hecke,
wenn Sie die Oberkante der Hecke gleichmafig stutzen wol-
len.

= Schneiden Sie in mehreren Durchgéngen, wenn starkes
Zuriickschneiden nétig ist.

= Der richtige Zeitpunkt zum schneiden:
= Laubhecke: Juni und Oktober
= Nadelhecke: April und August
= schnell wachsende Hecke: ab Mai ca. alle 6 Wochen

= Achten Sie auf briitende Vogel in der Hecke. Verschieben
Sie dann das Schneiden der Hecke oder nehmen Sie diesen
Bereich aus.

& Beachten Sie auf jeden Fall alle Sicherheitshinweise.

Wartung und Pflege

Vor jeder Wartungs- und Reinigungsarbeit

— Motor ausschalten
— Stillstand der Schneideinrichtung abwarten
— Zundkerzenstecker abziehen (auler bei Leer-
laufeinstellungen)
— das Gerat abkihlen lassen
E Flhren Sie Wartungsarbeiten nicht in der N&he
von offenem Feuer durch. Brandgefahr!
Weitergehende Wartungs- und Reinigungsarbeiten, als die in
diesem Kapitel beschrieben, dirfen nur vom Kundendienst
durchgefiihrt werden.
Zum Warten und Reinigen entfernte Sicherheitseinrichtungen
mussen unbedingt wieder ordnungsgemal? angebracht und
Uberpraft werden.

Nur Originalteile verwenden. Andere Teile konnen zu unvorher-
sehbaren Schaden und Verletzungen flihren.

Wartung

o

Damit eine lange und zuverlassige Nutzung der Heckenschere
gewahrleistet ist, fiihren Sie die folgenden Wartungsarbeiten
regelmalig aus.

Tragen Sie Handschuhe, um mdgliche Verletzun-
gen zu vermeiden.

Uberpriifen Sie die Heckenschere auf offensichtliche Mangel

wie

- lose Befestigungen

— verschlissene oder beschédigte Bauteile

— verbogene, gebrochene oder beschadigte Schneideinrich-
tung

— Tankverschluss und Kraftstoffleitungen auf Dichtigkeit

Uberpriifen Sie die Heckenschere nach jedem Gebrauch auf

— Verschlei, inshesondere Gleitspiel der Schneideinrichtung.

— richtig montierte und intakte Abdeckungen oder Schutzein-
richtungen.

Notwendige Reparaturen oder Wartungsarbeiten sind vor dem
Einsatz der Heckenschere durchzufiinren.

4 Schneideinrichtung justieren

Stellen Sie das Gleitspiel nach, wenn sich das Schnittgut zwi-
schen den Schneiden einklemmt oder sich das Spiel durch nor-
male Abnutzung der Schneideinrichtung nach langerem Ge-
brauch vergrolRert hat.

Um gute Schneidergebnisse zu erzielen, muss das Gleitspiel
zwischen den Klingen und dem Schwert richtig eingestellt sein.

= 1]

Gehen Sie dazu folgendermaf3en vor:
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1. Losen Sie die Muttern (A) an der Oberseite der Schneidein-
richtung.
2. Ziehen Sie die Schrauben (B) an der Unterseite leicht an

(I6sen Sie sie evtl. vorher etwas).

3. Drehen Sie die Schraube eine viertel bis halbe Umdrehung
gegen den Uhrzeigersinn zuriick.
4. Halten Sie die Schraube mit dem Innensechskantschlissel

(30) fest und ziehen Sie die Muttern fest an.

@ Das Gleitspiel ist dann richtig eingestellt, wenn sich die
Scheibe unter dem Schraubenkopf gerade noch leicht
von Hand hin- und herbewegen lasst.

5. Schmieren Sie die Schneideinrichtung mit umweltvertragli-
chem Schmierdl.

@ Ein zu geringes Gleitspiel fuhrt zu starker Hitzeentwicklung
und somit zu Beschadigungen am Gerét.

l¥” Getriebe schmieren
=) 12 |

@Schmieren Sie das Getriebe alle 25 Betriebsstunden.

1. Setzen Sie die Fettpresse an den Fetteinfiillstopfen (33) an.
Den Fetteinflllstopfen finden Sie am Getriebegehause (un-
terhalb der Heckenschere).

2. Driicken Sie etwas Fett hinein.

(D Das Getriebe nicht ganz mit Fett beftillen. Durch die beim
Betrieb entstehende Wéarme dehnt sich das Fett aus. Es
besteht die Gefahr, dass Dichtungen zerstort werden und
Fett austritt, wenn das Getriebe ganz mit Fett gefilllt ist.

Verwenden Sie z. B. SHELL ALVANIA RL3 oder ein vergleich-
bares Fett.

¥ Einstellen der Leerlaufdrehzahl

Der Vergaser ist ab Werk auf die richtige Leerlaufdrehzahl ein-
gestellt, so dass dem Motor das richtige Kraftstoff-Luft-Gemisch
zugeflhrt wird.

@ Die Leerlaufdrehzahl ist richtig eingestellt, wenn der Motor
gleichmaRig in jeder Position lauft. Es sollte ein klarer Ab-
stand zu der Drehzahl bestehen, mit der die Messer begin-
nen sich zu bewegen. Die Messer diirfen sich auch nicht

bewegen, wenn der Choke auf |f | steht.

In folgenden Féllen muss der Vergaser (Leerlaufdrehzahl) korri-

giert werden:

— die Schneideinrichtung lauft im Leerlauf weiter (Leerlauf-
drehzahl zu hoch)

— unregelmaBiger Lauf oder mangelnde Beschleunigung
(Leerlaufdrehzahl zu niedrig)

— Anpassung an Wetterverhéltnisse, Temperaturen

Eine falsche Vergasereinstellung fihrt zu schweren
Motorschéaden! Arbeiten Sie auf keinen Fall mit dem
Gerat weiter.

@ Wenden Sie sich an eine Fachwerkstatt und lassen Sie
eine Vergasereinstellung durchfuhren.

[ Luftilter reinigen bzw. auswechseln
=114

Reinigen Sie den Luftfilter (21) regelmaRig von Staub und
Schmutz, um

— Startschwierigkeiten

— Vergaserstorungen

— LeistungseinbuBen

— zu hohem Kraftstoffverbrauch
— Verschleil? an den Motorteilen
vorzubeugen.

Reinigen Sie den Luftfilter ca. alle 8 Betriebsstunden, bei be-
sonders staubigen Verhaltnissen ofter.

1. OEHE Starthebel (Choke) (20) auf |j | stellen, damit keine
Schmutzpartikel in den Vergaser gelangen.

2. OEHE Losen Sie die Befestigungsschraube (17) und entfer-
nen Sie den Luftfilterdeckel (18).

3. SKE Nehmen Sie den Luitilter (21) heraus.

4. Waschen Sie den Luftfilter in lauwarmer Seifenlauge aus.

A Pusten Sie Schmutzpartikel nicht aus, es besteht die
Gefahr von Augenverletzungen!

5. Reinigen Sie den Luftfilterinnenraum mit einem Pinsel.

6. Lassen Sie den Luftfilter gut trocknen und setzten Sie ihn
wieder ein.

7. Bringen Sie den Luftfilterdeckel wieder an.

@ Betreiben Sie die Maschine nie ohne Luftfilter. Staub und
Schmutz kénnen in den Motor gelangen und zu Schaden
an der Maschine flihren.

Wechseln Sie den Luftfilter regelmaRig aus.

O) Beschédigte Luftfilter missen sofort ausgewechselt wer-
den.

¥ Kraftstofffilter reinigen bzw. auswechseln
= 15|

Kontrollieren Sie den Kraftstofffilter (7) bei Bedarf. Ein ver-
schmutzter Kraftstofffilter behindert die Kraftstoffzufuhr.

Offnen Sie den Tankverschluss (8) und ziehen Sie den Kraft-
stofffilter mit einem Drahthaken durch die Offnung.

= leichte Verschmutzung
ziehen Sie den Kraftstofffilter von der Kraftstoffleitung ab und
reinigen Sie den Filter in Reinigungsbenzin

= starke Verschmutzung
ersetzen Sie den Kraftstofffilter

¥ ziindkerze uberprtfen bzw. auswechseln

& SHA Berihren Sie die Ziindkerze (16) oder den
Ziindkerzenstecker (15) nicht bei laufendem Motor.
Hochspannung!
@ Verbrennungsgefahr bei heiRem Motor.
Schutzhandschuhe tragen!
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Kontrollieren Sie regelméRig die Zindkerze und den Abstand
der Elektroden.

Gehen Sie dazu folgendermafen vor:

1. SHH Losen Sie die Schrauben (C) und entfernen Sie die
Abdeckung (34).

2. SEH Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker (15) von der
Ziindkerze (16) ab.

3. KB schrauben Sie die Zindkerze mit
dem mitgelieferten Ziindkerzenschliissel (25)

heraus.
Der Elektrodenabstand muss 0,6 bis 0,7 mm
betragen. \ 4
Reinigen Sie die Ziindkerze, wenn sie ver- ua-urﬁ-.

schmutzt ist.
Montieren Sie die Ziindkerze in umgekehrter Reihenfolge.

A\ Ziindkerze nicht zu stark anziehen.
3> gebrauchte Zindkerze: 1/8 — 1/4 Umdrehung
[=3" neue Ziindkerze: 1/2 Umdrehung

@ Eine lockere Ziindkerze kann sich tberhitzen und den
Motor beschédigen.

@ Ein zu festes Anziehen der Zindkerze kann das Ge-
winde im Zylinderkopf beschadigen.

Wechseln Sie die Ziindkerze aus:

— alle 100 Stunden oder 1x jahrlich (je nachdem welcher Fall
zuerst eintritt)

— wenn der Isolationskdrper beschadigt ist

- bei starkem Elektrodenabbrand

- bei stark verschmutzten oder verélten Elektroden

Verwenden Sie folgende Zundkerzen:

Torch L7T oder L8RTF, LD L7T oder LBRTF, NGK BPMR7A,

Bosch WSR6F, Champion RCJ7Y

I Ziindfunke priifen

1. BB Schrauben Sie die Ziindkerze heraus.

2. SEE Stecken Sie den Ziindkerzenstecker (15) wieder fest
auf die Ziindkerze (16).

3. KB Stecken Sie den Ziindkerzenschlissel durch die
Gehé&useoffnung. Der Ziindkerzenstecker muss Kontakt zum
Motorgeh&use haben (Metall).

Ziindkerzenschliissel nicht in das Kerzenloch stecken.

4. SKB Driicken Sie die Zindkerze mit einer isolierten Zange
gegen den Zindkerzenschlissel (25) (nicht in der Néhe des
Kerzenloches).

5. Schieben Sie den EIN-AUS-Schalter auf die Position ,, | “.
KB Ziehen Sie am Anwerfgriff (9).

(D Ist kein Funke zwischen den Elektroden sichtbar, kann
die Zundkerze defekt sein.

¥ Schalldampfer / Austrittsoffnung

1. OB Lssen Sie die Schrauben (D) und entfernen Sie die
Abdeckung.

2. B Kontrollieren Sie regelmaRig, ob sich die Schrauben
(E) des Schalldampfers (6) nicht geldst haben.

=>» \Wenn sie locker sind, ziehen Sie sie handfest an.

& Ziehen Sie die Schalldampferschrauben nicht nach,
wenn der Motor heif? ist.
R 22 | Reinigen Sie regelméRig die Austrittséffnung (19).

Pflege

Reinigen Sie die Heckenschere sorgfaltig nach jedem Ge-
brauch, damit die einwandfreie Funktion erhalten bleibt.

o Tragen Sie beim Reinigen der Schneideinrichtung
Schutzhandschuhe!

= Reinigen Sie das Gehduse mit einer weichen Birste oder
einem trockenen Lappen.

& Wasser, Losungsmittel und Poliermittel dirfen nicht
verwendet werden.
= Achten Sie darauf, dass die Liftungsschlitze fir die Motor-
kiihlung frei sind (Gefahr der Uberhitzung).
= Um die Brandgefahr zu vermindern, achten Sie darauf, dass
der Motor und der Schalldampfer frei von Ablagerungen,
Laub oder austretendem Schmiermittel sind.
= Reinigen Sie die Schneideinrichtung regelmalig mit einer
Blirste oder einem Lappen.
@® Reinigen Sie die Schneideinrichtung nie mit Wasser
=> Korrosionsgefahr!
= Reinigen und élen Sie regelmaRig alle beweglichen Teile.

@® Niemals Fett verwenden!
I Verwenden Sie umweltvertragliches Ol.

& Schalten Sie zum Transportieren des Gerétes den Motor
aus, warten Sie, bis die Schneideinrichtung stillsteht und
bringen Sie den Messerschutz an.

= Tragen Sie das Gerdt am vorderen Hangriff. Halten Sie
dabei die Schneideinrichtung nach hinten und den heiBen
Schallddmpfer vom Korper weg.

= Transportieren Sie das Gerat im KFZ nur im Kofferraum oder
einer separaten Transportflache. Sichern Sie dabei die He-
ckenschere gegen Umkippen, Beschadigungen und Auslau-
fen von Kraftstoff.

= Bewahren Sie unbenutzte Gerate mit aufgeschobenem Mes-
serschutz an einem trockenen, verschlossenen Ort aul3er-
halb der Reichweite von Kindern auf.

= Lagern Sie das Gerét dort, wo Benzindampfe nicht mit offe-
nem Feuer oder Funken in Kontakt kommen kénnen (z. B.
nicht neben einen Herd, Ofen oder Warmwasserboiler mit
Dauerflamme).

» Lassen Sie das Geréat vor der Lagerung immer abkihlen.

= Beachten Sie vor einer langeren Lagerung folgendes, um die
Lebensdauer der Heckenschere zu verldngern und ein
leichtgangiges Bedienen zu gewahrleisten:

= Fhren Sie eine grindliche Reinigung durch.
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= Behandeln Sie alle beweglichen Teile mit einem umwelt-
freundlichen Ol.

@ Verwenden Sie kein Fett.

= Schieben Sie den Messerschutz auf die Schneideinrich-
tung. Nehmen Sie den Ziindkerzenstecker ab.
Schrauben Sie die Ziindkerze heraus. Fillen Sie dann
etwas Motordl (ca. 5 — 10 ml) in den Zylinder. Ziehen Sie
langsam am Seilgriff, um das Ol zu verteilen. Setzten Sie
die Zlindkerze wieder ein.

@ Vor einer erneuten Benutzung des Gerétes
muissen Sie die Zindkerze herausschrauben
und reinigen.

=> Entleeren Sie den Kraftstofftank vollstandig.
@ Entleeren Sie den Tank nur im Freien.

O) Entsorgen Sie Restkraftstoff vorschriftsmaRig (um-
weltfreundlich).

= Fahren Sie den Vergaser leer.

= Uberpriifen Sie die Maschine auf einwandfreien Zustand,
damit nach einer langeren Lagerung eine zuverlassige
Nutzung des Gerates gewahrleistet ist.

Wartungs- und Reinigungsplan

vor jedem nach
Gebrauch jedem

Wartungsarbeiten
ungsarbe Gebrauch

Alle alle alle 100 bei jede
8 Std. 25 Std. Std. Bedarf/ Saison
Beschadi-

gung

Tanken n

Getriebe schmieren

Schneidmesser kontrollieren n

Schneidmesser ersetzen

Schneideinrichtung justieren

Gashebel, Gashebelsperre, Ein-
Ausschalter - [ ]

Funktionstiberpriifung

Gashebel, Gashebelsperre, Ein-
Ausschalter -

auswechseln lassen

Anwerfseil - Funktionspriifung ]

Anwerfseil -
auswechseln lassen

Kraftstofftankverschluss
kontrollieren

- erneuern

Kraftstofftank reinigen

Kraftstofffilter reinigen

Kraftstofffilter wechseln

Luftfilter reinigen

Luftfilter wechseln

Zindkerze und
Zindkerzenstecker kontrollieren

Zindkerze wechseln

Schalldampfer reinigen

Vergaser im Leerlauf kontrollieren
(Schneideinrichtung darf nicht u
mitlaufen)

- einstellen lassen

Maschine kontrollieren ]

Maschine reinigen ]

Sicherheitsaufkleber ersetzen

D] 3



Maogliche Stérungen

Vor jeder Stérungsbeseitigung:
— Motor ausschalten

— Stillstand des Schneidwerkzeugs abwarten
@ — Zundkerzenstecker abziehen
— Handschuhe tragen

Storung Mdgliche Ursache Beseitigung
Heckenschere |&uft nicht o kein Kraftstoff o Kraftstoffmenge prifen
o Kraftstoff alt oder verschmutzt o Kraftstoff in ein GefaR im Freien ablassen. Tank
mit frischem, sauberem Kraftstoff beflllen.
e Fehler in der Kraftstoffleitung o Kraftstoffleitung auf Knicke oder Beschédigungen
Uberprifen
o Kraftstofffilter verstopft o Kraftstofffilter reinigen bzw. ersetzen
o Ziindkerze verruflt oder defekt o Ziindkerze reinigen bzw. ersetzen
o Elekirodenabstand falsch o Elektrodenabstand einstellen
o Ziindkerzenstecker nicht aufgesteckt o Zindkerzenstecker aufstecken
e Vergaser verschmutz, nicht richtig einge-|e Wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.
stellt oder defekt
e Motor ,abgesoffen” o Ziindkerze herausschrauben, reinigen und trock-
nen; anschliefend das Starterseil mehrmals zie-
hen; Ziindkerze wieder reinschrauben
o Anwerfmechanismus defekt o Wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.
o Motor defekt o Wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.
o Interner Fehler o Wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.
Heckenschere schneidet mit|e Kraftstoff alt oder verschmutzt o Kraftstoff in ein GefaR im Freien ablassen. Tank
Unterbrechungen mit frischem, sauberem Kraftstoff beflllen.
e Ziindkerze verruf3t o Ziindkerze reinigen bzw. ersetzen. Ziindkerzenste-
cker kontrollieren.
o Vergaser falsch eingestellt o Wenden Sie sich hitte an den Kundendienst.
o Interner Fehler o Wenden Sie sich hitte an den Kundendienst.
o Ein-/Ausschalter defekt o Wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.
Motor lauft, Schneideinrich- | e Schneideinrichtung blockiert e Motor ausschalten und den Gegenstand entfernen
tung bleibt stehen e Interner Fehler  Wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.
o Kupplung defekt o \Wenden Sie sich hitte an den Kundendienst.
Motorleistung lasst nach o Kraftstoffgemisch falsch o gemadR Betriebsanleitung tanken
o Stellung des Starthebels falsch e Starthebel auf mstellen
o Luftfilter verschmutzt o Luftfilter reinigen bzw. ersetzen
e Ziindkerze verruf3t o Ziindkerze reinigen
o Elekirodenabstand falsch o Elekirodenabstand einstellen
o Schallddmpfer verstopft o \Wenden Sie sich hitte an den Kundendienst.
o Vergaser verschmutzt oder nicht richtig ¢ Wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.
eingestellt
Schneideinrichtung wird hei | e Fehlende Schmierung — Reibung e Schneideinrichtung 6len
e zu geringes Gleitspiel o Gleitspiel einstellen
o Schneideinrichtung ist stumpf o Schneideinrichtung schérfen lassen
Rauchentwicklung o Kraftstoffgemisch falsch o gemal Betriebsanleitung tanken
o Vergaser verschmutzt oder nicht richtig ¢ Wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.
eingestellt

Bei weiteren Fehlfunktionen setzten Sie sich bitte mit unserem Kundendienst in Verbindung.

@ Bei Fragen: Telefon 082 22/41 4708 -603 | -613
d -605 | -628
- 607
-612

14 D



Technische Daten

Typ w HB 60-2 w HB 72-2
Modell w HB 60-2 w HB 72-2
Baujahr w siche letzte Seite w siche letzte Seite
_ _ E w 0,75 kW (7500 min-Y) w 0,75 kW (7500 min-1)
max. Motorleistung (bei Motordrehzahl)
Hubrau w 254 cm3 w 254 cm3
Leerlaufdrehzahl no = 3000 min = 3000 min
Votordrehzat w7500 min-t w7500 min-t
Motordrehzahl mit laufender Schneideinrichtung w min. 3750 min- w min. 3750 min?t
Zindanlage w ¢lektronische Ziindung w ¢lektronische Ziindung
Ziindkerze w Torch L8RTF w Torch L8RTF
oder vergleichbarer Typ oder vergleichbarer Typ
Elektrodenabstand w 06-0,7mm w 06-0,7mm
Kraftstofftank-Inhalt : = Gl = el
_ _ _ o lohe w 40:1 w 40:1
Mischungsverhéltnis (Kraftstoff/Zweitakt-Ol)
w» vorderer Handgriff w» vorderer Handgriff
o Anveq = 3,225 m/s? Anv,eq = 3,225 m/s?
Hand-Arm-Vibration . . . :
w» hinterer Handgriff w» hinterer Handgriff
Anveq = 4,128 m/s? anveq = 4,128 m/s?
Mess-Unsicherheitsfaktor w K=15m/s? w K=15m/s?
Schwertldnge %4+ +ssbhiastiaih = 600 mm w800 MM
Schnittlange 144+t 4 = 550 mm - 720 mm
Schnittstéarke = 28mm = 28mm
Schnittgeschwindigkeit w1950 Schnitte/min w1950 Schnitte/min
Gewicht (Tank leer, ohne Messerschutz) n = ca.63kg = ca.65kg
Schalldruckpegel Lpa am Arbeitsplatz w 87,6 dB (A); w 87,6 dB (A);
(nach Richtlinie 2000/14/EG) K=3dB (A K=3dB (A)
Schallleistungspegel Lwa = gemessener = gemessener

(nach Richtlinie 2000/14/EG)

Schallleistungspegel
109 dB (A); K=1,99 dB (A)

Schallleistungspegel
109 dB (A); K=1,99 dB (A)

w garantierter w garantierter
Schallleistungspegel Schallleistungspegel
112 dB (A); 112 dB (A);

Bitte beachten Sie die beiliegende Garantieerklarung.
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EC Declaration of Conformity

EC Declaration of Conformity 16 No.(S-No.): 17304 — HB 60-2
Extent of delivery 16 No.(S-No): 17311 ~ HB 72-2
Symbols original operating manual 16 according to EC directive: 2006/42/EC
Symbols machine 17 We
Description of device / spare parts 17 ATI’K A GmbH
Operating times 17 Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany
N'or'mal |n.tended use 18 herewith declare under our sole responsibility that the product
Risidual risks 18 Heckenschere (petrol hedge trimmer) type HB 60-2
Vibrations 18 Serial number: 000001 — 020000
Safety mstructlon.s , 18 Heckenschere (petrol hedge trimmer) type HB 72-2
— Safe handling with fuels 20 Serial number: 000001 — 020000
Befofe the first start-up 20 is conform with the above mentioned EC directive as well as with
Fuelling 20 the provisions of the guidelines below:
— Petrol 20 2014/30/EU and 2000/14/EC
B Tvyg-stroke engine ol 20 Following harmonized standards have been applied:
— Mixing | 20 EN SO 10517:2009+A1:2013
Sta_rt-ui)ue”mg the hedge trimmer ;2 Conformity assessment progedure: 2000/14/EC - Appendix V.
, Measured level of the acoustic output Lwa 109 dB (A).
— Tostart the hedge trimmer 21 Guaranteed level of the acoustic output Lys 112 dB (A).
— Throttle lock-out switch 21 . - .
_ Starting with cold engine 1 Duly authorised person for the complilation of technical
g 9 documents:
— Stopping the engine 2L ATIKA GmbH — Technical department — Josef-Drexler-Str. 8,
— Stopping the engine in an emergency 21 89331 Burgau — Germany
— Starting with warm engine 21 i.A. %“j i .«_;‘ (
Adjustments on the hedge trimmer 21 d
Working instructions 21 .A.7G. Koppenstein,
— General behaviour when working with the Burgau, 02.11.2016 Engineering design management
hedge trimmer 22
— Working with the hedge trimmer 22 Extent of delivery
Maintenance and Care 23
— Maintenance 23 e Hedge trimmer e Fuel mixing can
— Adjusting the cutting device 23 e Tool bag e Operating manual
— Lubricating the gearbox 23 ¢ Knife protection e Assembly and operating
— Adjusting the idle speed 23 instruction sheet
— Cleaning/replacing the air filter 23 = After unpacking, check the contents of the box
— Cleaning/replacing the fuel filter 24 .
B , _ 2 » Thatitis complgte
Check!ng/ replgcmg the spark plug o » Check for possible transport damage
B (s:;::(l;(:gr:/geii;gsr:Igzgestpark 2 Report any damage or missing items to your dealer, supplier or
B the manufacturer immediately.
— Care 24
Transport 25 — -
Storage S Sy mbols original operating manual
I\PAZI:;EEE; Cjt:nd cleaning schedule ;2 Threatgned_ h_azard or hazardous. gitgation. Not
. A observing this instruction can lead to injuries or cause
Technical data 27 damage to property.
Guarantee 21 Important information on proper handling of the
@ hedge trimmer. Not observing this instruction can
lead to faults in the hedge trimmer.
User information. This information helps you to use
= all the functions of the hedge trimmer optimally.
"/ Assembly, operation and servicing the hedge
trimmer. Here you are explained exactly what to do.
16 GB|



-~ 5B Please refer_ to the attaghed assembly e — Description of device / spare parts
-a and operating instruction sheet for :  : s
references to figure numbers in the % g -
=) 3 | =
text. M
] Pos. | Order-No. | Denomination
1 Throttle lock-out switch
Symb0|5 machine 2 ON / OFF-switch
3 Rear handle
Carefully read 4 Handle unlocking device
Warning! This operator's 5 Throttle trigger
device may cause manual before -
serious injury handling the ° Silencer
machine. 7 364360 Fuel filter
Petrol and oil are a 8 364365 | Fuel tank cap
fire hazard and can Do Nt expose to 9 Cranking handle
explode. Smoking % ain Protepct 10 364377 Cover with cranking rope and handle
and I((Jpen fire and % against humidity. 11 s64374 | Front handhold
smi;éf 12 Hand guard
P : 13 364227 Protective cap HB 60-2 (w/o fig.)
Wear eye Wear ear 13 364353 Protective cap HB 72-2
protection protection. 14 Cutting device HB 60-2 (w/o fig.)
14 Cutting device HB 72-2
Wear protective Wear safety 15 Spark plug connector
gloves. shoes. 16 385841 Spark plug
Choke position f Choke position 17 Fixing screw
¢ (I)d etpotfl lon Tor for “warm start 18 364375 Air filter cover
cold star and working” 19 Outlet (exhaust)
Risk of carbon 20 Choke
Stop the engine monoxide 21 364370 Air filter
and disconnect the poisoning. 22 Fuel pump
spark plug Do not start or 23 364378 Cover for silencer
connector before operate the
g performing engine in closed 24 364357 | Tool bag
cleaning, rooms even if 25 364282 | Spark plug socket spanner
maintenance or doors and 26 364225 Fuel mixing can
repair work. windows are 27 364380 Safety label
open. 28 Open-end wrench size 8/10
Warning of hot 29 Allen key size 3
surfaces. Keep bystanders 30 Allen key size 4
Danger of burning! as well as pets 31 Allen key size 5
Do not touch hot and domestic 32 Screw driver
engine parts. Such animals away 33 Grease filling plug
i‘: parts may remain from the danger 34 364379 Cover for spark plug
hot for a short time zone. Safety 35 Bumper HB 72-2

even after the
machine has been
stopped.

distance at least
15m.

CE€

This product complies with European regulations
specifically applicable to it.

Operating times

Before initiating the device please observe the provisions
pertaining to corresponding laws (regional provisions) for the
noise control.
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Normal intended use

= The hedge trimmer is only suitable for the private use in the
house and hobby garden.

= As hedge shears for the private house and hobby garden are
considered such devices that are not applied in public
facilities, parks, and sports facilities as well as in the
agriculture and silviculture.

= The device shall not be used for cutting grass, grass borders
or in order to chop for composting. Otherwise, there is a risk
of injury.

= The intended usage also includes compliance with the
operating, servicing and repair conditions prescribed by the
manufacturer and following the safety instructions included in
the instructions.

= The relevant accident prevention regulations for the
operation as well as the other generally acknowledged
occupational medicine and safety rules must be complied
with.

= Any other use is deemed not to be intended use. The
manufacturer is not liable for any type of damage resulting
from this: the user bears the sole risk.

= Unauthorized modifications to the hedge trimmer preclude
any liability of the manufacturer for resulting damages of any
kind.

= The machine may only be equipped, used and serviced by
persons who are familiar with it and have been instructed on
the hazards. Repair work may only be performed by us or
authorized service centres.

= The machine may not be used in a potentially explosive
environment or be exposed to rain.

= Metallic parts (wires etc.) have unconditionally to be
removed from the material to be cut.

= Persons under the age of 18 must not operate the device.

= Children must never use the device.

Risidual risks

Even if used properly, residual risks can exist even if the
relevant safety regulations are complied with due to the design
determined by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safety instructions” and
the “Intended usage” as well as the whole of the operating
instructions are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will reduce
the risk of personal injury or damage to the equipment.

= Injury by catapulted parts.

= Breaking or catapulting of knife pieces.

= Carbon monoxide poisioning when using the device in
closed or poorly ventilated rooms.

= Burning when touching hot parts.

= |mpairment of hearing when working on the machine for
longer periods of time without ear protection.

= This device generates an electromagnetic field during
operation. Such a field may affect active or passive medical
implants under certain circumstances. To reduce the risk of
serious injuries we recommend persons who carry medical
implants to consult their doctor and the manufacturer of the
medical implant before operating this device.

= Health impairment resulting from exposure to hand arm
vibration if the machine is used too long or is not properly
guided and maintained.

In addition, in spite of all the precautionary measures taken,
non-obvious residual risks can still exist.

front handle ahv,eq = 3.225 m/s?
rear handle ahv,eq = 4.128 m/s?
Measuring uncertainty K = 1.5 m/s?

The indicated vibration emission level has been measured
according to a standardised test method and can be used to
compare tools.

It can also be used for an initial estimate of exposure.

Warning!

The vibration emission level can differ from the indicated value
during actual use of the tool depending on the manner of usage.

It is necessary to define safety measures to protect the operator
that are based on an estimate of exposure at the actual conditions
of usage (for this, all parts of the operation cycle have to be
considered, e.g. times during which the tool is cut off and times
during which it is switched on but runs in no-load mode).

Safety instructions

A\ This hedge trimmer can cause serious injuries.
Carefully read the instructions on how to handle,
prepare, service, start and stop this hedge trimmer.
Familiarize yourself with all controls and the proper
operating of this hedge trimmer.

Before starting this device, read and keep to the
following advice. Also observe the preventive
regulations of your professional association and the
safety provisions applicable in the respective country,
in order to protect yourself and others from possible
injury.

B

Keep these security advices (operating instructions)
always together with the hedge trimmer.

The hedge trimmer shall only be operated by persons
with sufficient experience.

Give or lend the hedge trimmer only to persons who are
familiar with the hedge trimmer and its operation. Give
always the operating instruction to take with them.

Repair works on the device must be carried out by
the manufacturer or by companies appointed by the
manufacturer respectively.

B ebob e

= Primary users

Persons working for the first time with the hedge trimmer
must obtain a practical instruction to the use of the hedge
trimmer and the operator protection equipment by an
experienced operating person.

Be attentive. Be careful what you do. Behave sensibly when
working. Do not use the device when you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medicaments. One moment
of carelessness when using the device can result in serious
injuries.
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Make yourself familiar with the equipment before using it, by

reading and understanding the operating instructions.

Insufficiently informed operators may put at risk their own

and the health of other persons.

Do not use the machine for unsuitable purposes (see

“Normal intended use”).

Avoid abnormal posture. Provide a safe standing position

and keep at any time the balance.

Wear suitable work clothes:

— Do not wear loose-fitting clothes or jewellery; they can
catch in moving parts.

— Gloves and slip-proof shoes

— Hairnet in case of long hair

Wear protective clothing:

— ear protection

— protective goggles or face protection

— protective gloves

— safety boots

— certificated hardhat in situations where injuries to the
head must be expected.

We recommend to wear a leg protection and a safety jacket.

Keep your workplace in an orderly condition! Untidiness can

result in accidents.

Take into consideration environmental influences:

— Do not expose the hedge trimmer to rain.

— Do not use the hedge trimmer in a damp or wet
environment.

— Delay the work in case of disadvantageous weather (rain,
show, ice, wind) — increased risk of accidents!

— Provide for good illumination.

— Do not use the hedge trimmer near inflammable liquids
or gases.

Familiarize yourself with your environment and pay attention

to possible dangers which you may not be able to hear

because of the motor noise.

Never leave the hedge trimmer unattended.

For breaks the hedge trimmer has to be put down in such a

manner that no person will be endangered. Assure the

hedge trimmer against unauthorised access.

Persons under the age of 18 must not operate the device.

Keep other persons away.

The operator is responsible for accidents or risks which

occur to other persons or their properties.

The operator is resposnible to third persons within the area

of operations.

Keep children away.

Do not allow other persons, especially children, to touch the

tool or motor.

Keep them away from your working area.

Avoid to use this machine when persons are close to you, in

particular children.

Do not use a blunt, broken or otherwise damaged cutting

device.

Always make sure that the hedge trimmer is properly

positioned in one of the specified working positions before

starting the motor.

Be sure that the cutting device already moves before you

start cutting.

Take special care when operating close to overhead cables.

Do not overload the machine! You work better and safer in

the given performance range.

Only operate the machine with complete and correctly
attached safety equipment and do not alter anything on the
machine that could impair the safety.

Do not modify the device or parts of the device respectively.
Do not use any knives which do not comply with the
indicated characteristics of this instruction manual.

A\ The use of other tools and other accessories can

signify a risk of injury for you.

= 16 | Stop the machine and remove the spark plug

connector from the spark plug when

— the hedge trimmer had contact with soil,
stones, nails or other foreign substances =
= checking the device for damages

— carrying out repair works

— maintenance and cleaning

— carrying out servicing and repair works, removal of faults
(including blocking of knives) (See “Possible faults”.)

— transport and storage

— leaving the hedge trimmer (also for short-term
interruptions)

Allow the machine to cool down before checking, adjusting,

it, etc.

Maintain your hedge trimmer with care:

— Keep your tools sharp and clean in order to be able to
work better and safer.

— Keep handles dry and free of oil and grease.

— Follow the maintenance instructions.

Check the machine for possible damage:

— Before continuing to use the machine, the protective
devices must be inspected to ensure that they work
perfectly and with their intended function.

— Check whether the movable parts function perfectly and
do not stick or whether the parts are damaged. All parts
must be correctly installed and fuffil all conditions to
ensure perfect operation of the hedge trimmer.

— Damaged guards and parts must be properly repaired or
exchanged by a recognized, specialist workshop; insofar
as nothing else is stated in the instructions for use.

— Damaged or illegible safety labels should be replaced
immediately.

Do not allow any tool key to be plugged in!

Before switching on, check always that wrenches and

adjusting tools are removed. Before switching on, check

always that wrenches and adjusting tools are removed.

Store unused equipment in a dry, locked place out of the

reach of children.

Do not repair the device unless you are qualified for such

kind of work.

A\ Do not carry out repair operations on the machine other

than those described in section “Maintenance and care”
but contact the manufacturer or authorized customer
service centres.

Repairs to other parts of the machine must be carried out
by the manufacturer or one of his customer service points.
Use only original spare parts. Accidents can arise for the
user through the use of other spare parts. The
manufacturer is not liable for any damage or injury
resulting from such action.
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Safe handling with fuels

Fuels and fuel vapours are inflammable and may
/ E}, cause serious injury on the skin or when inhaled.
Therefore be careful and provide sufficient

@ ventilation when handling with fuels.

= Never remove the tank cap and fuel when the engine is
running or is still hot.

= Stop the engine and allow the device to cool down before

fuelling it.

Do not smoke and avoid open flames when fuelling.

Wear gloves when fuelling.

Fuel only outdoors (risk of explosion).

Avoid spilling of fuel or oil. Clean the hedge trimmer

immediately when you have spilled fuel or oil. Change your

clothes immediately when you have spilled fuel or oil on

them.

= Make sure that no fuel can come into the soil.

Carefully close the tank cap after fuelling and check that it

does not get loose during operation.

= Check that there is no leakage on the tank cap and fuel
lines. If there are leaks this device may not be started.

= |f fuel is spilled, do not try to start the engine. Instead remove

the device of the petrol polluted area before start.

Always drain the tank only outdoors.

= Only transport and store fuels in containers approved and
identified for this.

= Keep children away from fuels.

Do not handle and store fuels close to combustible and

highly inflammable materials as well as sparks and open

flames.

= Go away at least three metres from the fuelling place to start
the device.

= To reduce the fire risk keep the motor and silencer free from
cutting remainders, leaves and lubricants.

Before the first start-up

@ The hedge trimmer is supplied without fuel.
Fuel the hedge trimmer as described under “Fuelling”.

Fuelling

(D This device is operated by a mixture from petrol (unleaded)
and two-stroke engine oil.

/\

Petrol
Petrol: Octane number at least 91 ROZ unleaded

Utmost care is required when handling fuel and
oil. Keep away smoke and open flames (risk of
explosion).

= Do not fill in leaded petrol, diesel or other non-approved
fuels.

= Do not use petrol having a smaller octance number than 91
ROZ. This may lead to severe engine damages due to
increased engine temperatures.

= |f you frequently operate the device at high speeds, you
should use petrol with a higher octane number.

= The use of unleaded petrol is recommended for environment
protection reasons.

Two-stroke engine oil:
acc. to JASO FC or ISO EGD specifications

A Do not use

— four-stroke oil or two-stroke oil for water-cooled outboard
engines,

— mixtures ready for use from petrol stations.

Mixing
Ratio of mixture: 40:1
Petrol Two-stroke engine oil 2.5 % (40:1)
1 litres 25 ml
2 litres 50 ml
5 litres 125 ml
10 litres 250 ml

= Measure the oil quantity accurately as a small deviation of it
has a large effect on the ratio of mixture in particular for
small fuel quantities.

= Do not change the ratio of mixture. This will lead to more
residues of combustion, a higher fuel consumption, a
decrease of output or damages to the engine.

D\ wix petrol and oil in the supplied fuel mixing can (26).
1. Atfirstfill in half the quantity of petrol to be mixed.

2. Thenfill in the total amount of oil.

3. Shake the fuel mixture.

4. Fillin the remaining quantity of petrol.

= Fuels have only a limited shelf-life, they are subject to
ageing. Outdated fuels and fuel mixtures may result in
starting problems. Therefore, mix only that quantity of fuel
which you can use within a month.

= Only store fuels in containers approved and identified for
this. Keep fuel containers in a dry and safe area.

= Make sure that fuel containers are kept out of the reach for
children.

Fuelling the hedge trimmer

JAAN
o
/A

1. Fuel only the hedge trimmer outdoors.

2. Clean the area around the filler neck. Contamination in the
tank may result in malfunction.

3. Shake the container once more before pouring the fuel
mixture into the tank.

4. D Carefully open the tank cap (8) to allow possible
overpressure to relax.

o Stop the engine and allow it to cool down.
o Wear protective gloves.
¢ Avoid eye and skin contact.

o Strictly follow the instructions under “Safe
handling with fuels”.




5. Carefully fill the fuel mixture up to the lower edge of the filler
neck.

6. Close the tank cap.
Check that the tank cap is tight.

7. Clean the tank cap and the area around it.

8. Check the tank and the fuel lines for leaks.

9. S Operate the fuel pump (22) if required.

10. A Before starting the engine go away at least three
metres from the fuelling place.

& Caution! Prior to starting the machine learn how to put
it out of action in emergency cases.

& You may not start to operate the machine until you
have read these operating instructions, observed all
the instructions given and completely and properly
assembled the machine!

= SN Make sure that the ON/OFF switch (2), the throttle

lock-out switch (1) and the throttle trigger (5) function
perfectly.

= This hedge trimmer is only allowed to be started after it is

completely assembled.

= Support the hedge trimmer when starting and hold it firmly.

Make sure that the cutting device can move freely.

To start the hedge trimmer:

1. Keep a safe distance to flammable materials.

2. Have a safe standing position.

3. S Place the hedge trimmer on the ground in front of
you, with the cutting device showing away from your body.

4. Sl putthe right foot tip in the rear handle (3).

5. Hold the front handle (11) with your left hand.

Throttle lock-out switch

= 6 |

1. Hold the front handle (11) with one hand.

2. Hold the hedge trimmer on its rear handle (3) with the other
hand and press the throttle lock-out switch (1).

3. Press the throttle trigger (5).

4. The cutting device will start moving.

@ i you release the throttle trigger, the cutting device will
stop and the engine will idle.
If the cutting device runs in spite of non-pressed throttle
trigger, you have to reduce the idle speed. (See
“Maintenance”.)

e Starting with cold engine

1. oH Firmly press on the fuel pump (22) several times until
petrol (gasoline)/foam is visible in the priming pump.

2. S pull the choke lever (20) to |Jf I

3. ¥ Push the ON/OFF switch (2) to the position “ 1 “.

4. oH1 Grasp the cranking handle (9) and slowly pull the
cranking rope until a resistance is felt. Then, pull quickly and
firmly.

A Do not fully pull out the cranking rope and slowly guide
the cranking handle back to make sure that the
cranking rope is correctly wound up.

Repeat this operation until the engine starts.

5. DM When the engine starts push the choke lever (20) to

4]

6. Then, fully press the throttle lever (5).
= Die Schneideinrichtung lauft an.

7. Release the throttle trigger.
= The engine runs in idle mode.
= Die Schneideinrichtung bleibt stehen.

8. Allow the device to warm up for approx. 1 minute before
starting the work.

4 Stopping the engine
= 4

1. Release the throttle trigger (5). Wait until the engine idles.
2. Slide the ON/OFF switch (2) to the position “ O *.

@® Stopping the engine in an emergency
Slide the ON/OFF switch (2) to the position “ O *.

ra Starting with warm engine

Start the machine as described under "Starting with cold
engine”,

= hut leave the choke lever (20) in the operating position “l

Adjustments on the hedge trimmer

= 7 [Z Adjusting the rear handle (3).

To make working with the hedge trimmer easier it is possible to
choose one of the 5 working positions of the rear handle.

@ When adjusting, the throttle trigger (5) can not be pressed.

S 7|

1. Use your left hand to hold the hedge trimmer on its front
handle (11).

2. Pull the handle unlocking device backwards (4).

3. Turn the handle to your desired position.

4. Release the handle unlocking device. Make sure that the

unlocking device engages again and that the handle is
secured.

Working instructions

= Is the hedge trimmer assembled completely and
properly?
Check also that all nuts and screws are tightened.
I\ Screws on the cutting device: See “Maintenance and
care”.

= Is the hedge trimmer in good and safe condition?

Carry out the following checks before starting and
regularly during working with the hedge trimmer:
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Do all safety devices properly work?

= Is the fuel tank filled?

= s the cutting device undamaged and sharpened?

= Are engine and silencer free from deposits, leaves or
emerging lubricants? (risk of fire)

= Is handhold clean and dry — free of oil, grease and
resin?

= Is workplace free of risks to stumble?

= Do you wear the required protective equipment?

= Did you read and understand all advices?

= s the throttle trigger easy-running and functioning?

= Does the ON/OFF switch properly work?

= Does the cutting device always stop in idle mode?
If the cutting device moves during idling the idle speed must
be reduced (see “Adjusting the idle speed”).

= Check that the gearbox is sufficiently lubricated (see
“Maintenance and care”).

General behaviour when working with the
hedge trimmer

m Never work alone. Another person should stay close enough
to hear calls for help.

m Keep children, bystanders and animals at a distance (15m
min.) from your working area.

m Do not work on snow, ice or other slippery ground — slip
hazard.

m Do not work under insufficient light conditions (e.g. fog, rain,
snow flurry or twilight).

m Scare animals off the hedge before starting to cut in order to
prevent them from being injured.

m Provide for a safe and cleaned workplace. Remove from the
working area objects which might be thrown off.

m Avoid abnormal posture. Keep at any time the balance. Do
not work with the upper part of the body leaned forward.

m Operate the hedge trimmer only with safe standing position.

m Stop the hedge trimmer when moving to another work place.

m Keep hands and feet away from the cutting device when it
moves.

m Hold the hedge trimmer so that you do not inhale exhaust
gases. Do not work in closed rooms.

m Do not use the hedge trimmer to pick up or remove wood
pieces or other objects.

m Remove unconditionally any foreign objects out of the hedge
(e.g. wires) as these can damage the knives of the hedge
trimmer.

s S Hold the hedge trimmer always firmly with both
hands, left hand on the front handhold (11) and right hand on
the rear handhold (3).

m If you release the throttle trigger the cutting device will after-
run for a short time (free wheeling effect).

m Start trimming with the cutting device moving.

m Never touch the cutting device with your hands during
operation.

m  Never work
— with stretched arms
— on hardly accessible places
— too far bent forward

m Never work with the hedge trimmer above shoulder height.

m Never get in contact with the running cutting device with
metallic fences or the ground.

m Stop the engine and allow the machine to come to a stop

when
— the cutting tool hits a foreign object,
— abnormal operating noise is noticed,
— the machine causes abnormal vibration.
= Then, pull off the spark plug connector from the spark
plug and take the following actions:
— check the machine for damages,
— check for loose parts and tighten them if necessary,
— replace damaged parts by equivalent parts or have
them repaired.

m Stop the engine and pull the spark plug connector:

— to remove jammed material,
— toeliminate faults,
— for work breaks,
— before leaving the hedge trimmer,
— before checking the hedge trimmer,
— before adjusting the working position of cutting device
m Do not place a hot hedge trimmer in dry grass or onto
inflammable objects.
m Before starting your work make sure that:
— no other persons or animals stay within the working area,
— you can always step back without any barriers,
— your standing area is free from foreign objects,
brushwood and branches,
— you have always a secure standing position.

Working with the hedge trimmer

Hold the hedge trimmer with both hands on a safe
distance from the body.

= The maximal diameter to cut depends on the wood’s type,
age, moisture and hardness.
Therefore cut very thick branches using branch shears to
your desired length before trimming the hedge.

= OB Due to its double sided knives the hedge trimmer
can be guided forward and backward or by oscillating
movements from one to another side.

= Atfirst cut the sides of the hedge and then the upper edge.

= Cut the hedge from the bottom up.

= SH cut the hedge in trapezium shape. This prevents the
lower hedge area from growing bare due to insufficient light.

= Stretch a guide over the complete length of the hedge when
you want to shorten the upper edge of the hedge evenly.

= Trim in several passes if you have to cut down a large
portion of the hedge.

= Best time for hedge trimming:
= Leaved hedge:
= Conifer hedge:
= Quickly growing hedge:

June and October

April and August

from May and then every 6

weeks

= Pay attention to breeding birds in the hedge. If so, put off
hedge trimming or leave this area out.

A at any case pay attention to all safety instructions.
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Maintenance and Care

Before each maintenance and cleaning work
— Stop the engine.
— Wait until the cutting device does not longer move.

A — Stop the engine and pull off the spark plug
connector (with the exception of idle speed

adjustment).
— allow the device to cool down

Do not carry out maintenance work close to open
flames. Risk of fire.

Maintenance and repair work other than those described in this
chapter is only allowed to be carried out by service staff.

For maintaining and cleaning, removed security devices must
unconditionally be mounted properly and proved again.

Use only original parts. Other parts can result in unexpected
damages and injuries.

Maintenance
m In order to aviod possible injuries wear gloves.

To guarantee a long and reliable usage of the hedge trimmer
carry out the following maintainance works regularly.

Check the hedge trimmer for obvious defects such as
- loose fastening elements

— worn or damaged components

— deformed, broken or damaged cutting device

— leaks from the fuel tank cap or fuel lines

Check the hedge trimmer after each application for

— wear and tear, in particular sliding play of the cutting device

— correct assembly and faultless covers and protective
devices.

Necessary repair or maintainance operations have to be carried
out before the usage of the hedge trimmer.

v Adjusting the cutting device

Readjust the sliding play if cut material is clamped between the
blades or the play has increased due to normal wearing of the
cutting device after a longer period of use.

To obtain good cutting results the free motion between the
blades and the sword must be correctly adjusted.

=111

For this proceed as follows:

1. Loosen the nuts (A) on the top surface of the cutting device.

2. Slightly tighten the screws (B) on the underside (if required
loosen them previously).

3. Turn the screw back anticlockwisely by a quarter up to a half
turn.

4. Use a allen key (30) to hold the screw and firmly tighten the
nuts.

@ The sliding play is correctly adjusted if the washer
under the screw head can just be freely moved back
and forth by hand.

5. Lubricate the cutting device using environmental-compatible
lubricating oil.

@ If the play is too small, this may cause a great extent of
heating and thus damage to the device.

[ Lubricating the gearbox
=) 12

@ Lubricate the gearbox every 25 operating hours.

1. Put the grease gun onto the grease filling plug (33). The
grease filling plug is located at the gearbox (on the bottom of
the hedge trimmer).

2. Force some grease into the zerk fitting.

@ Do not fully fill the gearbox. Grease expands due to heat
generated during operation there is the risk of damages to
seals and grease leakage when the gearbox is fully filled
with grease.

Use SHELL ALVANIA RL3, for example, or an equivalent
grease brand.

rd Adjusting the idle speed

The carburetor is factory-set to the correct idle speed so that the
correct fuel-air mixture is fed to the engine.

@ The idle speed is correctly adjusted when the engine runs
smoothly in every position. It should be a clear difference
to the speed at which the cutting device begins to move.
Also the cutting device may not move when the choke is

outto |71
In the cases below the carburetor (idle speed) has to be
corrected:
— The cutting device continues to move at idle speed (idle
speed too high).
— Erratic running or lack of acceleration (idle speed too low)
— Adjustment to weather conditions and temperatures

A An incorrect carburetor adjustment results in severe
engine damages. Do not continue working with the
machine in such a condition.

@ Do not continue working with the hedge trimmer in
such a condition.

r Cleaning / replacing the air filter
= 14]

Clean the air filter (21) from dust and dirt on a regular basis to
prevent

— starting problems,

— carburettor faults,

- loss of output,

— worn engine parts

— too high fuel consumption.

Clean the air filter every 8 operating hours, or more frequently in
dusty environments.

1. KB put the choke (20) to |\| to prevent dirt particles from
coming into the carburettor.

2. DKM Loosen the fixing screw (17) and remove the air filter
cover (18).
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S Remove the air filter (21).
4. Wash the air filter in a luke warm soapy solution.

N\ Do not blow out dirt particles, otherwise there is a risk
of eye injury.
5. Clean the air filter interior using a brush.
6. Allow the air filter to dry well and reinsert it.
7. Re-mount the air filter cover.

w

@ Never operate the machine without air filter. Dust and dirt
can enter the engine and cause damages to the machine.

Replace the air filter on a regular basis.
@ Damaged air filters must be replaced without delay.

rd Cleaning/replacing the fuel filter
= 15

Check the fuel filter (7) if required. A contaminated fuel filter
restricts the fuel supply.

Open the tank cap (8) and pull the fuel filter through the opening
using a wire hook.

= Slight contamination:
Pull the fuel filter from the fuel line and clean it in petroleum
ether.

= Bad contamination:
Replace the fuel filter.

ra Checking / replacing the spark plug

& <H3 Do not touch the spark plug (16) or the
spark plug connector (15) when the engine runs.

High voltage!
Risk of burning on the hot engine.
Check the spark plug and the spark gap on a regular basis.

Wear protective gloves.

For this proceed as follows:
1. B Loosen the screws (C) and remove the cover (34).
2. KM pull the spark plug connector from the spark plug.

3. EHE Remove the spark plug using the supplied spark plug
wrench (25).

The spark gap must be 0.6 to 0.7 mm.
Clean the spark plug when it is contaminated.

Install the spark plug in reverse order. [ 3
(<

A po not overtighten the spark plug. *

0,6 - 0,7 mm

I3 Used spark plug: 1/8 — 1/4 turn

=3 New spark plug: 1/2 turn

@® A loose spark plug may overheat and damage the
engine.

@® Tightening the spark plug too firmly may damage the
thread in the cylinder head.

Replace the spark plug:

— every 100 hours or each season (whichever case comes
first)

— when the insulating body is damaged,

— when the electrodes show excessive erosion,

— when the electrodes show excessive dirt or oil.

Use the following spark plug type:
Torch L7T or L8RTF, LD L7T or L8RTF, NGK BPMR7A, Bosch
WSR6F, Champion RCJI7Y

Checking the ignition spark

1. SEHE Remove the spark plug.

2. k3 Firmly put the spark plug connector (15) on the spark
plug (16) again.

3.2 Insert the spark plug socket spanner through the
body opening. The spark plug socket spanner must have
contact to the engine housing (metal).

I\ Do not insert the spark plug socket spanner in the spark
plug hole.

4, DREl Use an insulated pair of tongs to press the spark plug
against the spark plug socket spanner (25) (away from the
spark plug hole).

5. Slide the ON/OFF switch to the position “ | .

Pull the cranking rope.

@ If there is no spark visible between the electrodes, the
spark plug may be defective.

[ Silencer / exhaust outlet

1. B Loosen the screws (D) and remove the cover (23).

2. DB Check the tight seat of the screws (E) on the silencer
(6) on a regular basis.
m |f they are loose, tighten them hand-tight.

A Do not retighten the silencer screws when the engine is
hot.
3. SEA Clean the exhaust outlet (19) on a regular basis.

Care

Clean the hedge trimmer thouroughly after each application so
that the faultless function is kept.

o

= Clean the case with a soft brush or a dry cloth.

A Water, solvents and polishing agents shall not be
applied.

= Check that the ventilation slots for the motor cooling are free
(risk of overheating).

= To minimise the risk of fire make sure that the engine and
silencer are free from dirt, leaves or emerging lubricant.

= Clean the cutting device on a regular basis using a brush or
a cloth.
@® Never clean the knives with water (Risk of corrosion!)

= Clean and oil all moving parts regularly.

@® Never use any grease!
I3~ Use for instance environmentally acceptable spray oil.

Wear protective gloves when cleaning the cutting
device.
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& To transport the device stop the engine and wait until the

cutting device does not longer move. Attach the protective

cover.

= Carry the device with the front handle.

= When transporting the device within a car put it in the boot or
on a separate loading area. Secure the hedge trimmer
against tipping over, damages and fuel spillage.

Storage

= Store unused devices with attached protective cover in a dry,
locked place out of the reach of children.

» Always store the machine in places where gasoline vapour
cannot come into contact with open flames or sparks (e. g.
not close to a stove, oven or water heater with pilot light).

= Always allow the device to cool down before storing.

= To extend the service life of the hedge trimmer and
guarantee smooth operation, before storing for a longer
period:

= thoroughly clean the device
= treat all movable parts with an environmentally friendly oil

@ Never use any grease!

= Slide the protective cover on the cutting device.

= Remove the spark plug connector.

=> Remove the spark plug. Then fill a little amount of engine
oil (approx. 5-10 ml) into the cylinder. Slowly pull out the
cranking rope handle to distribute the oil. Re-mount the
spark plug.
@ Before any use of the device you have to remove
and clean the spark plug.

= Empty the fuel tank completely.

@ Always drain the tank only outdoors.

©O) Dispose of remaining fuel in an environmentally
compatible manner.

=> Operate the engine until the carburettor is empty.

= Check the machine for perfect condition to ensure a safe
use of it after a longer period of storage.

Maintenance and cleaning schedule

After
each use

Before

Maintenance work
each use

8 hours

Each
season

Every Every

25 hours

Every
100 hours

If required
/ damaged

Fuelling [ |

Lubricate the gearbox

Check the cutting blade u

Replace the cutting blade

Replace the thread knife

Throttle trigger / throttle lock-out
switch / ON/OFF switch — [ |

Functional test

Throttle trigger / throttle lock-out
switch / ON/OFF switch -

Have it replaced

Cranking rope - Functional test u

Cranking rope
Have it replaced

Check the fuel tank cap u

- Replace

Clean fuel filling filter

Clean the fuel filter

Replace air filter

Cleaning the air filter

Replace air filter

Spark plug
Check the spark plug connector

Replace the spark plug

Clean the silencer

Check the carburettor in idle speed
(cutting device may not move)

- Have this adjusted
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Maintenance work

Before After Every Every Every If required Each
each use | each use 8 hours 25hours | 100 hours | / damaged season

Check the machine

Clean the machine

Replace the safety label

Possible faults

Before each fault elimination:

— Stop the engine.

— Wait until the cutting device does not longer move.

— Remove the spark plug connector.
— Wear gloves.

Fault

Possible cause

Remedy

Hedge trimmer does not work.

o No fuel supply

o Check the fuel quantity

e Fuel old or contaminated

e Drain the fuel into a container outdoors. Fill
the tank with fresh and clean fuel.

e Fault in the fuel line

o Check the fuel line for kinks or damages

o Fuel filter clogged

o Clean/replace the fuel filter

o Spark plug sooted or defective

o Clean or replace the spark plug

o Incorrect electrode gap

o Adjust the electrode gap

Spark plug connector not placed on.

Place on the spark plug connector.

[}
o Carburetor soiled, incorrectly adjusted or defective
e Engine flooded

[ ]

o Contact the customer service.

e Screw off, clean and dry the spark plug.
Then pull the cranking rope several times
and reinstall the spark plug.

e Cranking mechanism defective

e Contact the customer service.

e Engine defective.

e Contact the customer service.

e |nternal fault

e Contact the customer service.

Hedge trimmer cuts with
interruptions

e Fuel old or contaminated.

e Drain the fuel into a container outdoors. Fill
the tank with fresh and clean fuel.

e Spark plug sooted

o Clean or replace the spark plug. Check the
spark plug connector.

e Carburetor incorrectly adjusted

e Contact the customer service.

e |nternal fault.

o Contact the customer service.

e ON/ OFF switch defective.

e Contact the customer service.

Engine is running, cutting
device does not move

e Cutting device blocked

o Stop the engine and remove the object

e |nternal fault.

e Contact the customer service

e Clutch defective

e Contact the customer service

Decreasing engine power

e Incorrect fuel composition

o Fuel according to the operating instructions

e Incorrect position of the choke lever

e Put the choke lever to It

e Air filter contaminated.

o Clean/replace the air filter.

e Spark plug sooted

o Clean the spark plug

e Incorrect electrode gap

o Adjust the electrode gap

e Silencer blocked

e Contact the customer service.

o Carburetor soiled or incorrectly adjusted

o Contact the customer service.

Cutting device gets hot

o Missing lubrication — friction

¢ Qil the cutting device

o Not enough play

o Adjust the sliding play

o Cutting blades are blunt

o Have the cutting device sharpened

Smoke

e Incorrect fuel composition

o Fuel according to the operating instructions

o Carburetor soiled, incorrectly adjusted or defective

e Contact the customer service.

(D In case of further faults or inquiries please contact your local dealer.
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Technical data

Type
Model
Year of construction

Max. engine output at a certain speed E

Cubic capacity
No-load speed no
Engine speed

Engine speed with running cutting device

Ignition system

Spark plug

Spark gap
Fuel tank capacity :

Ratio of mixture (fuel/two-stroke oil
Hand arm vibration

Measuring uncertainty
Length og sword
Cutting length

Cutting thickness

Cutting speed

Weight (tank empty) u

Sound pressure level Lpa at the workplace

L

(according to regulation 2000/14/EC)

Sound power level Lwa

(according to regulation 2000/14/EC)

) &

§ ¥ 5 0 ¥ ¥ 100D

§f ¥ 7 18

§ §§F v 00D

§

HB 60-2

HB 60-2

see last page

0.75 kW (7500 min-1)

25.4 cm?3
3000 min-t
7500 min-!

min. 3750 min-1
electronic ignition

Torch L8RTF
or equivalent
0.6-0.7mm
0451

40:1

front handle any eq
= 3.225 m/s?

rear handle anyeq
=4.128 m/s?

K =1.5m/s?
600 mm
550 mm

28 mm

1950 cuts/min
approx. 6.3 kg

87.6 dB (A); K =3 dB (A)

measured sound power level
109 dB (A); K=1.99 dB (A)

guaranteed sound power level
112 dB (A)

§f ¥ 5§ 5 F ¥ 8OO Y LY

§ §§F v 10D

-

HB 72-2

HB 72-2

see last page

0.75 kW (7500 min-1)

25.4 cm?3
3000 min-t
7500 min-!

min. 3750 min-1
electronic ignition

Torch L8RTF
or equivalent
0.6-0.7mm
0451

40:1

front handle any eq
= 3.225 m/s?

rear handle anyeq
=4.128 m/s?

K =1.5m/s?
800 mm
720 mm

28 mm

1950 cuts/min
approx. 6.5 kg

87.6 dB (A); K =3 dB (A)

measured sound power level
109 dB (A); K=1.99 dB (A)

guaranteed sound power level
112 dB (A)

Guarantee

Please observe the enclosed terms of guarantee.

Technical modifications reserved.
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Vibrations 30
Consignes de sécurité 20 Numéro de série : 000001 - 020000
—  Manipulation de carburants en toute sécurité 32 Heckenschere (Taille-haie a essence) type HB 72-2
Préparation a la mise en service 32 Numéro de série : 000001 - 020000
Remplir le réservoir de carburant 32 est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée
— Essence 32 ainsi qu'aux dispositions des directives suivantes :
— Huile @ moteurs deux temps: 32 2014/30/UE et 2000/14/CE.
— Mélanger le carburant 32 Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées:
— Remplir le réservoir de carburant 33 EN SO 10517:2009+A1:2013
Mise en service 33 Procédé d’évaluation de la conformité: 2000/14 CE - Annexe V
— Démarrage du taille-haie 33 Niveau de puissance sonore mesuré 109 dB (A).
— Blocage de 'accélérateur 33 Niveau de puissance sonore garanti 112 dB (A).
— Démarrage a froid 33 Responsable de I'établissement des documentations
—  Arréter le moteur 34  techniques:
— Arét du moteur en cas d'urgence 34 ATIKA GmbH - Bureau technique — Josef-Drexler-Str. 8,
— Démarrage a chaud 34 89331 Burgau - Germany i g
. . LA
Réglages du taille-haie 34 !
Consignes de travail 34 Burgau, 02.11.2016 i.A7G. Koppenstein,
— Comportement général pendant le travail avec le Direction du bureau d’études
taille-haie 34
— Travail avec le taille-haie 35 -
Maintenance et entretien I Fourniture
B M_amtenance N 3 o Taille-haie e Bidon de mélange de carburant
— Ajustage du dispositif de coupe 35 - o ;
e . e Sac a outils ¢ Notice d'instructions
— Lubrification de la transmission 36 . . L
, L. ) e Protection de lame ¢ Fiche de montage et d'utilisation
— Réglage du régime au ralenti 36
— Nettoyage et remplacement du filtre a air 36 5> Apres le déballage de la machine, vérifiez le contenu du
— Nettoyage et remplacement du filtre de carburant 36 carton quant a
- C(,Jr'lt'réle et remplacement de la bougie 36 > lintégralité des pieces
— Vérifier '€tincelle d'allumage 37 » laprésence éventuelle de dommages dus au transport.
— Silencieux/ouverture d'échappement 37 L
Entre 37 Informez immédiatement le revendeur, le transporteur et / ou le
— Entretien fabricant en cas de réclamation. Sachez que les réclamations
Transport 37 ultérieures ne sont plus acceptées.
Entreposage 37
Plan d'entretien et de nettoyage 38 : :
Pannes Il Sy mboles figurant sur la notice
Caractéristiques techniques R Originale d'instructions
Garantie 40 — —
Danger imminent ou situation dangereuse.
& L'inobservation de ces indications génére des risques
de blessures ou d’'endommagements matériels.
Indications importantes pour un emploi conforme
@ a l'usage prévu. L'inobservation de ces indications
peut provoquer des défauts de fonctionnement.
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Indications pour l'usager. Ces indications sont
d'une aide précieuse pour un emploi optimal des
différentes fonctions.

Description de I'équipement /
Pieces de rechange

‘/ Montage, exploitation et maintenance. Ce symbole -~ K
attire votre attention sur ce que vous devez faire.
- ' s e Poste | Réf.de | Désignation
Consultez la fiche de montage et = ! commande.
g : d:ufilisation ci-joint’e lorsque le }exte fait 'g_ﬂ i 1 Blocage de 'accélérateur
reférence au numeéro d'un schéma. Soo,. 2 Interrupteur MARCHE / ARRET
2 3 Poignée arriere
4 Déverrouillage de la poignée
Symboles figurant sur cet appareil 0 Accélérateur
6 Pot d’échappement
Lire la notice 7 364360 Filtre de carburant
, d'utilisation et les 8 364365 Bouchon du réservoir de carburant
Avertissement ! conseils de sécurité 9 Poignée de démarrage
A Ip-)reot/ill(lqi-gfcljipem @ avant la mise en 10 364377 Capot avec corde et poignée de
marche et en tenir démarrage
graves blessures ! compte pendant le 11 364374 Poignée avant
fonctionnement. 12 Protection des mains
L'huile et I'essence Ne pas laisser la 13 364227 Protection des couteaux HB 60-2
sont inflammables machine sous Ia (sans fig.)
et peuvent explo- % luie. Protéaer la 13 364353 Protection des couteaux HB 72-2
ser. Il est interdit % pm acﬁin ed eg 14 Dispositif de coupe HB 60-2
de fumer et de Ihumidité (sans fig.)
faire un feu nu. ' 14 Dispositif de coupe HB 72-2
Porter un dispositif @ Porter un dispositif 15 Capuchon de bougie
de protection des de protection de 16 385841 Bougie
yeux! louie! 17 Vis de fixation
Porter des gants Durant les travaux, 18 364375 | Couvercle du filtre & air
de protection, porter des chaussu- 19 Ouverture de sortie (échappement)
_ res de sécurite. 20 Manette de démarrage (Choke)
Manette de démar- M,anette de 21 364370 Filtre 2 air
I , I rage (Choke) I + | demarrage (Choke) 22 Pompe de carburant
Dgnl?arrage a Demarrage a . 23 364378 Capot du silencieux
froid". chaud ettravail” 24 364357 Sac a outils
E!Sq“e. - 25 | 364282 | Clé de bougie
Arréter le moteur et mg‘;%);';gg%lpar ¢ 26 364225 Bidon de mélange de carburant
, 27 364380 Autocollants de sécurité
retirer le capuchon carbone. 28 CIé plate taille 8/10
de la bougie avant Ne pas démarrer - p - P—
A toute intervention A ou faire tourner le 29 CIE} a !nsert!on a SIX pans 3
=\ de réparation, moteur dans un 30 Clé a insertion a six pans 4
d'entretien et de local fermé, méme 31 Cle a insertion a six pans 5
nettoyage. lorsque les portes 32 Tournevis . _
et fenétres sont 33 Embout pour I’appomt de lubrifiant
ouvertes. 34 364379 Capot des bougies
Mise en garde de |:es pe‘rsonn.es . 35 Pare-chocs HB 72-2
surfaces chaudes. etrar;gere; ansl
Risque de brulures ! 3gemjsilgﬂ'e’2a;xde Horaires d'utilisation
Eviter de toucher rente doivent rester o
les parties chaudes 3 I'écart de la zone Avant la mise en service de lappareil, s'informer sur les
;-: du moteur. Celles- danereuse reglements nationaux (régionaux) relatifs a la protection contre
ci restent chaudes Resg ecter u'ne le bruit.
pendant un certain distzfnce e
temps apres l'arrét P -
du moteur. fneiﬁ?r;'hemlf’ mau Emploi conforme a I'usage prévu
t € Le produit est conforme aux directives européennes = e taille-haie ne convient qua [lutilisation non-
applicables. professionnelle & la maison et au jardin.
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= Sont considérés taille-haies pour ['utilisation non-
professionnelle & la maison et au jardin les machines qui ne
sont pas utilisées pour les surfaces vertes publiques telles
que les parcs, les terrains de sport ainsi que pour
I'agriculture et la sylviculture .

= La machine ne doit pas étre utilisée pour la taille de gazons,
la coupure des bordures de gazons ou le broyage de
matiéres compostables. Risque de blessures!

= Un emploi conforme a l'usage prévu implique notamment
aussi l'observation des instructions de service, de
maintenance et de réparation du fabricant et le respect des
consignes de sécurité contenues dans ces instructions.

= Les prescriptions de prévention des accidents applicables au
site d'exploitation ainsi que les dispositions de médecine du
travail et de sécurité technique géneérales sont a respecter.

= Toute utilisation divergente de la machine est considérée
comme emploi non conforme a l'usage prévu. Le fabricant
décline toute responsabilité pour les dommages en
résultant:, le risque incombe exclusivement a l'usager.

= Le constructeur décline toute responsabilité en cas de
dommages provoqués par une modification non-conforme du
taille-haie.

= Le taille-haie ne doit étre ajusté, utilisé et entretenu que par
des personnes familiarisées avec la machine et les dangers.
Les travaux d’entretien doivent étre uniquement effectués
par nous ou par le service apres-vente que nous avons
désigné.

= Une utilisation de la machine en environnement explosif et
son exposition a la pluie sont interdites.

= Enlever impérativement toute piece métallique (fils etc.) de la
haie a tailler.

= Les personnes de moins de 18 ans n'ont pas le droit de
manipuler cette machine.

= Les enfants ne sont en aucun cas autorisés a manipuler la
machine.

Risques résiduels

Méme un emploi conforme & l'usage prévu et le respect des
consignes de sécurité applicables en la matiére ne sauraient
exclure tous les risques résiduels générés par la construction et
I'emploi de la machine.

Les risques résiduels sont minimisés en respectant les
«Consignes de sécurité», «L'emploi conforme a l'usage prévu»
et toutes les indications des présentes instructions de service.

La prise de conscience et la prudence réduisent les risques de
blessures et d'endommagements.

= Blessures par des projections de morceaux de débris.

= Cassure et projection de pieces de lame.

= Danger d’empoisonnement par le monoxyde de carbone en
utilisant la machine dans un local fermé ou mal aéré.

= Risque de brllures au contact avec les composants chauds.

= Endommagement de l'ouie en cas de travaux d’une certaine
durée sur la machine sans protection acoustique.

= Cet appareil produit un champ électromagnétique durant son
utilisation. Dans certaines conditions, ce champ peut
influencer des implants médicaux actifs ou passifs. Afin de
reduire le risque de blessures graves, nous recommandons
aux personnes avec des implants médicaux de consulter

leur médecin et le fabricant de l'implant médical avant
d'utiliser I'appareil.

= Les atteintes a la santé résultant des vibrations des mains et
des bras lorsque la machine est utilisée pendant une période
prolongée ou n'est pas conduite ou entretenue correctement.

Il se pourrait donc que des risques résiduels non apparents
persistent bien que toutes les mesures de protection aient été
prises.

poignée avant ahv,eq = 3,225 m/s?
poignée arriere ahv,eq = 4,128 m/s?
imprécision de mesure K = 1,5 m/s?

La valeur d'émission de vibrations indiquée a été mesuré en
employant un procédé de contrble normalisé et peut étre utilisée
pour effectuer des comparaisons entre oultils.

La valeur d'émission de vibrations indiquée peut également étre
utilisée pour effectuer une évaluation d'exposition préliminaire.

Avertissement:

La valeur d'émission de vibrations réelle se produisant pendant
['utilisation de I'outil peut varier de la valeur indiquée, en fonction
de la maniére d'utilisation de l'outil.

Il est indiqgué de prendre des mesures de securité pour la
protection de l'opérateur, basées sur une évaluation de
I'exposition aux vibrations pendant les conditions de service
réelles (en prenant en compte toutes les phases du cycle de
service, par ex. les phases arréts de l'outil et les phase de
marche a vide).

Consignes de sécurité

A\ Ce taille-haie peut provoquer de blessures graves !
Lire soigneusement les instructions relatives au
maniement correct, a la préparation, a la maintenance,
au démarrage et a l'arrét du taille-haie. Familiarisez-
vous avec les organes de réglage et l'utilisation
conforme du taille-haie.

Avant toute mise en service de ce produit, lire et
respecter les indications suivantes et les réglements
de prévention d’accident applicables dans le pays
d'utilisation de la machine afin d’éviter tout risque
d’accident possible.

B

Toujours préserver ces instructions de sécurité (notice
d'instructions) avec le taille-haie.

Le taille-haie ne doit étre manipulé que par des
personnes disposant d'une expérience suffisante.

Confier ou préter le taille-haie uniqguement a des
personnes familiarisees avec la machine et sa
manipulation. Toujours passer la notice.

Les réparations de I'appareil doivent étre effectuées
par le constructeur ou par des entreprises désignées
par celui-ci.

B obobe

= Premiere utilisation
Avant de travailler la premiere fois avec le taille-haie, une
formation sur l'utilisation de la machine et des vétements de
protection par une personne ayant de I'expérience sont
nécessaires.
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Soyez attentif. Veillez & ce que vous faites. Travaillez de

facon raisonnable. N'utilisez pas I'équipement si vous étes

fatigué ou sous l'emprise de drogues, dalcool ou de

médicaments. La moindre inattention pendant l'utilisation de

I'équipement peut provoquer de graves blessures.

Avant ['utilisation, familiarisez-vous avec l'appareil a l‘aide

des instructions de service. Un utilisateur qui n'est pas

informé suffisamment peut se mettre en danger et d'autres

personnes par une utilisation non conforme.

Ne pas utiliser I'appareil & des fins non appropriées (voir

«Emploi conforme a l'usage prévu»).

Eviter les postures anormales. Prendre une position slre et

préserver |'équilibre a tout moment.

Portez des vétements de protection appropriés:

— pas d’habits larges ou de bijoux que la machine pourrait
entrainer.

— gants de protection et chaussures antidérapantes

— filet pour les cheveux s'ils sont longs.

Portez des vétements de protection personnels :

— protection de l'ouie

— lunettes de protection ou visiere

— gants de travail

— chaussures de sécurité

— casque de protection agréé dans les situations ou il
existe un risque de blessures de la téte.

Nous recommandons de porter une protection des jambes et

une veste de sécurité.

Veillez a maintenir la zone de travail en ordre ! Le désordre

peut étre la cause d'accidents.

Prenez les conditions environnantes en considération :

— Ne pas exposer le taille-haie a la pluie.

— Ne pas utiliser le taille-haie dans un environnement
humide ou mouillé.

— En cas de temps défavorable (pluie, neige, glace, vent),
repousser les travaux — risque d'accidents accru !

— Veillez au bon éclairage de la zone de travail.

— Ne pas utiliser le taille-haie en proximité de liquides ou
de gaz inflammables.

Familiarisez-vous avec votre environnement et aux risques

potentiels que vous n'entendez pas en raison du bruit du

moteur.

Ne jamais laisser le taille-haie sans surveillance.

Pendant les pauses de travail, poser le taille-haie de fagon a

éviter toute blessure. Ne jamais laisser le taille-haie a la

portée de personnes non-autorises.

Les personnes de moins de 18 ans n'ont pas le droit de

manipuler cette machine.

Tenir & I'écart toute personne étrangeére.

L'utilisateur est responsable pour tout accident ou risque

provoqué a des personnes ou du matériel.

L'utilisateur est responsable de la machine a I'égard de tiers

dans la zone de travalil.

Eloigner les enfants.

Empéchez toute personne de toucher 'outil ou le moteur,

notamment des enfants.

Tenir a I'écart de votre plan de travail toute personne

étrangere.

La machine ne doit pas étre utilisée en cas de présence de

personnes, notamment d'enfants.

Ne pas utiliser un dispositif de coupe émoussé, fendu ou
endommage.

Assurez-vous que le taille-haie soit toujours dans une des
positions de travail prescrites avant de démarrer le moteur.
Ne commencer a couper qu'une fois le dispositif de coupe
en marche.

Attention en cas de présence de lignes électriques aériennes.
Ne surchargez pas la machine ! Elle fonctionne mieux et
avec une sécurité accrue dans la plage indiquée.

Veillez au montage complet et correct des équipements de
securité pendant I'exploitation et ne modifiez rien sur la
machine qui risquerait d'influencer sa sécurité.

Ne pas modifier l'appareil ou des parties ou pieces de
l'appareil.

Ne jamais utiliser des couteaux qui ne correspondent pas
aux caractéristiques indiquées dans cette notice.

A\ Lutilisation d'autres outils et d'autres accessoires peut

constituer un risque pour ['utilisateur.

= 16 | Arrétez la machine et retirez le capuchon de la

bougie en cas de :

— contact du taille-haie avec de la terre, des
cailloux, des clous ou dautres corps
étrangers
= controlez si la machine est endommagee.

— travaux de réparation

— travaux de maintenance et de nettoyage

— [lélimination de perturbations (le blocage des couteaux
en fait partie) (voir « Pannes »)

— transport et d’entreposage

— abandonnement du taille-haie (méme en cas
d'interruption bréve)

Laissez la machine refroidir avant d’effectuer les contrdles,

réglages, etc.

Entretenir votre taille-haie avec soin:

— Maintenez les outils affités et propres afin de travailler
mieux et en toute sécurité.

— Les poignées doivent toujours étre seches et exemptes
d’huile et de graisse.

— Respectez les prescriptions de maintenance

Vérifiez la machine afin de découvrir tout endommagement

éventuel.

— Avant de continuer l'utilisation de la machine, examiner
avec précaution le fonctionnement correct et conforme
des dispositifs de protection .

— Verifiez le fonctionnement correct des pieces mobiles et
assurez-vous qu'elles ne sont ni coincées ni
partiellement endommagées. Toutes les pieces doivent
étre montées correctement et toutes les conditions
requises doivent étre remplies afin de garantir une
exploitation impeccable du taille-haie.

— Les dispositifs de sécurité et les pieces endommagés
doivent étre reparés ou remplaces correctement dans un
atelier spécialisé reconnu, & moins que d'autres
informations ne soient mentionnées dans le mode
d'emploi.

— Les autocollants de sécurité endommagés ou illisibles
doivent étre remplacés.

Ne pas laisser des clés de serrage sur la machine!

Avant la mise en service, toujours Vvérifier que les clés et les

autres outils de réglage sont enlevés de la machine.
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= Conservez les machines non utilisés dans un endroit sec et
verrouillé et hors de portée de main des enfants.

= Ne pas effectuer des réparations sur la machine, a moins
que vous soyez spécialement formé.

A\ Neffectuer des réparations que celles décrites dans le
chapitre  «Maintenance et entretien», S'adresser
directement au constructeur ou au service aprés-vente
compétent.

A\ Toutes les réparations des différentes piéces de la
machine doivent étre effectuées par le fabricant, ou par
I'un de ses services aprés-vente.

A\ Nutiliser que des piéces détachées d'origine. L'utilisation
d'autres pieces détachées et d'autres accessoires pourrait
entrainer un risque d'accident pour I'utilisateur. Le fabricant
décline toute responsabilité pour les dommages en
résultant.

Manipulation de carburants en toute sécurité

Les carburants et les vapeurs de carburant sont
,ff'_\, inflammables. Risque de blessures graves en cas
d’inhalation et de contact avec la peau. Manipuler
@ les carburants avec précaution, assurer une bonne
aération.

= Ne jamais enlever le couvercle du réservoir ou remplir celui-
ci de carburant lorsque le moteur est en marche ou chaud.

= Avant de remplir le réservoir de carburant, arrétez le moteur
de votre teille-haie et laissez refroidir la machine.

= En faisant le plein de carburant, ne pas fumer et éviter tout
feu nu.

= Porter des gants pour faire le plein.

= Faire le plein uniquement a I'extérieur (risque d'explosion).

= Veillez a ne pas déverser 'essence ou I'huile. Nettoyez le
taille-haie immédiatement en cas de déversement d’essence
ou d’huile. Remplacez vos vétements immédiatement en cas
de déversement d'essence ou d'huile.

= Veillez a ne pas polluer le sol avec le carburant.

= Aprés avoir fait le plein, refermez le réservoir en serrant le
couvercle fermement et veiller a ce qu'il ne se desserre pas
pendant le service.

= Si du carburant est déversé, n'essayez pas de démarrer le
moteur. Au lieu de cela, I'appareil doit étre enlevé de la zone
ou se trouve I'essence déversee.

= Vider le réservoir uniqguement a l'extérieur.

= Veiller a ce que le couvercle du réservoir et les tuyaux de
carburant soient étanches. En cas de présence de fuites, ne
pas mettre la machine en service.

= Transporter et stocker les carburants uniqguement dans des
récipients agréés et marqués.

= Tenir les carburants hors de la portée d'enfants.

= Ne jamais transporter et/ou stocker des carburants en
proximité de substances inflammables ainsi que d'étincelles
ou de feu nu.

= Eloignez-vous au minimum de trois meétres de I'endroit ol
vous avez fait le plein pour démarrer la machine.

= Pour réduire le risque d'incendie — garder le moteur et le
silencieux exempts de résidus de coupe, de feuilles et de
lubrifiants!

Préparation a la mise en service

@ A lalivraison, le réservoir du taille-haie n'est pas rempli de
mélange de carburant.
Remplissez le réservoir du taille-haie selon la description
du chapitre « Remplir le réservoir ».

Remplir le réservoir de carburant

@ La machine fonctionne avec un mélange d’essence (sans
plomb) et d’huile & moteur deux temps.

Porter une attention particuliére a la manipulation
d’essence. Ne pas fumer ni allumer un feu (risque
d’explosion).

Essence
indice d’octane au minimum 91 ROZ, sans plomb

= Ne jamais remplir le réservoir d'essence au plomb, de gasoil
ou d'autres carburants non admissibles.

= Ne pas utiliser de I'essence présentant un indice d'octane
inférieure @ 91 ROZ. Dans le cas contraire, risque de
surchauffe et d'endommagement du moteur.

= Lorsque vous travaillez en permanence avec un régime
élevé, il est recommandé d'utiliser une essence d'un indice
d'octanes plus élevé.

= Pour des raisons de protection de I'environnement, il est
recommande d'utiliser de I'essence sans plomb.

Huile a moteurs deux temps :
selon la spécification JASO FC ou ISO EGD
A N'utilisez pas

— d'huile a quatre temps ou d’huile & deux temps pour moteurs
hors-bord refroidis a I'eau.

— de mélange tout prét des stations de service.

Mélanger le carburant

Rapport de mélange 40:1
Essence Huile @ moteur deux temps 2,5 % (40:1)
1 litre 25 ml
2 litres 50 ml
5 litres 125 ml
10 litres 250 ml

= Veiller a mesurer précisément la quantité de lhuile. La
moindre imprécision peut avoir un effet important sur le
rapport de mélange de faibles volumes de carburant.

= Ne pas modifier le rapport de mélange afin d'éviter la
formation de quantités élevées de résidus de combustion, la
diminution de la puissance et 'endommagement du moteur.

A Mélanger I'essence et 'huile dans le réservoir de mélange
fourni (26).
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1. Remplir d'abord le bidon de la moitié de I'essence de
mélange.

Verser ensuite la totalité de la quantité de I'huile.

Secouer le mélange de carburant.

Verser le reste de I'essence.

Hwn

Les carburants ne peuvent pas étre stockés pour une durée

illimitée. Le stockage de carburants et de mélanges de

carburants peut provoquer des problemes de démarrage.

Mélangez donc seulement la quantité de carburant a la fois

gue vous consommez pendant un mois.

= Stocker les carburants uniquement dans des bidons agréés
et marqués. Conserver les bidons de carburant dans un lieu
sec et protégé.

= Veiller & stocker les bidons de carburant en dehors de la

portée d'enfants.

Remplir le réservoir de carburant
Eviter tout contact avec les yeux et la peau !

W Respecter impérativement les instructions du
A chapitre « Manipulation sure du carburant ».

Arréter le moteur et le laisser refroidir !
Portez des gants de protection !

1. Remplir le réservoir de le taille-haie uniquement a
I'extérieur.

2. Nettoyer la zone de remplissage. Les impuretés dans le
réservoir provogquent des défauts de fonctionnement.

3. Secouez le bidon de carburant avant de remplir le réservoir
de la machine.

4. B0 ouvrir le couvercle du réservoir (8) avec précaution,
afin de laisser décharger une éventuelle surpression.

5. Remplir le réservoir avec précaution jusqu'au bord inférieur
de la tubulure de remplissage.

6. Refermez le réservoir.
Assurez-vous que le couvercle est fermement serré.

7. Nettoyez le couvercle et la zone autour de celui-ci.

8. Vérifiez I'absence de fuites du réservoir et des conduites de
carburant.

9. S Actionnez la pompe de carburant si nécessaire (22).

10. A Eloignez-vous au minimum de trois métres de I'endroit
ou vous avez fait le plein pour démarrer la machine.

Mise en service

A Attention! Avant la mise en service, veuillez vous
informer sur la maniére de mise hors service la plus
rapide!

A Vous n’étes pas autorisé de mettre la machine en
service sans avoir lu cette notice de service.
Impérativement respecter les instructions. La machine
doit étre montée complétement et conformément aux
instructions!

« DN Assurez-vous que linterrupteur MARCHE / ARRET
(2), le blocage de l'accélérateur (1) et I'accélérateur (5)
fonctionnent correctement.

= Démarrer le taille-haie  uniqguement lorsqulil  est
complétement assemblée.

Appuyez le taille-haie pour le démarrage, tenez-le bien en
main ! Veillez & ce que le dispositif de coupe soit libre.

Démarrage du taille-haie:

Garder une distance appropriée envers toute substance
inflammable.

Prenez une position stable.

SEH Posez le taille-haie au sol devant vous, le dispositif
de coupe étant orienté dans le sens opposé de votre corps.
SEl Posez le pied droit dans la poignée arriére (3).

Saisir la poignée avant (11) par la main gauche.

Blocage de I'accélérateur
=) 6

1.
2.

3.

4

Saisir la poignée avant (11) d’'une main.

Avec l'autre main, saisir le taille-haie a la poignée arriére (3)
et appuyer sur le blocage de I'accélérateur (1).

Appuyer sur 'accélérateur (5).

Le dispositif de coupe démarre.

@ En relachant I'accélérateur, le dispositif de coupe s'arréte

et le moteur tourne au ralenti.

Lorsque le dispositif de coupe continue a tourner, bien que
malgré I'accelérateur ne soit pas enfonce, il faut baisser la
vitesse au ralenti (voir « Maintenance et entretien»).

rd Démarrage a froid

1.

= 5 | Appuyer plusieurs fois sur la pompe a carburant (22)
fermement jusqu'a ce que l'essence ou de la mousse
deviennent visibles dans le voyant de la pompe d'asriration.

S Tirez la manette de démarrage (Choke) (20) /.

= 4 Appuyez linterrupteur MARCHE/ARRET (2) sur la

position « | ».

SHEH Tirez lentement sur la corde de démarrage en la

tenant a la poignée (11) jusqu'a ressentir une résistance.

Continuer ensuite de tirer, mais cette fois-ci, rapidement et

en employant de la force.

/\ Ne pas retirer la corde de démarrage complétement et
retourner la poignée lentement afin d'enrouler la corde
de démarrage correctement.

Répéter cette démarche jusqu'a ce que la machine démarre.

KA Appuyez la manette de démarrage (Choke) (20) sur

“', des que le moteur a démarre.

Appuyez a fond sur l'accélérateur (5).

m | e dispositif de coupe se met en marche.

Relachez I'accélérateur.

=) | e moteur tourne au ralenti.

m | e dispositif de coupe s'arréte.

Laissez chauffer la machine au ralenti pendant env. une
minute avent de commencer le travail.
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[ Arréter le moteur

=) 4 |

1. Reléachez l'accélérateur (5). Attendez que le moteur tourne
au ralenti.

2. Mettez linterrupteur MARCHE/ARRET (2) sur la position
« O »,

@® Arrét du moteur en cas d'urgence
Mettez l'interrupteur MARCHE/ARRET (2) sur la position « O ».

s Démarrage a chaud

Démarrez I'appareil conformément a la description du point
« Démarrage a froid »,

m» Laissez toutefois la manette de démarrage (Choke) (20) en
position de service “l

Réglages du taille-haie

= 7 | [Z Réglage de la poignée arriere (3).

Pour faciliter le travail avec le taille-haie, la poignée arriere peut
étre réglée en 5 positions.

@ Durant le réglage, l'accélérateur (5) ne peut pas étre
actionné.

= 7 |

1. Tenir le taille-haie par la main gauche a la poignée avant
(112).

2. Tirez le systeme de poignée de déverrouillage vers l'arriere

(4).

Tourner la poignée jusqu'a atteindre la position souhaitée.

4. Relacher le déverrouillage de la poignée. Veiller a ce que le
déverrouillage s'encliquete de nouveau et que la poignée
soit bien fixée.

Consignes de travalil

Effectuez les contréles suivants avant la mise en service
du taille-haie et pendant le travail :

w

= Le taille-haie est -elle montée complétement et
correctement ?
Veillez & ce que les vis et écrous soient bien serrés.

Vis du dispositif de coupe : voir la maintenance et

entretien.

= Le taille-haie est-il dans un état correct garantissant la
seécurité du travail ?
Les fonctions de sécurité sont-elles en état ?

= Le réservoir est plein ?

= Le dispositif de coupe est-il en état et afftité ?

= Le moteur et le silencieux sont-ils exempts de dépdts,
de feuilles et de lubrifiants ? (risque d'incendie)

= La poignée est-elle propre — exempte d’huile, de graisse
et de résines ?

= Le lieu de travail est il exempt de risques de
trébuchement ?

= Portez-vous I'équipement de protection correct ?

= Avez-vous lu et compris I'ensemble des instructions ?

= L’accélérateur est-il souple et fonctionnel ?

= L'interrupteur MARCHE/ARRET est-il fonctionnel ?

= Le dispositif de coupe s’arréte-t-il toujours au ralenti ?
Lorsque le dispositif de coupe tourne au ralenti, il faut
baisser la vitesse de rotation au ralenti (voir « Réglage du
ralenti »).

= Vérifiez que la transmission est suffisamment lubrifié
(voir sous « Maintenance et entretien).

Comportement général au travail avec le taille-

haie

m Ne jamais travailler tout seul. Une autre personne doit étre
en proximité (a portée de voix) pour les cas d'urgence.

m Eloigner les enfants, les autres personnes et les animaux de
la zone de travail (distance de 15 m min.).

m Ne jamais travailler sur la neige, la glace ou d'autres sols
glissants — risque de glissement.

m Ne jamais travailler avec un éclairage insuffisant (par ex.
sous le brouillard, la pluie, les bourrasques de neige ou le
crépuscule).

m Avant de commencer la taille, chasser les animaux de la
haie afin de ne pas les blesser.

m Toujours garder la zone de travail propre et rangée. Enlever
tout objet qui risque d'étre projeté de la zone de travail.

m Eviter les postures anormales. Toujours garder I'équilibre.
Ne pas travailler le torse penché en avant.

m  Manipuler le taille-haie uniqguement en position sure.

m Arréter le taille-haie en cas de changement du lieu de travail.

m Eloigner les mains et les pieds du dispositif de coupe en
mouvement.

m Tenir le taille-haie de fagon a éviter de respirer les gaz
d'échappement. Ne pas travailler dans un local fermé.

m Ne pas utiliser le taille-haie pour ramasser ou se débarrasser
de morceaux de bois ou d'autres objets.

m |mpérativement enlever les corps étrangers de la haie (par
ex. fils), ceux-ci pouvant endommager les couteaux du taille-
haie.

«» 2l Toujours tenir le taille-haie dans les deux mains, la
main gauche sur la poignée avant (11) la main droite sur la
poigneée arriere (3). Ne jamais travailler avec une seule main.

m Lorsque vous relachez 'accélérateur, le dispositif de coupe
continue & marcher pendant un certain moment (effet de
ralenti).

m Commencer la coupe avec le dispositif de coupe en marche.

m Ne jamais mettre la main dans le dispositif de coupe en
marche.

m Ne jamais travailler
— les bras tendus
— aux endroits d'acces difficile
— trop penché en avant

m Ne jamais travailler avec le taille-haie au dessus de la
hauteur des épaules.

m Ne jamais toucher les clotures en grillage ou le sol avec le
dispositif de coupe.

m Arrétez le moteur et attendre |'arrét complet de la machine
lorsque
— le dispositif de coupe touche un corps étranger
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— le bruit de service s'accroit
— lamachine présente des vibrations anormalement fortes
= Dans ce cas, retirer le capuchon de la bougie et prendre
les mesures suivantes :
— vérifier que la machine ne soit pas endommagée
— vérifier la fixation des piéces ; fixer toutes les pieces
desserrées
— faire réparer les pieces endommagées ou les
remplacer par des piéces equivalentes.
m Arréter le moteur et retirer le capuchon d'allumage
— pour éliminer du bois coincé
— pour éliminer des défauts
— pendant les pauses de travail
— avant de laisser le taille-haie sans surveillance
— avant de controler le taille-haie
— avant de régler la position de travail du dispositif de
coupe
m Ne pas poser le taille-haie chaud dans I'herbe haute ou sur
des objets inflammables.

m Avant de commencer le travail, assurez-vous que :
— aucune personne ni animal ne reste dans la zone de
travail
— VOUS pouvez vous retirer sans obstacle
— l'espace devant vos pieds n'est pas obstrué par des
corps étrangers, des broussailles ou des branches.
— Vous avez pris une position stable.

Travail avec le taille-haie

Tenir le taille-haie avec les deux mains dans une
distance de sécurité du corps.

= Le diamétre de coupe maximum dépend de I'essence, de
I'age, de I'humidité et de la dureté du bois.
> Couper les branches épaisses a l'aide de ciseaux a
branches avant de tailler la haie.

« SN H Le taille-haie peut étre guidé en avant et en
arriére grace a ses couteaux hilames, ou en mouvement
pendulaire d'un cbté a l'autre.

= Couper d'abord les cotés de la haie, et ensuite le bord
supérieur.

= Tailler la haie du bas vers le haut.

= K Tailler la haie en forme de trapéze. Ceci permet
d'empécher un dénudement de la partie inférieure de la haie
en raison du manque de lumiére.

= Tendre une corde & tracer le long de la haie si le bord
supérieur de la haie doit étre taillé de fagon réguliére.

= Tailler en plusieurs fois lorsqu’une taille forte est nécessaire.

= Le meilleur moment pour la taille :
= haie de feuillus : juin et octobre
= haie de résineux : avril et aolit
= haie a croissance rapide : & partir du mois de mai env.

toutes les 6 semaines

= Veiller aux oiseaux en couvaison dans la haie. Ajourner la
taille ou ne pas traiter cette zone.

A Respecter I'ensemble des instructions de sécurité dans
tous les cas.

Maintenance et entretien

Avant de toute intervention d'entretien et de

nettoyage

— arréter le moteur
— attendre I'arrét du dispositif de coupe
— retirer le capuchon de la bougie (sauf pour le
réglage du régime au ralenti)
— laisser refroidir I'appareil
Les autres interventions d’entretien et de réparation qui ne sont
pas décrites dans ce chapitre doivent étre effectuées
uniquement par le S.A.V.
Les dispositifs de sécurité enlevés pour effectuer des
interventions de maintenance ou de nettoyage doivent
impérativement étre remontés et vérifiés.
N'utiliser que des piéces de rechange d'origine. Toute autre
piece risque de provoquer des blessures et dommages
imprévisibles.

Ne pas effectuer les travaux d’entretien en
proximité d’un feu nu. Risque d’'incendie !

Maintenance

o

Afin de garantir une utilisation du taille-haie longue et fiable,
effectuer régulierement les travaux d'entretien suivants.

Porter des gants afin d'éviter les blessures
possibles.

Vérifier les défauts évidents du taille-haie tels que

— les fixations desserrées

— les composants usés ou endommagés

— les dispositifs de coupe pliés, casses ou endommagés

— [létanchéité du bouchon du réservoir et des conduites de
carburant

Contréler le taille-haie aprés chaque utilisation pour détecter

— l'usure, notamment le jeu du dispositif de coupe

— les défauts de montage ou d'état des couvercles et
dispositifs de protection.

Effectuer les réparations et interventions d'entretien avant
d'utiliser le taille-haie.

[ZAjustage du dispositif de coupe

Rajuster le jeu de glissement lorsque les brins de la haie se
coincent entre les lames, ou que le jeu s’est agrandi par l'usure
normale du dispositif de coupe aprés une utilisation prolongée.

Pour avoir de bons résultats de coupe, le jeu de glissement
entre les lames doit étre réglé correctement.

= 11 |

Procédez de la fagon suivante:

1. Desserrez les écrous (A) du coté haut du dispositif de coupe.

2. Serrez les vis (B) du coté bas (les desserrer éventuellement
avant).

3. Tournez la vis d’'un quart & une moitié de tour dans le sens
antihoraire.
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4. Tenez la vis a l'aide de la poignée a l'aide de la clé & six
pans a insertion (30) et serrez les écrous fermement.

@ Le jeu de glissement est réglé correctement lorsque la
rondelle sous la téte de la vis peut étre tout juste tournée a la
main.

5. Lubrifiez le dispositif de coupe a laide dune huile
compatible a I'environnement.

(D Un jeu de glissement trop faible chauffe les lames et risque
d'endommager la machine.

[ Lubrification de la transmission
=) 12 |

@ Lubrifier la transmission toutes les 25 heures de service.

1. Presser la pompe a graisse contre 'embout de remplissage
de graisse (33). L'embout de remplissage de graisse se
trouve sur le carter de I'embrayage (en dessous du taille-
haie).

2. Presser un peu de graisse.

@ Ne remplissez pas entiérement I'engrenage avec de la
graisse. En raison de la chaleur produite durant le service,
la graisse se dilate. Le risque est que les joints soient
détruits et que la graisse s'échappe lorsque I'embrayage
est entierement rempli de graisse.

Utiliser par ex. SHELL ALVANIA RL3 ou une graisse
comparable.

4 Réglage du régime au ralenti

Le carburateur a été réglé a l'usine du constructeur sur la
vitesse de ralenti correcte et le moteur est alimenté par un
mélange carburant-air correct.

(D Le vitesse au ralenti est réglée correctement lorsque le
moteur tourne de maniere réguliére dans toutes les
positions. Il doit y avoir un écart distinct par rapport a la
vitesse a laquelle les lames commencent a tourner. Les
lames ne doivent pas bouger lorsque le choke est en

position |f | :

Dans les cas suivants, le réglage du carburateur (régime au

ralenti) doit étre corrigeé :

— e dispositif de coupe fonctionne toujours au ralenti (régime
au ralenti trop élevé)

— marche irréguliére ou manque d'accélération (régime au
ralenti trop faible)

— adaptation aux conditions météorologiques, températures

& Un mauvais réglage du carburateur peut provoquer
de graves dommages du moteur.

@ Adressez-vous a un atelier spécialiser afin de faire
régler le carburateur.

" Nettoyage et remplacement du filtre a air
=] 14]

Nettoyer le filtre & air (21) réguliérement, afin de prévenir
- les difficultés de démarrage,

dysfonctionnements du carburateur,

les pertes de puissance,

usure des piéces du moteur,

la consommation excessive de carburant.

Nettoyez le filtre a air env. toutes les 25 heures de service, plus
souvent en cas de présence de quantités importantes de
poussieres.

1. DEE Mettre la manette de démarrage (Choke) (20) sur
|\| afin d'éviter [introduction de particules dans le
carburateur.

2. KB Desserer la vis de fixation (17) et enlever le
couvercle du filtre a air (18).

3. K Enlever le filtre 2 air (21).

4. Lavez le filtre & air a I'aide d’un solution de savon chaude.
A\ nNe pas souffler sur les particules de souillure, risque de

blessure des yeux !

5. Nettoyer l'intérieur du filtre a air a I'aide d’un pinceau.

Laisser bien sécher le filtre & air et le réintégrer.

7. Remettre le couvercle du filtre a air.

o

@ Ne jamais faire marcher la machine sans filtre a air. Les
poussiéres et souillures peuvent s'introduire dans la
machine et 'endommager.

Remplacer le filtre & air régulierement.

@ Les fitres & air endommagés doivent étre remplacés
régulierement.

ra Nettoyage et remplacement du filtre de
carburant

=] 15

Contréler le filtre de carburant (7) en cas de besoin. Un filtre
contaminé ne laisse plus passer le carburant.

Enlever le bouchon du réservoir (8) et retirer le filtre de
carburant & l'aide d'un crochet de fil.

= Contamination légére
Retirer le filtre de la conduite de carburant et le nettoyer a
I'aide de benzine

= Contamination forte
Remplacer le filtre de carburant

[ Controle et remplacement de la bougie

A
o

Contrdler régulierement la bougie et I'écart entre les électrodes.

= 16 [N jamais toucher la bougie (16) ou le
capuchon (15) lorsque le moteur tourne.

Haute tension !

Risque de brdlures sur le moteur chaud.

Portez des gants de protection !

Procédez de la fagon suivante:
1. Ok pesserrez les vis (C) et retirez le capot (34).
2. SEH Retirez le capuchon de la bougie.

3. S Dévissez la bougie a l'aide de la clé & bougie fournie
(25).
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L'écart entre les électrodes doit étre de 0,6 a
0,7 mm.

Nettoyez la bougie si elle est encrassée.
Remonter la bougie en procédant dans l'ordre

inverse. = ¥

A\ Ne pas serrer la bougie trop fort. ‘.‘
0,6 - 0,7 mm

I bougie déja utilisée : 1/8 - 1/4 tour
I bougie neuve : 1/2 tour

@ Une bougie non serrée peut surchauffer et
endommager le moteur.

@ Le serrage excessif de la bougie peut endommager le
taraudage dans la culasse.

Remplacez la bougie:

— toutes les 100 heures de service ou 1 x par an (selon le cas
qui se produit en premier)

— lorsque le corps isolant est endommageé

— lorsque les électrodes sont fortement brilées

— lorsque les électrodes sont fortement encrassées ou plein
d’huile

Utilisez les types de bougies suivants :

Torch L7T ou L8RTF, LD L7T ou L8RTF, NGK BPMR7A, Bosch

WSR6F, Champion RCJ7Y

[ Veérifier I'étincelle d’allumage

1. DKH Dpeévisser la bougie.

2. KB Remettre le couvercle de la bougie (15) fermement
en place sur la bougie (16).

3. DREl Insérer la clé a bougie dans I'ouverture du carter. Le
couvercle de la bougie doit étre en contact avec le carter du
moteur (métal).

A\ Ne pas insérer la clé a bougie dans le trou de la bougie.

4. OEHE Serer la bougie contre la clé a bougie (25) a 'aide
d'une paire de pinces isolées (assez loin du trou de la
bougie).

5. Mettre l'interrupteur MARCHE-ARRET en position « | ».
SEH Tirer la corde de démarrage.

(D Si aucune étincelle n'est visible entre les électrodes, la
bougie peut étre endommagée.

[ Silencieux / ouverture d’échappement

1. OB Desserrez les vis (D) et retirez le capot (23).

2. OB vérifiez réguliérement que les vis de fixation (E) du
pot d’échappement (6) ne se sont pas desserrées.
=>» Lorsqu’elles sont desserrées, serrez-les a la main.

A\ Ne pas resserrer les vis de fixation du pot
d'échappement lorsque le moteur est chaud.
CI 22 | Nettoyez réguliérement l'ouverture d'échappement
(19).

Entretien

Nettoyer le taille-haie avec soin aprés chaque usage afin de
préserver le fonctionnement correct.

o Porter des gants de protection pendant le nettoyage du
dispositif de coupe !

= Nettoyer le carter a l'aide d'une brosse souple ou d'un
chiffon sec.
Ne pas utiliser de l'eau, des solvants ou des produits de
polissage.

= Veiller a garder les fentes d'aération du refroidissement du
moteur exempt d'obstructions (risque de surchauffe).

= Afin d'éviter le risque d'incendie, veiller a ce que le moteur et
le silencieux soient exempts de dépots, de feuilles mortes et
de lubrifiant excédentaire.

= Nettoyer régulierement le dispositif de coupe a l'aide d'une
brosse ou d'un chiffon.
(i) Ne jamais nettoyer les couteaux a l'eau (risque de
corrosion!)

= Nettoyez et huilez toutes les pieces mobiles a intervalles
réguliers

@ Ne jamais utiliser de graisse!

I5" De traiter toutes les pieces mobiles avec une huile
biodégradable.

Transport

A Pour transporter la machine, arréter le moteur, attendre

I'arrét du dispositif de coupe et mettre le protége-lame.

= Porter la machine sur la poignée avant.

= Transporter la machine uniquement dans le coffre de la
voiture ou sur une surface de transport séparée. Protéger le
taille-haie contre le renversement, les endommagements et
le déversement de carburant.

Entreposage

= Stocker la machines non utilisée avec le protége-lame dans
un local sec et fermé en dehors de la portée d'enfants.

= Stocker [l'appareil dans un endroit ou les vapeurs de
carburant ne peuvent pas entrer en contact avec le feu nu ou
avec des étincelles (par ex. a coté d'une chaudiere, d'un
fourneau, d'un poéle, dun chauffe-eau a flamme
permanente).

= Laisser toujours I'appareil refroidir avant de le ranger.

= Afin d'augmenter la durée de vie utile du taille-haie et de lui
conserver son bon fonctionnement, il est recommandé avant
tout stockage prolongé:
= d'effectuer un nettoyage en profondeur;
= de traiter toutes les piéces mobiles avec une huile

biodégradable.

@ Ne jamais utiliser de graisse!
= Engager le protege-lame sur le dispositif de coupe.
= Retirer le capuchon de bougie.
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= Dévisser la bougie. Verser un peu d'huile & moteur dans
le cylindre (env. 5 — 10 ml). Tirer lentement sur la
poignée de démarrage afin de disperser [huile.

Remonter la bougie.

@ Avant d'utiliser la machine de nouveau, il faut
dévisser la bougie et la nettoyer.

= Vider le réservoir de carburant complétement.
@ Vider le réservoir uniquement a l'extérieur.

@ Evacuer le carburant restant en conformité avec les
réglementations (sans polluer I'environnement).
= Vider le carburateur.
= Vérifier 'état impeccable de la machine afin de garantir la
fiabilité de I'utilisation apres un stockage prolongé.

Interventions d'entretien

avant toute
utilisation

apres

chaque
utilisation

apres les 8
premieres
heures

apres les
25
premieres
heures

apres les
100
premieres
heures

en cas de
besoin /
d'endom-

magement

une fois
par saison

Remplir le réservoir

Lubrification de la transmission

Controler la lame de coupe

Remplacer la lame de coupe

Ajuster le dispositif de coupe

Accélérateur, blocage de
I'accélérateur, interrupteur -

Contrdle fonctionnel

Accélérateur, blocage de
I'accélérateur, interrupteur -

Faire remplacer

Corde de démarrage —
Controle fonctionnel

Corde de démarrage
Faire remplacer

Controler les bouchons des réservoirs
de carburant

- Remplacer

Nettoyer le réservoir de carburant

Nettoyer filtre a carburant

Remplacer filtre & carburant

Nettoyer le filtre & air

Remplacer le filtre a air

Controler la bougie et le capuchon

Remplacer la bougie

Nettoyer le silencieux

Controler le carburateur au ralenti (le
dispositif de coupe ne doit pas
tourner)

- Faire régler

Contrdler la machine

Nettoyer la machine

Remplacer les autocollants de
sécurité
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& Avant de procéder a I'élimination des défauts
— Arréter le moteur

Attendre I'arrét complet de I'outil de coupe

@ Retirer le capuchon de la bougie

Porter des gants

Dérangement Cause possible Que faire
Le taille-haie ne | e Manque de carburant o Vérifier le volume de carburant
fonctionne pas. o Carburant usé ou contaminé e Vider le réservoir de carburant dans un bac a
I'extérieur. Remplir le réservoir de carburant neuf
et propre.
o Défaut de la conduite de carburant o Vérifier 'absence de pliures et d’endommagements
de la conduite de carburant
o Contamination du filtre de carburant o Nettoyer ou remplacer le filire de carburant.

e Bougie encrassée ou défectueuse Nettoyer ou remplacer la bougie

Ecart des contacts incorrect Régler I'écart des contacts

Capuchon de bougie non connecté Connecter le capuchon de bougie

e Carburateur contaminé, mal réglé ou défectueux | ¢ S'adresser au constructeur ou au service apres-
vente compétent

o Moteur noyé o Dévisser la bougie, la nettoyer et sécher, puis tirer
plusieurs fois la manette de démarrage, revisser la
bougie.

o Le mécanisme de démarrage est défectueux o veuillez-vous adresser au S.A.V.

o Moteur défectueux o veuillez-vous adresser au S.A.V.

o Défaut interne o veuillez-vous adresser au S.A.V.

Le taille-haie fonctionne |e Carburant usé ou contaminé e Vider le réservoir de carburant dans un bac a
avec des interruptions I'extérieur. Remplir le réservoir de carburant neuf
et propre.

e Bougie encrassé o Nettoyer ou remplacer la bougie. Contréler le
capuchon de la bougie.

o Défaut de réglage carburateur o veuillez-vous adresser au S.A.V.

o Défaut interne o veuillez-vous adresser au S.A.V.

e Interrupteur défectueux o veuillez-vous adresser au S.A.V.

Le moteur tourne, le|e Dispositif de coupe bloque o Arréter le moteur et enlever 'objet

dispositif de coupe ne|e Défautinterne e veuillez-vous adresser au S.A.V.

marche pas o Défaut d’embrayage o veuillez-vous adresser au S.A.V.

Puissance du moteur | e Mélange de carburant incorrect e Faire le plein de carburant conformément a la
insuffisante notice d'instructions

o Filtre a air contaminé o lefiltre & air ; en cas de besoin, nettoyer ou
remplacer

e Mauvaise position de la manette de démarrage | Mettre la manette de démarrage sur 14

o Bougie encrassée o Nettoyer la bougie

o FEcart des contacts incorrect e Régler I'écart des contacts

¢ Mauvais réglage du carburateur o veuillez-vous adresser au S.A.V.

o Nettoyer I'ouverture d'échappement du pot

o Carburateur contaminé, mal réglé ou défectueux | e veuillez-vous adresser au S.A.V.

Le dispositif de coupe se | e Manque de lubrification => friction o Lubrifier le dispositif de coupe
réchauffe o Jeu de glissement trop faible o Régler le jeu de glissement
o Dispositif de coupe émoussé o Faire afflter le dispositif de coupe
Dégagement de fumées | e Mauvais mélange du carburant e Faire le plein de carburant conformément a la
notice d'instructions
o Défaut de réglage carburateur o veuillez-vous adresser au S.A.V.

@® Encas de problémes ou si vous avez des questions, n‘hésitez pas a contacter votre revendeur local.
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Caractéristiques techniques

Type w HB 60-2 w HB 72-2
Modele w HB 60-2 w HB 72-2
Année de construction w vOir la derniére page w vOir la derniére page
. E w 0,75 kW (7500 min-1) w 0,75 kW (7500 min-1)
Puissance du moteur max.
ylindrée w 254 cm3 w 254 cm3
Régie au raler no w3000 min-t w3000 min-t
Régime du moteur w7500 min-! w7500 min-!
Régime du moteur avec dispositif de coupe w min. 3750 min-! w min. 3750 mint
Alumage w ¢lectronique w ¢lectronique
Bougie w Torch L8RTF w Torch L8RTF
ou type équivalent ou type équivalent
Ecart des électrodes w 06-0,7mm w 06-0,7mm
o : - 0,45] - 0,45]
Volume réservoir de carburant
. , w 40:1 w 401
Rapport de mélange (essence/huile deux temps)
Vibrations main-bras w poignée avant anyeq w poignée avant anyeq
= 3,225 m/s2 = 3,225 m/s?
W OoIgNée arriere anyeq W poignée arriere anyeq
= 4,128 m/s? = 4,128 m/s?
Imprécision de mesure: w K=15m/s? w K=15m/s?
Longueur de lame %asiaatasiitirerk = 600 mm w800 mm
Longueur de coupe 4545t iitsii e = 550 mm - 720 mm
Largeur de coupe = 8mm = 8mm
Vitesse de coupe w1950 coupes/min w1950 coupes/min
Poids (réservoir vide) n = env.63kg = env.65kg
Niveau de pression sonore Lpa & la place de travalil w 87,6 dB (A); K=3dB (A) w 87,6 dB (A); K=3dB (A)

(selon la directive 2000/14/CE)

Niveau de puissance sonore Lwa = niveau de puissance sonore w niveau de puissance sonore
(selon la directive 2000/14/CE) mesuré 109 dB (A); mesuré 109 dB (A);
K=1,99dB (A) K=1,99dB (A)
w niveau de puissance sonore w niveau de puissance sonore

garanti 112 dB (A)

garanti 112 dB (A)

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie ci-jointe.

Sous réserve de modifications techniques.
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[leknapalnsi 3a CbOTBETCTBUE CbIMAcHO HOPMUTE Ha

EsponeiickaTa o6LHoCT 41
Obem Ha focTaBkaTa 41
CuMMBOIM Ha pBKOBOACTBOTO 3a eKcnoaTaums 42
CMMBOMNMYHM 03HaYeHUs Ha ypeaa 42
Onucaxve Ha ypefa / pe3epBHM YacTu 42
PaspelLeHo BpeMe 3a paboTa 43
Ynotpeba no npegHasHauyeHne 43
OcTaTbyHM puckose 43
Bubpauum (Bubpauynv Ha gnaHTa v pbkara) 43
BesonacHa pabota 44
— besonacHo GopaBeHe ¢ MOTOPHY roprBa 45
Mpeau mbpaums Nyck 45
3apexnaHe 45
— BeH3unH 46
— [lByTakToBO MOTOPHO Macno 46
— CmecBaHe 46
— 3apexpgaHe ¢ 6eH3MH Ha HOXMLATa 3a XWB
nnet 46
lMyckaHe B ekcnnoatauus 46
— T[lyckaHe Ha HoxMLaTa 3a XuB nneT 47
— bnokupoBkata Ha nocTa 3a gpocenHarta knana 47
— [yckaHe npu cTyfdeH asuraten 47
— CnupaHe Ha gsuratens 47
— CnmpaHe Ha gBuratens npy asapus 47
— [yckaHe npu TONbA ABUraTen 47
PerynupaHe Ha HoXuLaTa 3a XuB nnet 47
Yka3saHus 3a paborta 47
— (O06wo noeegeHue npu paboTa ¢ HoxMLaTa 3a
KVB nnet 48
— PaborTa ¢ HoXMLaTa 3a XWB nieT 48
TexHnyecko obcnyxsaHe 1 NogapbxKa 49
— TexHuyecka nogapbxka 49
— OuKcupaHe Ha pexeLLoTo YCTPOMCTBO 49
— CwmasBaHe Ha peaykTopa 49
— PerynupaHe Ha 060poTUTE Ha Npa3eH Xof 50
— [MouncteaHe 1 CMsiHA Ha Bb3AYLWHMSA PUATHP 50
— TouncteaHe u cmMsaHa Ha 6eH3MHOBKS PUNTBLP 50
— [la ce npoBepu 3ananuTenHata cBeLl, pecn. aa
Ce CMEeHM 50
— [a ce npoBepu 3ananuTenHaTta uckpa 51
— Wymo3zarnywwuten/ OTBOp 3a U3BEXKAAHE 51
— [Mopopbxka 51
TpaHcnopT 51
CbXxpaHeHue 51
[TnaH 3a TexHnyecka noaapbKKa 52
Bb3MOXHW HEM3NpaBHOCTY 53
TexHu4eckn aaHHK 54
apaHuus 54

Hdeknapauusa 3a CbOTBEeTCTBME

cbrnacHo HopmuTe Ha EBponeickara
oOLWHoCT

Ne. (S-No.): 17304 — HB 60-2
Ne. (S-No.): 17311 — HB 72-2

cbrnacHo [upektueata Ha EQ: 2006/42 EO

C HacToALLOTO Hue,
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

JeKknapupame Ha CBOSi OTFOBOPHOCT, Ye MPOayKTbT
Heckenschere (6eH3nHOBa HOXMLA 3a XUB NneT)
Tn HB 60-2

Cepuen Homep: 000001 — 020000

Heckenschere (6eH3uHOBa HOXMLA 3a XMB NneT)
TN HB 72-2
Cepuen Homep: 000001 — 020000

CbOTBETCTBA Ha pasnopeaduTe Ha ropenocoYeHNTe AMPEKTUBI Ha
EC v Ha pasnopenbute Ha criegHuTe AOMbIHUTENHN AUPEKTUBUA:
2014/30/EC n 2000/14/EO

MpunoxeHu ca cnegHUTe XapMOHU3NPAHU CTaHAAPTH:
ENISO 10517:2009+A1:2013

npoLieaypa 3a oLeHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO:
2000/14/ EO - npunoxeHue V

V13mepeHo HMBO Ha cunaTta Ha 3Byka Lwa 109 dB (A).
apaHTMpaHo HWBO Ha cunata Ha 3Byka Lwa 112 dB (A).

MbNHOMOLLHMK 32 ChCTaBsAHEe Ha TEXHMYecKaTa
AOKYMEHTaLms:
ATIKA GmbH - Technisches Biiro — Josef-Drexler-Str. 8,

89331 Burgau — Germany
i.A.%‘? Z: g

Burgau, 02.11.2016 i.A/G. Koppenstein, PrkosoauTen
Ha KOHCTPYKTOPCKM OTAeN

O6em Ha gocTaBKaTa

e Hoxuua 3a pssaHe Ha e CmecuTeneH ropuseH
XpacTu pesepsoap

o [lpnHagnexHocT 3a e YnbTBaHe 3a
MOHTaX ekcnnoaraums

e 3auuTa 3a HoXa e PbKOBOACTBO 3@ MOHTaX

1 obenyxeaHe

1> Cnef pasonakoBaHe MpOBEpeTe ChbAbpXaHWETO Ha
KalloHa 3a:

» MbNHOTA

» EeBeTyanHu NoBpeau Npu TpaHcmnopTa.

Peknamupaiite He3abaBHO npefd npogaBaya, AoCTaBuYMKa MK
npoussoguTens. lMpeasBeHW NO-KbCHO MPETEeHUMM HaMma aa
Obaat npusHatu. Peknamaumv, HanpaBeHW MO-KbCHO, HE Ce
npu3Hasar.
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CumMmBONU Ha pPbLKOBOACTBOTO 3a

eKkcnnoarauus

lpo3siwia onacHOCT WnM  onacHa CUTyaums.
HecnasBaHeTo Ha Te3u yKa3aHua MOXe fda aosene no
HapaHABaHWA UK MaTepuanHi LWeTu.

BaxHn  ykazaHMs 3a npaBunHa  pa6ora.
Hecna3BaHeTo Ha Te3u ykasaHusi MOXe fa [oBefe [0
HEu3npaBHOCTY.

YKazaHus 3a nonssatens. Te3n ykasaHus e BK

Iy MOMOTHaT Aa M3Non3BaTe ONTUMANHO BCUYKM (DYHKLIMK.

‘/ MoHTax, obcnyxBaHe M TeXHMYeCKa NOAAPBLKKA.
Tyk ce 00sicHsIBa KakBO TOYHO TpsibBA Aa HanpaBuTe.

3 n [ AT

Mons B3emeTe Ha MOMOLY MPUMOXEHOTO = “'a:
PHKOBOACTBO 3@ MOHTaX M OBCHyxBaHe, '
KoraTo B TeKCTa MMa ykasaHue KbM HOMep

W -
Ha durypa.

e

KOHTaKTA. 3aTBOPEHM
NomeLLEeHNs, AopH
aKo BpaTuUTe Unu
npo3opuuTe ca
OTBOPEHM.

[MpepynpexneHue

3a HaropelLLeHu

NOBbPXHOCTU. [IpbxTe xopaTa,

OnacHocT oT KOMTO He y4acTBar,

u3rapsiHe. KaKTo U AOMaLLHUTE

He nunante 1 NnonesHuTe

HaropeLLeHuTe XVBOTHM Jjaneve ot
22\ yacT Ha onacHara 30Ha.
asuratens. Te besonacHo
0CTaBaT 3a KpaTKo pascTosiHWe OT

ropeLuu v cneg MUHUMANHO 15 m.

U3KIIOYBaHEe Ha

MaluuHaTa.

CuMBONMUYHMU O3HaYeHUs Ha ypeaa

C€

MMpoayKTHT OTroBaps Ha cneLnduyH1TE 3a NPoayKTa
AENCTBALLM €BPONENCKN OUPEKTUBM

Mpeam nyckaHe B

OnucaHune Ha ypena / pesepBHMU

MpepynpexaeHue! ekcnnoarauust

Hoxwuata 3a xus npoyeteTe U

nneT Moxe aa cnasgaire

npeansBuka PBKOBOACTBOTO 3a

CepUo3HM obcnyxsaHe n

HapaHsiBaHus! yKasaHusiTa 3a

GesonacHocT.

BeH3NHBT U

MacnoTo ca

OrHeonacHu u

moraT ga He u3naraite Ha
A excnnoavpar. @ nbxa. Masete ot

3abpaHeHn ca Bnara.

OrbH, OTKpUTA

CBET/INHA W
nyLueHe.
HoceTe nu4Hm
@R npeanas Hocete 3awura 3a
cpeqcTsa 3a cnyxal
ouunte!
f
Hocete 3awutHu [a ce HocaT
pbkasuum! npeanasHu obysku!
TNocT 3a
Nocr 3a
cTapTupaHe (Krrou)
cTapTupaHe (kntou) "
» Tonbn cTapT u
,CTyfeH crapt”. "
pabota".
Mpean peMoHT, OnacHocrt oT
TEXHWYECKa OTpaBsiHe C
noaapbXKa n BbrNepoaeH
noyncTBaHe MOHOKCUA.
U3KNoYeTe He cTaptupaitte
ABuraTens v Wnn nyckanTe
nsgbpnante ABuratens ga
Lencena or pabotn B

Mo3. | Aptukyne | HaumeHoBaHue
H Ne
1 BnokupoBkaTa Ha nocTa 3a gpocernHara
Knana
2 Kntou BKIN / U3KTT
3 3afHa pbkoxBaTka
4 OcBobox/aBall, OYyTOH Ha pbKoXBaTKaTa
5 Jloct 3a rasta
6 LUymo3arnywwuren
7 364360 | MopwseH unTbp
8 364365 | Kanayka Ha pe3epBoapa
9 PbkoxBaTka 3a NyckaHe B JBUXEHWE
10 364377 | Kanak CbC CTapTOBO BbXE M ApbXKa
11 364374 lMpeaHa pbKoxBaTKa
12 3alynta 3a pbkata
13 364227 | 3awwra 3a Hoxa HB 60-2 (6e3 cur.)
364353 | 3awwra 3a Hoxa HB 72-2
14 Pexewo yctpomctso HB 60-2 (6e3 dur.)
PexeLwo yctpoicteo HB 72-2
15 LLlencen 3a 3ananuTenHata celya
16 385841 | 3ananutenHa ceely
17 KpenexeH BUHT
18 364375 | Kanak Ha Bb3ayLH1s untbp
19 /3xoasiy oTBOp (aycnyx)
20 CrapToB nocr (kIoy)
21 364370 | BbaayweH ¢untbp
22 ['opuBHa nomna
23 364378 | Llymosarnywasaly kanak
24 364357 | [MpuHagnexHOCTM 3a MOHTaxX
25 364282 | Kntoy 3a 3ananuTenHara ceeLy
26 364225 | CmecuTeneH ropuseH pesepeoap
27 364380 | Ctukep 3a 6e3onacHoCT
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28 "aeyeH kntod nyna SW 8/10

29 Kntoy ¢ BbTpewweH wectocteH SW 3
30 Krtoy ¢ BbTpeLeH wectocteH SW4
31 IKntou ¢ BbTpeLUeH wectocteH SW 5
32 OtBepTKa

33 [pobKa 3a MbIHEHE Ha rpec

34 364379 | Kanak Ha 3ananuTenHa ceeLy

35 AmopTucbop HB 72-2

Pa3peweHo Bpeme 3a paboTa

Mons, cnassaiTe MeCTHUTE npeanucaHMs 3a 3awuTa oT
Lwyma.

Ynotpe6a no npegHasHayeHue

» HoxwuuaTa 3a XuB NneT e npejHa3HayeHa camo 3a YacTHa
ynoTpeba B JomMaLLHaTa 1 xobu rpaguHara.

= Kato ypean 3a yacTHa ButoBa u rpaguHcka ynotpeba ce
CMATaT TakMBa Yypeau, KOMTO He Ce W3nonseat B
06LLECTBEHN CHOPLKEHUS, NAPKOBE, CMOPTHW MIOLLAAKN,
KaKTO 1 B CEJICKOTO U FOPCKOTO CTONAHCTBO.

* YpeobT He Moxe fga Obge M3NOM3BaH 3a psi3aHETO Ha
TpeBa, pbboBeTE Ha TpeBHWTE nnowy WM 3a
HamansBaHe 3a koMnocTupaHeto. CblyecTByBa ONacHOCT
OT HapaHsBaHus!

= KbM ynotpebeta no npedHasHayeHWe cnaga Cblio M
CnasBaHeTo Ha NpeanucaHnTe OT NPOU3BOAUTENS YCNOBMS
33 eKcnnoartauus, TeXHMYecka NOAOPLKKA W PEMOHT,
KakTo M CnedBaHeTo0 Ha CbAbpXawurte ce B
PBKOBOACTBOTO YKa3aHus 3a 6e3onacHocT.

= Cnepsa ga 6bgar cnassaHn gencTeawmTe pasnopendm 3a
npeanaseaHe  OT  3MOMOMfyKa,  MPUIOKUMKM  3a
eKkcnnoatauMsTa Ha ypeda, Kakto UM OocTaHanute
obulonpusHaT npaeuna no TexHUKAa Ha 6e3omacHoCT W
TPyAOBa MeanLmHa.

= Bcska gpyra ynotpeba W3BbH Te3n paMku ce cuuTa 3a
HecbobpaseHa ¢ npefHasHayeHueTo. pon3BOAMTENST He
HOCW OTFOBOPHOCT 32 KaKBUTO M Aa € Mpou3TUYally OT
TOBa NMOBPeAN PUCKLT CE HOCK M3LSAMNo OT noTpebuTtens.

= (CamopbyHMTE  W3MEHEHWS Ha ypega  W3kmtousar
OTFOBOPHOCTTA  Ha  MPOM3BOAMTENS 3@  BCSAKaKBM
NPOM3TUYALLM OT TOBA NOBPESM.

= HoxwuuaTa 3a XuB nneT Moxe da ce obopyasa, 13nonssa u
noaabpka camo OT nuua, KOUTO ca 3ano3HaTh ¢ Hes U ca
WHGOPMMPaHKM 3a onacHocTUTe. PeMOHTHM pabotn Moxe
[a Ce U3BbPLLBAT CaMo OT Hac, CbOTBETHO OT MOCOYEHM OT
Hac cepau3m.

» MawwuHaTta He OvBa ga Obae u3nonssaHa B 3acTpalleHa
OT eKCnnoans cpega unu aa 6bae U3NoXeHa Ha AbXa.

= MeTanHute Yactv (Ten u ap.) Tpsabea 3agbIRKUTENHO Aa
Ce MaxHaT OT MaTepuana 3a psidaHe.

= Jluua nog 18 rogmHm Hamart npaso ga obCnyXBaT ypea.

» YpeabT HUKOra He B1Ba Aa ce u3nonsea oT Aeua.

OcTaTb4HM pUCKOBe

Bbnpekn cnasBaHeTo Ha BCWYKM pasnopenbu 3a GesonacHoCT
npu ynotpeba nNo npeaHasHayeHWe CbWoO MoraT fa
CbLUeCTBYBaT OCTATbYHW PUCKOBE MOPaaM KOHCTPYKUMSTa,
obycrnoBeHa OT LenTa Ha ynoTtpeba Ha ypeaa.

OcTaTbyHuTE pUCKOBE MoraT Aa ObaaT MUHUMM3MPAHM,
korato ,ykasaHusta 3a 6esonacHocT” u ,ynotpebara no
npegHasHaveHne"”, KakTto 1 pbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoaTaums
kaTo Lsno 6baat B3eTH Nog BHUMaHWe.

BHumaHMe M npegnasnMBOCT  HamanseaT  pucka  OT
HapaHsBaHWA W YBPeXaaHUs Ha nuua.

» HapaHsiBaHe OT U3XBbPIIEHN YaCTu.

= CuynBaHe 1 U3XBBPISHE HA YacTK OT HOXa.

» QOnacHOCT OT OTpaBsHe C BbINEPOAEH OKUC Mpu
W3nonaBaHe Ha ypeaa B 3aTBOPEHW UMK NOLLO MPOBETPUBY
nomeLleHns

= OnacHOCT OT u3rapsiHe Mpx AONUP A0 FOPELLM CTPOUTENHM
aeTannu.

* YBpexaaHe Ha cryxa npu no-npogbimkuTenHa pabota 6e3
3awuTa 3a cnyxa.

= [lpepynpexgeHue! Mo Bpeme Ha paboTa ypeabT Cb3aaBa
enekTpomarHuTHo none. Mpu onpeaeneHn ycnoeus Toea
norne MOXe [a 3acerHe aKkTUBHUTE WM MacWBHU
MeAULMHCKM MMNNaHTW. 3a Ja ce Hamanu onacHocTTa oT
CEpPMO3HM HapaHsBaHWs, He MpenopbyBaMe Ha xopata C
MEAMLIMHCKA UMMNNaHTM a Ce KOHCYNTUPAT C TEXHMS nekap
WNK C NPOU3BOAMTENS HA MEAMLMHCKMAS UIMNAHT Npeaun aa
obcnyxeat ypeaa.

» YBpexgaHus Ha 34paBeTo B pesynTaT Ha BubpauuuTe Ha
ANaHTa W pbkaTta, ako ypeabT Ce W3Mon3Ba M3BECTHO
BpPEME UMK HE Ce BOAM W NOAABbPXA HAANEXHO.

OcBeH TOBa, BbMpeKN BCUYKM NPeanpueT Mepku, Moxe Aa

CbLLECTBYBAT CKPUTW OCTATbYHM PUCKOBE.

Bubpauuu

(BMGpaummn Ha anaHTa u pbKaTa)

npeaHa pvkoxeartka ahv,eq = 4,128 m/s?
3aaHa pbkoxBaTka ahv,eq = 4,128 m/s?
HeTouHocT npu n3mepsaHe K = 1,5 m/s?

[apeHata cToMHOCT Ha BuOpauuuTe e UM3MepeHa Mo
CTaHOapTM3MpaH METOA Ha W3NUTBaHe M MOXeE Aa Ce M3Non3ea
3a CpaBHsIBaHe Ha €AWH UHCTPYMEHT C Jpyr.

[lapeHaTa CTOMHOCT Ha BMOpaLuMUTE MOXE da Ce M3ron3ea 3a
MbpBOHAYarHa OLeHKa Ha 13naraHeTo Ha BubpaLum.

Mpepynpexaexue:

CronHocTTa Ha BMOpauunWTe MO BpeMe Ha OercTBUTENHaTa
ynotpeba Ha WHCTPYMEHT MOXE fAa Ce pasnuyaBa oT
JajeHaTta CTOMHOCT B 3aBMCMMOCT OT BWAA W HauMHa Ha
ynoTpeba Ha MHCTPYMEHT.

TpsabBa ga ce onpeaensT 3alUMTHA MepKM 3a 3alnTa Ha
00cnyxBaLlOTO NNLEe, KOUTO Ce OCHOBaBaT Ha OLleHKaTa Ha
“3naraHeTo Ha BuOpauuM Npu OEeMCTBUTENHWUTE YCMOBUS Ha
ynotpeba (Tyk TpsibBa Aa ce B3emaT npeaBug 4actute OT
paboTHMS LMKBII, HAaNpUMep BPEMETO, B KOBTO MHCTPYMEHT €
U3KIIOYeH, W TOBa, B KOETO TOW € BKMHYEH, HO pabotn Ges3
HaToBapBaHe).
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Be3onacHa paboTa

& Hoxuuata 3a XuMB nnet Moxe pda npean3Buka

B

B ob ob ©

Cepuo3HM HapaHsaBaHus! [lpoyeTeTe BHMUMaTEnHO
yKasaHusiTa 3a npaBUnHa ynotpeba, 3a NOAroTOBKa,
PEMOHT, CTapTUpaHe M CUpaHe Ha HOXWLATa 33 XUB
nnet. 3ano3HanTe ce C BCUYKU perynmpam 4actu u
C NpaBuUnHaTa ynotpe6a Ha HOXMLATa 3 XMUB NJIeT.

Mpean nyckaHe B pAedWCTBME Ha ToBa u3genue
npoyeTeTe U cna3BanTe CregHUTE YKa3aHUSA, KakTo u
BaNIMAHUTE 3a CLOTBETHATa CTpaHa pasnopegdu no
Ge3onacHoCT, 3a Aa npeanasute cede cu U gpyrute
OT Bb3MOXHM HapaHsABaHMUA.

CbxpaHsBaiTe  WHCTpyKuuute  3a  BesonacHocT
(PBKOBOACTBOTO 3a eKcnmoatauus) BuHarW 3aegHo C
HOXMLLaTa 3a XMB MrerT.

HoxuuaTa 3a xvB nneT Moxe Aa ce oGCnyxea camo oT
nnLa ¢ 4OCTaThYEH OMuT.

[aBaite nnu 3aemailTe HoXMUaTa 3a XMB NNeT caMmo Ha
nMua, KOUTO ca 3ano3HaTh C HOXWLATa 3a XMB MNeT M
HauMHa Ha pabota ¢ Hesl. 3aefHO C Hes JaBalTe BUHArK
1 PbKOBOACTBOTO 3a 06CIyXBaHe.

PemoHTMpaHeTo Ha ypeaa TpabBa Aa ce U3BBLPLUBA OT
NpoM3BOANTENS UNN OT PMPMU, MOCOYEHM OT HEro.

MbpBu nonsearten

To3u, KOWTO We paboTi 3a MbPBM MbT C HOXMLATA 3 XKUB

nnet, TpsbBa Aa 6bae NpaKTMYeckM WHCTPYKTMPaH 3a

paboTa C HOXWUaTa 3a XuB nneT u obopyasaHeTo 3a

NMYHa 3alMTa OT ONUTEH OMepaTop.

bbaete BHuUMaTenHW. BHMMaBalTe KakBO mpaBuTe.

lMooxoxnante pasyMHo kKbM pabotata. He uanmonssaite

ypeda, ako CTe YMOPEHW WnW CTe Nof BMSHWETO Ha

HapKOTWLM, ankoxon Wnu MmeaukameHT. MoMeHTHOTO

HEBHWMaHWe NpW 13NON3BaHe Ha ypeda MOXe Aa Aosene

[0 CEPNO3HU HapaHsBaHMS.

Mpean ynotpeba ce 3ano3HanTe C ypega ¢ nomoLuTa Ha

PBKOBOACTBOTO 3@  ekcnnoatauus.  HepoctaTbyHo

WHOPMUPaHUTE onepaTopy MoraT Aa HaBpedsT uYpes

HenpaBsunHa ynotpeba Ha cebe cv v Ha Apyrv nuua.

He u3nonseaiTe ypeda 3a LEnW, 3a KOUTO TOM He €

npegHasHaveH (BuxTe "Ynotpeba no npegHasHaueHne”).

M3bsreaifTe  HEHOPMANMHO  MOJIOXEHWE HAa  TAMOTO.

Ocurypete crabunHa CTOMKA M BbB BCEKM €OMH MOMEHT

NoAAbpXKaiTe paBHOBECME. TOBa BaXW Hal-Beye, KOrato

n3nonasate CTENEHKN U CTbnom.

HoceTe nogxopswo paboTHo 0bnekno:

— He LWWPOKO O6NEKno MnM ykpalleHus, Te MmoraT Aa
Obaat 3axBaHaTi OT NOLABMKHUTE EEMEHTU

—  pbkaBuLu 1 06yBM, KOUTO Ca YCTONYMBM HA XITb3raHe

— Mpexa 3a KocaTa npu Abira koca

HoceTe nuyHM npeanasHu cpeacTsa:

- 3awWwwTa 3acnyxa

—  3aLYWTHM 0YMnIa UK 3aLmuTa 3a NMLETO

— paboTHK pbKaBULM

— npeanasHu o6yBku

— W3NMTaHa 3allMTHA Kacka B CWTyauuu, B KOWTO WMa
OMacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha rnaeara.

MpenopbyBame [fa Ce HOCKM 3aluTa 33 Kpakata W

npeanasHo ske.

Mopobpxante pabotHata Bu obnact nogpenen! Jiuncata

Ha ped MoXe Aa foBefe A0 3M10MOonyKy.

BHumaBaiiTe 3a Bb3geicTBuMaTa Ha OKONHaTa cpefa:

— He u3naraiite ypeaa Ha gbXa.

— He wusnonssaiTe ypega BbB BraxHa WM MOKpa
3a00ukansiwa cpeaa.

— Otnoxete paboTtata npu HebnaronpusTHO Bpeme
(obxp, cHar, ned, BATbP) — MOBULLIEHA OMACHOCT OT
3nononyku!

— TlorpuxeTe ce 3a o6po 0CBETNEHME.

— He usnonsgaitte ypeaa B 6n130CT 40 ropuMM TEYHOCTU
WNK raso.e.

3anosHaitte ce ¢ obcTaHoBKaTa HaOKOMO W BHUMaBaiTe 3a

€BEHTYyarH1 0nMacHOCTM, KOUTO EBEHTYamNHO He MOXeTe Aa

yyeTe nopaau Wwyma ot moTopa.

He octaBsiiTe ypeaa Hukora 6e3 Haa3op.

B nouuBkuTE OCTaBsAiTe HOXWLATA 3a XMB NMET Taka, 4e

[a Hama onacHocT 3a Hukoro. OcurypeTe HoxuuaTa 3a

KVB NNET CpeLLy HepaspeLleH J0CTb.

Nvua nog 18 roguun HamaT npaso ga obcnyxeat ypeaa.

[OpbxTe apyrute nuuya HacTpaHa.

MoTpebuTenaT e OTrOBOPEH 3a 3MOMONYKM M OMacHOCTH,

KOMTO Bb3HWKBAT CPAMO APYrA LA UK CrpsAMO TAXHa

COOCTBEHOCT.

Nnueto, obcnyxBawo ypeaa, HOCM OTFOBOPHOCT MO

OTHOLLEHME Ha TPeTU Nnua, Hamupalym ce B obcera Ha

paboTa Ha MallnHaTa.

[pbxTe aeuara HacTpaHa.

He paspelaBaiTe gpyrv nuua, Hail-Beye geua, aa nvnat

WHCTPYMEHTa Wnn gBuratens.

[pbXxTe rv HacTpaHa OT Balust paboTeH y4acTbK.

Ynotpebara Ha MalumHaTa Tpsbea aa ce u3bsrea, korato B

B1m30CT Mma xopa, Npeam BCUYKO AeLia.

lMpeau fa ce ctapTvpa ABUraTensT BUHaru ce yBepsiBante,

ye HOXULLaTa 3a XUB NNET CE HAaMMPA HAAIEXHO B €4HA OT

onpeaeneHnTe paboTHU NO3nLMK.

He wu3nonseante 3aTbneHO, M3KPUBEHO WIM MOBPELEHO

PEeXeLLO YCTPOWCTBO.

3anoyHeTe pga  pexerte,

YCTPOWCTBO TPBIHE.

BHumaHWe npu Haa3eMHN enekTpuyeckn kabenu.

He npeToBapsaitte MawwwuHatal Bue paboTtute no-gobpe u

no-6e3onacHo B 3agageHata 0bnact Ha MOLLHOCTTA.

W3nonssainte ypeda €OMHCTBEHO C MbIHU U KOPEKTHO

MOHTMPaHM NPeAnasHn CbOPBXEHUS 1 NPOMEHSNTE HULLO

no mMaLumHaTa, koeTo 61 Morno ga Hamanm besonacHocTTa.

He u3meHsiiTe ypena, CbOTBETHO YacTUTe Ha ypeaa.

He n3nonagaiiTe pexeLlo YCTPOWUCTBO, KOETO He OTroBaps

Ha napameTpute B HaCTOSLOTO PBKOBOACTBO 3a

ekcnnoartaums.

€aBa Korato pexeloTo

& ynotpebara Ha ApyrM MHCTPYMEHTM W APy
NPMHaANEXHOCTN MOXe [da npeactaBndABa 3a Bac
0MacHOCT OT HapaHsBaHe.

:)m M3knioyeTe MalLmHaTa u

u3gbpnainTe Liencena npu: ool
— KoHTaKT Ha ypeda C KaMbHW, MUPOHW UMK =
JpYru Yyxan Tena

= MPOBEPETE, Aan YPeabT e NOBPEEH.
—  PEeMOHTHY paboTu
— paboTu no nofapbXKKaTa U NOYNCTBAHETO
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— OTCTpaHsBaHEe Ha HEU3NpaBHOCTU (KbM TAX crnaja
CbLUO W BrIOKMPaHETO Ha PEXELLOTO YCTPOICTBO) (BUXK
,BBb3MOXHM noBpean‘)

— TPaHCMOPT U CbXpaHeHue

— HamyckaHe Ha  MalWwwHata  (CbWwo M mpu
KpaTKOBPEMEHHO MPEKbLCBaHE)

OcTaBeTe MawwHaTa [fa ce oxfagn npean pa 4

NPOBEPUTE, HACTPOUTE U T. H.

MopabpxanTte ypeaa rpukmeo:

— MMopnobpxaiTe MHCTPYMEHTUTE OCTPM M YMCTK, 33 Aa
MOXeTe Aa pabotute no-gobpe 1 No-CUrypHo.

— [ogabpkante pbKOXBATKUTE CYXM U HE3aMbpPCEHWU C
Macro u rpec.

— CreppaiiTe ykasaHusTa 3a noaapbxKa.

lMpoBepeTe MalLMHATa 3a EBEHTYaNHW NOBPEM:

— [peawn no-HataTblHa ynotpeba Ha ypeaa cneasa Aa
ObgaT npoBepeHu npegnasHuTe  YCTPOMCTBA MO
OTHOLUEHWE Ha TAXHOTO 6e3ynpeyHo  [LencTeue,
cbobpasHo npegHa3HaYEeHNETO UM.

— [MpoBepete, pamu [gBwxewmute Yactm  paborar
OesynpeyHo 1 He 3askhaT WM anu “Ma noBpeaeHH
yactn. Bcuukn uactn TpsbBa fga ca  MOHTMpaHW
NPaBWIHO U [a OTrOBapAT Ha BCWYKM YCMOBWS, 3a Aa
ocurypsT 6esynpeyHarta paborta Ha TpuoHa

— [oBpepeHnTe 3alWMTHN YCTPONCTBA U YacTi Tpsbea aa
Obaar pPEMOHTMPaHM MpaBWUMHO OT  NULEH3MpaH
cneuyuanuavpaH CepBM3 WNM  CMEHEHW, ako B
PBKOBOACTBOTO 3@ 06CNyxXBaHe He € NOCOYEHO ApPYro.

— [oBpepeHnTe UK HEYeTNMBK NENEHKN C yKasaHus 3a
Ge3onacHocT TpsibBa [1a Ce CMEeHsIT.

He ocTaBsiiTe MHCTPYMEHTANHM KNKOYOoBe B MaluHaTal

Mpeon BkNtOYBaHe BMHArW nNpoBepsiBaiTe, damvM ca

MaxHaTu KNYOBETE 1 MHCTPYMEHTUTE 3@ HACTpOViKa.

Ypeou, KOWTO He Ce Mons3saT CbXpaHsBailTe B CYXO,

3aKITI0YEHO NOMeLLeHne, U3BBH obcera Ha feua.

He w3bplBaiTe pemMOHTM Ha MalumMHaTa, OCBEH ako

HAMaTe obpa3soBaHue 3a TOBa.

& He npegnpuemaiite Apyri peMOHTU Ha MaluMHaTa OCBeH
onMcaHuTe B [MaeaTa ,TexHuyecko oOCnyxBaHe W
noadpbkka‘, a ce oObpHeTe  [OMPEKTHO  KbM
MPOM3BOAMUTENS, CbOTBETHO KbM KOMMETEHTHUSI CEPBU3.

A PeMOHTM Ha Apyrv YacTu Ha MalwuHaTa Tpsibea ga 6baar
W3BBPLUBAHW OT MPOM3BOAMTENS, Pecn. OT HsKos OT
HeroBuTe cnyx6m 3a KN1eHTH.

AN [la ce u3nonaeaT CamoO OpUIMHAMHU PE3EPBHU YacTu.
MocpeacTBOM W3NON3BAHETO HA APYIW PE3EPBHI YaCTy U
APYrv NPUHAZANEXHOCTM MOraT fa Bb3HWUKHAT 3M0MOMyKM
3a notpebutensd. 3a npousTMYALLMTE OT TOBA LUETH
NPOU3BOAMTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT:

Be3sonacHo 6opaBeHe ¢ MOTOPHM ropuBea

lopuBaTa WM ropuMBHWUTE Napu Ca OTHEOMACHU W
MoraT Aa npeAu3BMKaT TEXKW YBpexdaHus npu

BAWLBAHE M BbLPXY Koxarta. Mopaau Tasn npuunHa
@ npu 60paBeHETO C ropuBo TpAOBa Aa ce AelcTBa

MHOrO BHMMaTeNHO M da ce MW3BbpWBa [06po
npoBeTpsiBaHe.

= Hukora He MaxailTe Kanaykata Ha pesepBoapa Wnn He
ponueaniTte OeH3VWH, [OKATO ABuratenst pabotm wnm e
HaropeLLeH.

» [lpegn 3apexgaHe Ha ypegja C rOpuBO  U3KMOYETE
ABUraTens v octaBeTe ypeaa Aa ce oxrnagu.

= [lpu 3apexgaHeTo ¢ ropuso He TpsibBa Aa ce Nyl W ba ce
n36srea OTBOPEH NPO30pEL,.

= [lpu 3apexzaHe ¢ ropuBo HOCETE PbKaBuULM.

= 3apexnaaunTe camo Ha OTKpUTO. (B3PUBOONACHOCT).

= BHumaBaiTe 3a TOBa, Aa He pascunBaTe rOpuBO WK
macrno. [louucteTe ypega BefHara, ako CTe pasnenu
ropuso unu macrno. CmeHete 06neknoTo cu BefHara,
KoraTo CTe pascunan ropuBo Ur Macno BbpXy Hero.

= QOO6bpHeTe BHMMAHWe Ha TOBa, Aa He nonaja ropyeo B
novsara.

= 3aTBOpeTe  Kflovankata Ha  pesepeoapa  OTHOBO
BHUMATENHO crief 3apexaaHeTo 1 06bpHeTe BHUMaHWE Ha
ToBa, Ta jJa He ce ocBobogM no Bpeme Ha
ekcnnoarauusTa.

= (OObpHeTe BHMMaHWe Ha TOBa, Kamaykata Ha pesepeoapa
1 BeH3MHOBMTE NMPOBOAHULM Aa Ca YNTbTHEHW. AKO Te He
ca YnnbTHeHW, He OMBa pJa nyckate ypeda B
ekcnnoarauus.

= AKo ce pasnee ropueo, He Ce OnNuTBaMTe fa crapTuparte
pBuratens. Bmecto ToBa npeau ctapTa ypegbT Tpsbea fa
Ce MaxHe OT 3aMbpceHaTa ¢ 6eH3MH NOBBPXHOCT.

* li3npa3sHeTe pe3epBoapa camo Ha OTKPUTO.

= TpaHcnopTupaiTe U CbXxpaHsiBanTe ropusata eanHCTBEHO
B JONYCTUMM 1 0603HAYEHM 3a TOBa pe3epBoapMm.

= [pbXTe AelaTa ganeuy ot ropueata.

* He TpaHcnopTMpailTe U CbXxpaHsBaiiTe ropueata B
61130CT 4O rOpUMM MM NECHO Bb3NNaMeHMN BeLLecTBa
KaKTO M UCKPU UMW OTKPUT NambK.

= 3a nyckaHeTo Ha ypefa ce OoTAaneyeTe Ha MUHUMYM Tpu
MeTpa OT MACTOTO Ha 3apexaaHe.

» 3a HamansBaHe Ha omacHocTTa OT MoXap — ApbXTe
[BUraTeNns W aycnyxa MOYMCTEHM OT OCTaTbuM OT
pA3aHeTo, NMcTa 1 CMa3oyHu Matepuany!

MNMpeav nbpBUA NyCcK

® Hoxuuara 3a KB NNET He ce 4OCTABA MbHA C rOPUBHA
CcMec.
HanbnHeTe ypea, KakTo e onucaHo B "3apexaaHe”.

@® YpenbT Ce ekcnnoatMpa CbC CMEC OT  BeHauH
(6e30m0BeH) 1 ABYTAKTOBO ABUraTENHO Macno.

Mpu paboTta c 6eH3UH e HeoOX0AUMO MOBUILEHO
BHMMaHue. Hepgonyctumm ca nyweHeTo M
OTKPUTUAT OrbH (ONacHOCT OT eKCnno3sus).
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OGbpHeTe BHUMaHWE Ha TOBA, pe3epBoapbT 3a rOPUBOTO
pa 6boe CbXxpaHsiBaH Ha MSACTO, 4O KOETO HAMaT AOCTbN
Jeua.

OeH3uH: .
OKTaHOBO 4ucno MuHumanHo 91 ROZ, 6e30n0BHO

= He 3apexgante Cbabpxall onoBo OeH3uH, Ausen wunu
ApYri HegonycTMMM ropuea.

* He u3nonssaite GEH3MH C OKTAHOBO YWCIO MO-Marnko OT
91 ROZ. ToBa Moxe Aa AooBede [0 TEXKM NoBpean Ha
JBUraTens nocpefacTBOM MOBWLIEHW TemnepaTypu Ha
apuratens.

= Axo paboTuTe NPOOLIPKUTENHO BpemMe B obnactta Ha
BUCOKMTE 0BopoTH, 61 TpsibBano Aa wanonseante GeH3uH
C NO-BICOKO OKTAHOBO YKCHO.

= OT rmegHa TOYKa Ha Omas3BaHe Ha OkonHaTa cpeda ce
npenopbyBa M3non3BaHeTo Ha 6e30M10BEH HEH3MH.

3apexpaaHe ¢ 0eH3MH Ha HOXMWLATa 3a XUB NneT

A
o

3apexgaiiTe MalLMHaTa Camo Ha OTKPUTO.

2. MouncteTe 3aobMKkanswata cpega Ha obnactta Ha
MbiHeHe. 3amMbpcsBaHUs B pesepBoapa MpeansBuKBaT
€KCMNoaTaLyMOoHM NOBpeau.

PasknaTeTe OlLe BEeOHbX Cbfa C ropuBHaTa CMec npeau
[la HaneeTe B pe3epBoapa.

4. :>ﬂ OtBOpeTe  BHMMATENHO  KMtoyankata  Ha
pesepBoapa (8), 3a ga moxe Aa 6bae npemaxHaTto
€BEHTYasHO HaNINYHO CBPbXHANSraHe.

e [la ce u3knouM gBUratenss M ga ce octaBu Aa
ce oxnagu!

e HoceTe 3awuTHN pbKaBuum!
o [la ce u3barea KOHTaKTa ¢ Koxarta n oymute!

e HenpemeHHoO ga ce B3eme npeaBua "besonacHa
pabota ¢ ropuso".

—_

[1ByTakTOBO MOTOPHO Macno:
cbrnacHo cnecucukaumsata JASO FC unu ISO EGD 3.

& He n3nonssainte

— Macna 3a YeTMpW- WNW  ABYTaKTOBM M3BLHOOPAOBM
ABUraTenu 3a Nogku C BOAHO OXNaxaaHe.

— [OTOBA CMEC OT GeHaUHOCTaHLM. 5. HanbrnHeTe BHAMATENHO ropuBHaTa CMEC A0 AOMHUS Pbb
C Ha LLyLiepa 3a HambIBaHETO.
MEcBaHe 6. OTHOBO 3aTBOpETE Kanaykata Ha pesepBoapa.
CwoTHoLLeHne Ha cmecBaHe 40:1 YBepeTe ce, Ye Kanadykata Ha pesepeoapa € MITbTHO
3aTBOpeEHa.
OeH3unH Macno 3a AByTakToBu asuratenu 2,5 % (40:1) 7. TloudcTeTe  Kkniovankata  Ha  pesepeoapa U
1 nuTBP 25ml 3aobukansiwara cpeaa.
2 NUTBP 50 ml 8. [lpoBepete NnbTHOCTTA Ha pesepsBoapa W rOPUBHUTE
5 MUTHP 125 ml TpBOONpoBoAY.
10 NuTBP 250 ml 9. 9 Mpn HeobxogMmocT 3agencTBaiiTe ropuBHaTa
nomna (22).
= OObpHere BHAMAHME HA TOUHOTO V3MEpBAHE Ha 10. Mpean Aa cTapTvpate ABuratens ce oTAanedeTe

KONMMYECTBOTO Ha MAacnoto, Tbi KkaTo MNpu  Marku
KONM4YECTBa TOPMBO €OHO MUHMMANHO OTKIOHEHMe mMpu
KONMYECTBOTO HA MaCrnoTO OKas3Ba 3HAYMTENHO BINSHUE
BbPXY CbOTHOLLEHWETO Ha CMECBaHE.

* He npoMeHsiiiTe CbOTHOLLEHWETO HA CMecBaHe, Mo TO3u
HauMH ce obpasyBaT MHOTOKPaTKO —OCTaTbuu  OT
M3rapsHETo, Pa3xodbT Ha [OPMBO Ce yBENM4YaBa, a
MOLLIHOCTTa Ce HamansBa Ui [BUraTensT ce nospexaa.

Hait-marko TP MEeTpa OT MACTOTO Ha 3apexaHe.

I'chxaHe B eKcnnoaTtauus

/_ﬁ BHuumanue! TMpegn nyckaHe B ekcnpoatauusa ce
uHcbopMUpanNTe Kak MOXeTe pda cnpeTe ypeaa
Bb3MOXHO Hal-6bp30 npu aBapma!

LN He OuBa ga nyckarte ypeaa B AeCTBUE Npeau Aa cre
npoyenu ToBa PHLKOBOACTBO 3a eKcnnoartauus, Aa
CTe CMasvunM BCHMYKW [OafeHM YKasaHuWsi U pa cre
MOHTUPanu ypeaa Taka, KakTo e onucaHo!

& CmecBailTe 6eH3MHa M MacnoTo B AOCTaBEHWst Cbf 3a
CMeCBaHe Ha ropusoTo (26).

1. TTbpBO HaneinTte nomnosuHaTa OT BeH3nHa, kOWTo TpsbBa
Ja 6bae cMeceH.

SRl YeepeTe ce, Ye npesknioysatenst 3a BKIT / U3KN

2. Crep TOBa HaneiTe LANOTO KONUYECTBO Macno. (2), BriokMpoBKaTa Ha nocTa 3a rasta (1) n NocTbT 3a rasra
3. P33KJ'[3T9TG ropusHaTta cMec. (5) chyHKUMOHMpPAT cnopen NpeanucaHusTa.
4. [loneiiTe ocTaTbka OT OEH3MHa. » MoxeTe Ja NycHeTe HOXMLATa 3a XWB NNeT, camo cref
= [opuBaTa MOXE [ Ce CbXPaHsBaT OrpaHUYeHo Bpeme, Te kaTo Gb/ie M3LANO MOHTUPaHa.
cTapesT. opuBa W TOPUBHW CMeCH, KOMTO ca Gunu ® 3a nyckaHe noanpeTe HoxuLata 3a XuB NNeT U A [pbxTe
CbXpaHsIBI NPeKaneHo NPOLbLIKUATENHO Bpeme, MoraT fa 3npaBo. BHuMaBalTe pexeLLoTo YCTPOACTBO Aa €
posefat ao npobnemu B CTaptupaHeto. [opagu Tasw cBoboaHo.
MNpUYMHa CMecBailTe Camo TOMKOBA TOPWBO, KOMKOTO
n3pa3xoaBare 3a efiyH Mecel].
» CbxpaHsBaiiTe ropuata eAMHCTBEHO B 0A0BpeHn u
obosHayeHn 3a ToBa pesepBoapu. CbxpaHsBaiiTe
nnacTMacoBus pe3epaoap Cyx 1 6e3onacHo.
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3a nycKaHe Ha HOXuuaTa 3a XWB nneT:

= CTOWTE Ha pa3CTosHWE OT 3ananumu MaTepuan.
= 3aemeTe curypHa cToika.

= zﬂ MocTaBeTe HOXMLATA 3a XUB NNET Ha 3emMsiTa Nnpef
BaC, PEXELLOTO YCTPOIACTBO [a COYM HaBbH OT TANOTO.

« O Mocrasete Bbpxa Ha pechus kpak B 3agHaTa
pbKoxBaTKa.

= XBaHeTe NpefHaTa 3alluTa 3a pbKaTa C nsBaTa pbka.

BnokupoBkatTa Ha nocta 3a pApocenHarta
Knana

= 6 |

1. XBaHeTe C egHaTa pbka npegHaTa pbkoxearka (11).

2. C ppyrata pbka XBaHETe HOXuUATa 3a XWB MNneT 3a
3agHaTa pbkoxeaTtka (3) M HaTucHeTe OnokupoBkaTa Ha
nocra 3arasra (1).

3. HartucHete nocra 3a rasta (5).

4. PexeLloTo YCTPOWCTBO TPBIBa.

@ lom ce OTNYCHe NOCTbT 3a rasTa, PexeLoTo
YCTPOMCTBO CnMpa 1 Auratenst pabotu Ha npaseH Xog.
AKO pexeLLoTo YCTPoNCTBO paboTu, BbAPEKN Ye NoCTbT
3a ra3ra € HaTHWUCHaT, 3HauM 06opOTUTE Ha NpaseH XOa
TpsibBa Aa ce Hamanart. (BUX , TexHuyecko obCnyxBaHe 1
noaapwbkka‘).

E HYCKaHe NMpu CTyaeH asurarten

1. :)B HSKOMKO MbTW CUIHO HaTWUCHETe ropuBHaTa nomna
(22), pokaTo B CMykaTenHaTa MoMna Ce  MoKaxe
GeHauH/nsaHa.

2. oH Waobpnaite craptoeus noct (Choke) (20) HaBbH

1],

3. :>ﬂ HaTtucHete npekbcBava BKI/MBKN  (2) B
nonoxenue " 1".

4, :>ﬂ [lpbnHeTe CTapTOBOTO BbXe 3a ApbxkkaTa (9)
GaBHO, 10KATO YCETUTE CbNPOTUBIIEHNE, U MPOLABITKETE A
Abpnate 6bp30 1 CUIHO.

He n3gbpnBaiiTe CTapToOBOTO BbXE M3LANO M BOgeTe
Apbxkata 6aBHO, 3a Ja MOXE CTApTEPHOTO BbXe Aa
C€ HaBue NPaBuIHO.
lMoBTOpPETE NpOLIEAYpaTa, LOKATO ABUraTENAT 3ananu.
5. 9 HatucHete craptoBus noct (Choke) (20) oTHoBO

HaBbTpe “l LLOM ABUraTensT 3anasnm.
6. Cera HaTuCHeTe 0Kpail nocTa 3a rasta (5)
=) DEXELLOTO YCTPOUCTBO TPBIBa.
7. OcBobopgeTe nocra 3a rasra
=) [1BUraTensT BbPTU Ha NpaseH Xof
=) DEXELLOTO YCTPONCTBO Crinpa.
8. lpeon 3amouaHe Ha pabota ocTaBeTe Yypedaa Aa
nopaboTy OKONO eHa MUHYTA Ha NpaseH Xog,.

v CnupaHe Ha pBurartens
= 4

1. OtnycHeTe nocta 3a rasta (5). W3vakailte, mOokaTo
ABUraTenat paboTu Ha npaseH Xog.

2. lMoctaBete npesknwouBatens 3a BKIM / W3KN (2) B
nonoxexue " O ".

® Cnupane Ha gBuratens npv aBapus

Moctasete npeskntousatens 3a BKI / U3KIT (2) B nonoxexne
" O ll.

[ Myckate npu Tonbn aBuraren

CrapTupaiite ypega, kakto e onucaHo B ,CtapTupaHe npw
CTyAeH asuraten’,

=) HO OCTaBETE NIOCTa 3a cTapTupaHe (kntova) (20) B paboTHO
nomnoxexue | ¢ |

PerynupaHe Ha HOXuULUaTa 3a XXKuB

nnert

=) 7 | [Z PerynupaHe Ha 3agHata pbkoxsatka (3).

3a no-recHo BOAEHe Ha HOXMLATa 3a XMB NMNeT 3aaHaTa
PbKOXBaTKa MOXe Aa ce perynmpa B 5 paboTHU NOMOXEHHS.

® Mo BpPEME Ha perynupaHeTo BiokuMpoBKkaTa Ha nocra 3a
rasta (5) He MOXe fa ce 3afeincTBa.

=l 7|

1. C nsABaTa pbKa ApbXTe HOXMLUATa 3a XMB NNeT 34paBo 3a
npegHata pukoxsarka (11).

2. bytHete Hasag MmexaHMama 3a ocBoOGOXOaBaHe Ha
pbKkoxBaTkaTa (4).

3. 3aBbpTeTe pbKoxBaTkaTa B XenaHOTO NOMOXEHNE.

4. OtnycHeTe ocBoboxaaBawms OyTOH Ha pbkoxBaTkaTta.
BHumagaiite oceoboxpaBawmsatT OyTOH OTHOBO [fda ce
chmkcmpa n pkoxeaTkaTa ga ce dmkeupa 6esonacHo.

Yka3aHua 3a pa6oTta

& Mpeny nyckaHe B ekcnnoatauys U no Bpeme Ha pabota
C HOXWLATa 3a XWUB NMET PeaoBHO NpaBeTe CrieaHuTe
MPOBEPKY:

= YpeAbT MOHTMPaH INM € WU3UANO U CbINacHo
npeanucanuaTa?
BuumaBaiiTe BCWYKM raiiku, OomntoBe W BWHTOBE fAa ca
3aTerHatu.

I\ Bunose Ha PEXELLOTO YCTPOUCTBO: BXK , TEXHNYECKO
obcnyxBaHe 1 noaapbXKa”“.

= Hamupa nu ce ypeabT B pAobpo u OesonacHo
cbCTOsHUE?
PenoBHM nn ca BCUYKM npeanasHn yHKLMn?

= [lbneH nu e 6eH3NHOBUAT pe3epBoap?

= PexewwoTo yCTPOMCTBO U3NPABHO U 3aTOYEHO Nn e7?
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= [BuratensiT M aycnyxbT MOYUCTEHM NM ca oOT
oTnaraHus, WwWyma unu U3nu3aw, cmasouyeH matepuan?
(onmacHocT oT noxap)

= PbKoxBaTKaTa YMCTa M cyxa nu e — 6e3 macno, rpec u
cmona?

= Wma nu Ha pabOTHOTO MACTO OMACHOCT OT NpenbBaHe?

= Hocute nu He06X0AUMOTO 3aLWMTHO 0bopyABaHe?

= [lpoyeToxTe N U pa3bpaxTe NM BCUYKU YKazaHUA?

= JlocTbT 3a rasta NeCHO MNOABMXEH N € MU
tukcmpawuaT 6yTOH roaeH nu e 3a pabora?

= MpeekniouBatenat 3a BKI/M3KN rogeH nn e 3a
pabora?

= PexewoTo yCTPOMCTBO BWHArW Nu cnupa Ha npased
xon?
KoraTo pexewoto yCTpoincTBo paboTu Ha npas3eH xof,
0bopoTuTe Ha npaseH xof TpsbBa ga ce HamansT (BUX
,PerynupaHe Ha 0bopoTuTe Ha NpaseH xog’).

= YBeperte ce, Ye peayKTopLT € CMa3aH JOCTaTbYHO (BUX
B , TEXHMYECKA NOAPBKKA").

O6uwo noseaeHne npu paborta ¢ HoXMLaTa 3a
XMB nnet

m He paborete camu. 3a aBapuitHu cnyyan B 6nm3ocT
TpsibBa Aa “Ma HAKOW, KOroTo Aa U3BMKaTe.

m [lpbXTe geuata, xopaTa M XMBOTHUTE Aanedye OT Baliata
paboTHa 30Ha (pascTosHME MUH. 15 MeTpa).

m He paboteTe BbpXy CHAr, NeA Unu Apyra rnagka 0CHoBa —
OMacHOCT OT NOAXITb3BaHe.

m He paboTeTe npu HEROCTUr HA CBETNMHA (HanpumMep Mpu
MbIMa, ObXA, CUNEH CHEroBanex unn 3apav).

m [lpeav pa pexeTe M3rOHETE XMBOTHUTE OT XpacTa, 3a Aa
He M HapaHuTe.

m [lorpuxete ce 3a obesonaceHo W noapegeHo paboTHO
macto. OTcTpaHeTe npegmeTuTe, KOUTO MoraT aa 6wvaat
N3XBbPIIEHN Hajarneye N3BbH paboTHNS y4acTbK.

m V36arBaiite HEHOPManHoO NomnoxeHue Ha TanoTo. o Bcsko
Bpeme naseTe paBHoeecue. He pabotete ¢ HaBegeHa
Hanpeg ropHa 4acT Ha TAoTo.

m PaboTeTe ¢ HOXMUATa 3a XWB MAET camo CbC cTabunHa
CcTOWKa.

m [lpn cMsiHa Ha MACTOTO U3KMKYBaNTE HOXMUATA 3a XMB
nner.

m [lpbkTe pblUeTe M Kpakata fdarneye OT PEXeLoTo
YCTPOMCTBO, KOraTo TO CE ABUXM.

m [lpbXTe HOXWLATa 3a XMB NMET, Taka Ye Aa He MOXeETe Aa
BouwBaTte oTpaboTeHuTe rasoBe. He pabotete B
3aTBOPEHMW NOMELLEHNS.

m He n3nonaganTe HOXMULATA 3a XMB MNET 3a NOBAUraHe Unm
OTCTPaHsiBaHe Ha napyeTa AbpBO UNW APpYrk NpeameTy.

m 3aObMKUTENHO OTCTPaHETE YyXauTe Tena OT XMBWUS NneT
(Hanpumep Ten), TbW KaTo Te MoraT fda NOBPeasT
PEXELLOTO YCTPOMCTBO Ha HOXWLATA 3a XWB NAeT.

m ORH BuHary gpbxTe BEpUXHUS TPUOH 30paBo C [Be
pble, NsBaTa pbka Ha npepHaTta pbkoxBatka (11), a
JsdcHaTa pbka Ha 3agHaTa pbkoxBatka (3). Hukora He
paboTeTe C eiHa pbka.

m llom otnycHeTe nocTa 3a rasta, pexewoTo YCTPOWNCTBO
npogbnxaBa fa pabotn u3BectHO Bpeme (paboTa no
NHepums).

m 3anoyHeTe Aa pexeTe ¢ paboTeLyo PeXeLLO YCTPOICTBO.
m Hukora He nunaiTe pexewoTo YCTPOWCTBO, AOKATO

pabotu.

m Hukora He paboteTte

— Cu3nbHaTK pble
— Ha TpyAHO AOCTBMNHN MecCTa
— npekaneHo HaBeaeHu Hanpen

m Hukora He paboTeTe C HOXWLATa 3a XMB NneT Hag

BNCOYMHATa Ha PbCTA.

m Hukora He ponupaiiTe paboTewoTo PexeLwo YCTPOMCTBO

[0 TENEHM Orpaay Unun oo 3emsra.

m I3knioveTe gsuraTens v ocTaBeTe MalMHaTa aa cnpe, ako

— PEeXeLloTO YCTPOICTBO OMpPE B YYXKAO TAMO.
— paboTHWTE LUYMOBE CE YCUNAT.
— MalumHaTa Bubpupa HeobuyanHo CUITHO.
= Cnepn TOBa M3gbpnanTe Liekepa Ha 3ananuTenHata
CBELL OT 3ananuTenHarta CBEL, M B3eMeTe CrnegHuTe
MepKM:
— T[lpoBepeTe mMaluMHaTa 3a NOBpeau;
— [poBepeTe 3a xnabasu 4acTi 1 3aKkpeneTe BCUYKM
XnabaBu YyacTu;
— CMeHeTe noBpefeHNTe YacTi C PaBHOCTOMHU UMK
[anTe Ha PEMOHT.

m /3knoueTe ypena n opbnHeTe Wekepa Ha 3ananutenHata

cBeLL, npu:

— 3a OTCTpaHsiBaHE Ha 3acegHan oTps3aH matepuan

— 32 OTCTPaHsiBaHe Ha Hen3npaBHOCTH

— B paboTHUTE nayau

— Mpeay Aa OCTaBUTE HOXULLATA 3a XMB NNeT

— Mpeay NpoBepKaTa Ha HOXWLaTa 3a XMB NneT

— npeaM fa Hactpoute pabOTHOTO MOMOXEHWE Ha
PEXELLOTO YCTPOHNCTBO.

m He nocraesmnTe HaropelleHaTa HOXMUA 3a XWB MMeT B

CyXa TpeBa Ui Bbpxy 3ananMMmn npeameTn.

m [lpeaw 3anousaHe Ha paboTa obesneyeTe TOBa,

— B obcera Ha paboTa [1a HaMa Xxopa Unu KUBOTHM.

— pna 6bae ocurypeHo 6e3npensiTCTBEHO OTKIIOHSIBaHE 3a
Bac Hasag.

— obnactTa okono kpakata Ja 6bae cBoboaHa 0T BCUYKM
4yXau Tena, xpactanak u KroHwu.

— na 6bae ocurypeHa besonacHa CTouka.

Pabota ¢ HoxuuaTa 3a XuB nner

Q ﬂ,pb)KTe HOXuuaTta 3a XUB NneT C ABé pble Ha
6esonacHo pa3cTosAHue OT TANOTO.

= MaKkcuManHuaT auameTbp Ha psidaHe 3aBiCK OT BMAA Ha
AbpBOTO, Bb3PACTTa, CbAbPXKAHUETO Ha Bnara W
TBbPAOCTTA HA AbPBOTO.
O 3artoBa npeau ps3aHe Ha KMBUA MNET CKbCeTe
AebenuTe KMOHW C HOXWLA 3a KNOHM A0 CbOTBETHATa
ObIDKMHA.

. :)ﬂ ﬂ BnaropgapeHue Ha ABYCTpaHHUTE CU HOXOBE
HOXMLAaTa 3a XMB NET MOXe fa Ce BOAM Hanpes v Ha3aj
WnK ¢ nioneeLy ABWXEHUs OT eAHaTa Ao Apyrata cTpaHa.

= [logpsissaite MbPBO CTPaHUTE HA XMBMS NAET W €aBa
cnep TOBa ropHUst pbo.

= [logps3BanTe XUBKUS NNET OT JONY Harope.
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= Om MogpasBante xwuBWS nneT BbB hopmata Ha
Tpaneu. ToBa npefoTBpaTsBa OpeasBaHETO B AONHaTta
YaCT Ha XWBMS NNET NOPaAM NUMca Ha CBETNMHA.

= [3nbHeTe BPBB MO AbMKNHATA Ha XUBWUA NNET, ako NUcKate
[a nogpexete paBHOMEPHO ropHUA p1>6 Ha XuBna nner.

» PexeTe Ha HSKOMKO MbTW, aKo € HeobBXoaMMO CHIHO
0bpaTHO psizaHe.

= [IpaBUIHMAT MOMEHT 3a psi3aHe:;
= LLnpokonncTHu xpacTu: IOHM 11 OKTOMBPY
= WrnonncTHu xpacTu: anpui u aeryct
= Bbp3o pacTawm xpacTh: 0T Mail Ha OKOSO BCekn 6
ceamuum
= BHumaBailTe 3a MbTELW NTUUM B XMBUS NneT. B TakuBa

Cryyau OTNOXeTe Psi3aHETO Ha JKMBWS NNeT  unu
npeckoyeTe TO3M Y4aCTbK.

A BbB BCMUKM cnyyau cnasBaWTe BCMYKM yKa3aHUA 3a
6e3onacHocr.

TexHn4yecko OGCHy)KBaHe n

noaapbXKa

A
/\

PaGoT no TexHMYeckaTa NOAAPLXKA M MOYUCTBAHETO,
PasnU4HK OT ONUCaHWUTE B HACTOALUMS pasaern, MoraT aa ce
N3BBLPLLBAT CaMo OT CepBu3a.

3awmTtHMTe npucnocobneHnsi, KOWTO ca CBamneHu ¢ Len
W3BLPLUBAHE HA TEXHWYECKa MOAAPBXKA M MOYMCTBAHE,
TpsibBa ja 6baaT OTHOBO HAANEXHO MOHTUPAHM M MPOBEPEHMU.

[la ce n3nonasat camo opuriHanHu YacTu. [pyru yactu morat
[a npeansBukaT HenpeasuauMM NOBPEaN U HapaHsBaHMS.

Mpean BcAka TexHMYecKa nNoadpbXKa W
noyucTeaHe

U3KnoyeTe ABUraTens

W3vakaiiTe pexewoTo yCTPOWCTBO Aa cnpe
U3pbpnanTe Wwekepa Ha 3ananuTenHara ceely,
(ocBeH npu HacTpOMKMTe Ha Npa3eH xopa)

— OcraBeTe ypeaa Aa U3CTHHe.

He u3BbplBanTe getHOCTU NO noaapbXKaTta B
OonusocT A0 OTKPUT nnambk. OnacHocT oT
noxap!

TexHuyYecka noaapbLKKaA

HoceTe 3awuTHM pbKaBuLM, 3a Aa u3berHere
Bb3MOXHM HapaHAIBaHMS.

3a [pa ce rapaHTMpa MpOOBLITKATENHO W HaAEXOHO
u3nonagaHe Ha ypena, NpOBEXOANTE PEAOBHO TEXHMYECKa
noaapbXKa.

lNpoBepsiBaiiTe

HegocTaTbLM

— xnabasu 3akpenBaHus

—  W3HOCEHU MK NOBPeaeHn YacTu

— OrbHATO, CYYNEHO UMK MOBPELEHO PEXELLO YCTPOICTBO

— MNpoBepeTe MITbTHOCTTA Ha Kroyarkata Ha pesepsoapa u
ropuBHMTE TPBHOONPOBOAN.

BEepmxHaTa pesayka 3a OoYeBUOHN

Cnep Bcska ynotpeba npoBepsiBaiTe HOXWLATa 3a XMB NNeT

3a

— W3HOCBaHe, Hait-Beye XnabuHa Ha pexeLLoTO YCTPONCTBO.

— MpaBWMHO MOHTMPaHW W U3NPaBHW Kanauu unu 3aluTHU
npucnocobnexus.

Heobxogumute pemoHTM unu paboTM no  TexHuyeckata
nogapbxka TpsibBa Aa ce nmpoeexaar npeau ynortpebata Ha

ypena.

[ ®ukcupate Ha pexelLoTo ycTpoincTEo

Perynupaiite xnabuHata, ako 0TpsisaH MaTepuan ce 3axBaHe
Mexgy ocTpuetata wnuW xnabuHata ce yBENMYM NOpagu
HOPMArHOTO M3HOCBAHE Ha PEXELLOTO YCTPOMCTBO Cref Mo-
npogbmkuTEnHa ynotpeba.

3a nocTuraHe Ha JoGpu pesynTaTi Mpu psisaHe xnabuHara
Mexay ocTpueTata W Hoxa TpsibBa [a € perynupaHa
MpaBuHo.

= 11

3a uenTa npoueampaiiTe no CNeaHNs HaumH:
1. Passuitte ramkute (A) OT ropHaTa CTpaHa Ha PexeLloTo
YCTPOMCTBO.
2. Jleko 3aterHeTe 6ontosete (B) ot gonHata ctpaHa (npeau
TOBA €BEHT. NIEKO M pasBbpTeTE).
3. PasBuitte 6onta 4eTBLPT 4O NONOBKMH 060POT 06paTHO Ha
4aCcoBHMKOBATa CTPErKa.
4. [pbxTte GonTa 3gpaBo ¢ IKnuy ¢ BbTPELIEH LLECTOCTEH
(30) v 3aTerHeTe raikure.
@® Xnabuwata e perynupaHa  npaBWiHO,  KOrato
WwanbaTa nop rnasaTa Ha OonTa MOXe Aa ce ABMXM
NeKo C pbka Hanpea-Hasag.
5. CmaxeTe pexeLioTo YCTPOMCTBO C €KONOTMYHO CMA3oyHO
Macro.
@ MHoro marnkata xnabuHa BOAM AO CUMHO HarpsiBaHe, a
Mo TaKbB Ha4WH O NOBpeau Ha ypeaa.

¥ Cma3BaHe Ha pepykTopa
o 12|

@Cmassame peaykTopa Ha Bceku 25 paboTHu Yaca.

1. MocTaBeTe Takanamuta Ha npobkaTa 3a MbHEHE C rpec
(33). Mpobkata 3a MbIHEHE Ha rpec lie HamepuTe Ha
Kopnyca Ha pepykTopa (OTZOMY Ha HOXMLATa 3a XuB
nner).

2. BkapaiiTe Manko rpec.

@ He nbnHeTe pegyktopa MHOro ¢ rpec. [pecta ce
pasnpoCcTpaHsBa B pe3ynTaT Ha TOMMWHATa, KOSATO
Bb3HWKBA NpW  ekcnnoatauus.  Mma  onacHocT
YNITbTHEHUATA [a Ce paspyluar v Aa uanese rpec, ako
PEAYKTOPBT € U3LANO 3ambIIHEH C rpec.

W3nonseaitte Hanpumep SHELL ALVANIA RL3 unu nogobHa
rpec.
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[ Perynupane Ha 06opoTuTe Ha npaseH oA

KapbypatopbT (habpuyHo € HacTpoeH Ha npaBUnHWTE
0060pOTY Ha Npa3eH XOf, Taka Ye Ha ABUraTens ce JoCTaBs
npaBurHaTa ropyBHO-Bb3AYLLHA CMEC.

©) ObopotuTe Ha Npa3eH XO4 Ca perynupaHu NpaBuilHO,
ako [gsuratenst paboTM pPaBHOMEPHO BbB  BCSKO
nonoxexue. TpsbBa Aa WMa ficHa pasnuka CnpsiMo
060poTUTE, C KOUTO HOXOBETE 3anoyBaT fa ce ABMXar.
HoxoBeTe He 6uBa Aa Ce [BMXKAT, CbLO W KoraTto

KIKOYBLT € Ha I’I .

B cnepgnute cnyyam TpsibBa pga Obge  kopurupad

kapbypaTopbT (060POTH Ha NpaseH Xoa):

—  PEXeLLOoTO YCTPOICTBO NpoabIKaBa Aa paboTu Ha npaseH
xog, (06opoTUTE Ha Npa3eH Xo4 ca MHOro BUCOKN)

— HepaBHOMepeH xoa unu cnabo yckopsisaHe (060poTUTE Ha
npaseH xof ca TBbpae HUCKM)

— npuroasiBaHe KbM aTMocepHuTe
TEMnepaTypute

yCroByS,

MorpelwHo HacTpolBaHe Ha ABUraTens AoBexnaa Ao
TEXKW NoBpeau Ha ABuraTens.

(® O6bpHeTe ce KbM CheuManuavpaH cepsu3 3a
HacTponBaHe Ha kapOypartopa.

? MouncTtBaHe M cMAHA Ha
untbp

= 14 |

MouncTBanTe pedoBHO Bb3gylHMA unTbp (21) OT npax u
3amMbpCsBaHus, 3a fa NpeaoTepaTuTe

—  TPYBHOCTY NMPM CTAPTUPAHETO,

— Heu3npaBHOCTW Ha kapbypaTopa

— HamarnsBaHe Ha MOLLHOCTTa

— MpeKaneHo BICOKWS pa3xog Ha ropueo

— W3HOCBaHe Ha YacTuTe Ha fBuratens.

Bb34YyLWHUA

MouncTBanTe Bb3aYLUHUS PUATHP NPUBAN3UTENHO Ha BCEKU 8
paboTHM Yaca, a Npy NOBULLEHO 3anpaLlaBaHe — N0-4ecTo.

1. Qm MMocTaBeTe nocrta 3a craptupaHe (kntova) (20) Ha
|\| , 3@ f[a He [AOCTMraT 4acTWuW 3ambpCsiBaHus B

Kapﬁpampa.
2. 2 Pasebprete Gonta (17). MaxHeTe kamaka Ha
Bb3ayLIHNA dunTbp (18).

3. SMAl V3saneTe Bb3aylwHMS unTbp (21).
4. W3muitte Bb3aYLLHMA UNTHP B XN1adka canyHeHa nyra.

He npogyxeanTe unm He u3gyxeanTe
3aMbpCcsABaLLYMTE YacTMLM, CbLUECTBYBa OMNACHOCT OT
HapaHsBaHus Ha ounTe!
5. TouncTeTe BBTPELLIHOTO NPOCTPAHCTBO HA Bb3AYLIHUS
UNTHP C YeTka.
6. OcraBeTe Bb3gyWwHWs unTbp Aa M3CbxHe Aobpe u ro
nocTaBeTe OTHOBO.
7. MoHTupanTe OTHOBO Kanaka Ha Bb3ayLUHWA (OUNTHLP.

@ Hukora He paboTete ¢ MalwwHaTa 6€3 Bb3AyLeH
unTbp. MpaxbT M 3aMbpcsBaHUATa MoraT Aa A0CTUrHAT
B AABUraTeNa U a NPUYUHAT NOBPEaM Ha MaLLMHaTa.

CMeHsIiiTe pefoBHO Bb3aYLLUHUS PUNTBP.

O) MoBpeneHu Bb3OyWwHM unTpu TpsGBa pJa  Obaar
CMEHEHM BeaHara.

[ Mouncteawe u cmsHa Ha GeHauHoBuS
duntbp

=15

Mpu Hyxoa npoeepsiBante  GeH3nHoBMS  puntbp (7).
3ambpceHnsT GeH3nHoB unTLP BBL3MNpensTCcTaa
NOCTBbMNBAHETO Ha rOPUBOTO.

OtBopeTe kanaukata Ha pesepBoapa (8) M u3gbpnante
BeH3MHOoBMSA PUNTBP C TeNeHa Kyka npes 0TBopa.

= NeKo 3aMbpcsiBaHe
n3BazeTe GeHanHOBMS (OUNTHP OT FOPUBHUS TPBOONPOBOA
W nouncTeTe GUNTHPA B NOYUCTBALL, GEH3MH

= CWJIHO 3aMbpCsABaHe
cMeHeTe 6eH3NHOBUS PUNTHP

¥ Da ce npoBepn 3ananuTenHata ceew,
pecn. Aa ce CMeHM

& Qm He nunainte 3ananutenHara csewy (16) unu
Liekepa Ha 3ananuTenHara csew (15), pokarto

ABUraTensaT pabotu. Bucoko HanpexeHue!
OnacHOCT OT u3rapsiHe NpW ropew, ABuraten.

Hocerte 3awutHu PBbKaBULK.

MpoBepsiBanTe  PenoBHO
pasCTOSHWETO Ha ENEKTPOauTE.

3a LienTa npoLieanpanTe no CrefHNs HaumH:

3ananurtenHarta ceely n

1. Qm Passuitte 6onToBete (C) 1 maxHeTe kanaka (34).

2. :) A3BageTe wencena Ha 3ananuTenHarta CBeLl OT
3ananuTenHarta caeLy.

3. Qm PasBbpTeTe 3ananutenHata cBely C
[OCTaBEHWSA KMKOY 33 3ananuTeniHi CBeLy
(25).

PascTosHMeTo Mexgy enektpogute TpsibBa ga

Bb3nu3a Ha 0,6 00 0,7.

lMounctBalTe 3ananuTernHarta CBell, korato € ',
3aMbpceHa. o= *

MoHTupaiiTe 3ananutenHata ceel| B obpaTHa 0,6 - 0,7 mm
nocoka.

A\ He sapunrsaiite  3ananutennara CBell npekaneHo
30pago.

I  13NON3BaHa 3ananuTtenHa ceell: 1/8 — 1/4 obopot
IS  HOBa 3ananuTtenHa ceewl: 1/2 obopot

(® XnabasaTa 3ananuTenHa cBell MOXe A4a nperpee U Aa
noBpeay asuratens.
® MpekaneHoTo 3aTAraHe Ha 3ananuTenHaTa cBell Moxe Aa
nospeau pesbara B LMNMUHAPOBATa IMaBa.

CMmeHeTe 3ananuTenHara cBell:
— Ha Bcekn 100 vaca mnm 1x roguwHo (B 3aBMCUMOCT OT
TOBA, KOW CRyYal HacTbNW Han-Hanpea)
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—  KoraTo M30MMpaLLoTo TSNO € NOBPEaEHo
— Mpu cuneH obrap Ha enekTpoanTe
—  MPM CUITHO 3aMbPCEHM UNK OMACTIEHI ENEKTPOAM

M3nonsBaiTe cnegHuUTe 3ananuTenHu CBELLU:
Torch L7T Wnu L8RTF, LD L7T Unu LBRTF, NGK BPMR7A,
Bosch WSR6F, Champion RCJ7Y

[ Da ce npoeepu 3ananutenHara uckpa

1. 3 Pa3BuHTETE 3ananuTenHaTa ceely,

2. KB Brniovere Luekepa Ha 3ananuTtenHarta ceew (15)
OTHOBO B 3ananuTenHata ceely (16).

3. KB Brapaiire kmioya 3a sananuTenHata ceew npes
oTBOpa Ha Kopnyca. LlekepbT Ha 3ananutenHarta CBeLy
TpsibBa Aa MMa KOHTaKT C Kopnyca Ha ABuratens (meTan).

He BkapBaiTe Kknuva 3a 3ananuTenHata ceell B
OTBOpa Ha CBeLUTA.

4. 2 HatucHeTe 3ananuTenHata CBel, C M30MMpaHM
Kneww KbM Krioya Ha 3ananutenHata csewy (25) (He B
©rm3ocT 40 0TBOpa Ha CBeLTa).

5. TocraseTte npeskntousatens 3a BKI-U3KIT 8 nonoxexwe
[

:) [lpbnHeTe CTapTOBOTO BHXKE.

@ Axo MeXay enekTpoguTe He ce BMXAA MWCKpa,
3ananuTenHara cBely Moxe Aa e AedeKkTHa.

b Wymoszarnywwurten/ OTBOp 3a U3BeKAaHe

Qm Paseuiite 6ontoeeTe (D) M MaxHeTe kanaka (23).

2. :>E MpoBepsiBalTe peaoBHO, [Janu He ca ce
pa3xnabunu sunTosete (E) Ha aycnyxa (6).
=> Ako ca pa3xnabeHw, M 3aTErHeTe ¢ pbka.

A He 3aBMHTBaliTe [JOMbLIHUTENHO BUHTOBETE Ha
LLyMO3armyLUUTeNs,, KoraTo ABUraTensT e ropeL,

3. :) PepfosHo nouncTBaiTe 0TBOpa 3a oTBEXaHe (19).

Mopapbxka

MouncTBailTe ypeaa rpuxnnBo crep Bcska ynotpeba, 3a aa
ce 3anasn besynpeyHarta yHKUMS.

Mpu nouncTBaHe Ha PEXeLLoTO YCTPOWCTBO HoceTe
3aLNTHU pbKaBuum!

= [louncTBaliTe kopnyca ¢ Meka YeTka Uim cyxa Kbpria.

& He OuBa ga ce w3non3eaT Boga, paTBOpUTENN U
nonupaLyy npenaparu.

= BHumaBaiiTe BEHTUNAUWOHHMTE npopesn pda 6Obaar
ceobogHM 3a OxnaxgaHe Ha MoTopa (OnmacHoOCT OT
nperpsisaHe).

= 3a [Ja Ce Hamanu onacHoCTTa OT NoXap, BHWMaBaiTe
JBUraTensT u aycnyxbT Aa Ca MOYUCTEHW OT OTraraHus,
Lyma U u3ns3bn MasodeH matepuarn.

= PefoBHO NOYMCTBANTE PEXELLOTO YCTPOMCTBO C YeTKa Uu
C Kbpna.

@ Hukora He NOYMCTBaNTE PEXELLOTO YCTPOMUCTBO C
BoAa
=>» OnacHocT oT kopoaus!

= [ouuncTBaliTe 1 CMa3BailTe PeOoOBHO BCUYKM ABMXKELLM Ce
yacTu.

@ Hukora He nsnonssainre rpec!
I3 M3non3BanTe ekonoruyHo Macno.

A 33 TpaHCmopTMpaHe Ha ypeda W3KMoyeTe ABuratens,
n34yakamte  pexewoTo YCTPOMCTBO fAa Chpe U
MOHTMpaNTe 3aliuTarta Ha Hoxa.

= HoceTe ypefa 3a npegHata pbkoxeatka. [1pu ToBa ApbXTe
PEXELIOTO YCTPOMCTBO Hasad, a HaropeleHus aycnyx
pareve 0T TANOTO.

= TpaHcnopTupaite ypeaa B MINC camo B 6araxHuka unm B
OTAEMNHA MNoLy 3a TpaHcnopTupaHe. Mpu ToBa ocurypete
ypega npotve npeobpbliaHe, NOBpean M M3TMYaHe Ha
ropuBoO.

CbxpaHeHue

= Ypeaute, KOWTO He Ce W3NON3BaT, CbXpaHsBalTe C
rnocTaBeHa 3alluTa Ha HOXOBETE Ha CyXO, 3aTBOPEHO
MSICTO, HELOCTBIHO 3a AeLa.

= CobxpaHsBaiiTe ypeda Tam, kbaeTto 6eH3MHOBUTE Napu He
MoraT [a Bnsi3aT B KOHTAKT C OTKPUT OMbH WU UCKPY
(Hanpumep [0 KOTNOH, Neyka unu Goinep 3a Tonna Boaa ¢
MOCTOSIHEH NNaMbK).

= [lpegn CbxpaHeHue BWHarM oCTaBaWTe ypeda fda ce
oxnagu.

= O6bpHeTE  BHWMaHWMEe  Npeau  NO-MPOABITKUTENHO
CbXpaHeHWe Ha CrnegHoTo, 3a Aa YObMKUTE XMBOTA Ha
MallmHaTa 1 Aa rapaHTupare necHo obcnyxBaHe:
= HanpaBeTe OCHOBHO NMOYMCTBAHE.

= TpeTupanTte BCUYKM OBKELLM Ce YacTh C Macho, KoeTo
e 6e3BpeHO 3a okonHaTa cpefa.
(D Hukora He n3nonagaiTe rpec!

= [loctaBeTe 3awmTata Ha HOXa Ha PEXeLOTo
yCTpoMcTBO. MaxHeTe Liekepa Ha 3ananuTenHata
cBeL.
PassuHTeTe 3ananutenHata ceew. Cnep ToBa
HanenTe B UMNMHABPA Masko MOTOPHO Macro (okono 5
— 10 ml). baBHO ApbnHETE ApbXKKATa HA BHXETO, 3a Aa
pasnpegenute  Mmacnoto.  OTHOBO  nocraBeTe
3ananurenHara ceeLy.

(D Mpeaun cnepBawa ynotpeba Ha ypeaa Tpa6Ba
Aa pa3BbpTUTE U MOYMCTUTE 3ananuTenHara
cBeL,.

= [3npasHeTe 13usno pesepeoapa C ropusoTo.

® W3npasHeTe pe3epBoapa CaMo Ha OTKPUTO.

O) W3xBbpnete  OCTaHanoTo  ropWBO  Criopes
npeanucanusTa (be3 ga BpeanTe Ha OKOMHaTa
cpeqa).

= WanpasHeTe kapbypatopa.
= [poBepeTe 6e3ynpeyHOTO CLCTOSIHWE Ha ypeda, 3a Aa

Ce rapaHTupa HafleXaHo u3nonssaqe Ha ypega creq
NO-NPOABIKUTENHO CbXPaHEHME.
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YepTex 3a nogapbKKaTa U NOYMCTBAHETO

[enHocTH No nopapbxKaTa

npeam
BCAKa
ynotpeba

creq
BCsKa
ynotpeba

Ha BCEKM
8 yaca

Ha BCeKu
25 yaca

Ha BCEKM
100 vyaca

npu

Heobxoau
MOCT

/noBpena

BCEKU
CE30H

3apexpaHe

CmasBaHe Ha peaykTopa

MpoBepKa Ha PEXeLLs HOX

CMsiHa Ha pexeLLnst HoxX

duKcupaHe Ha pexeLLoTo
YCTPOACTBO

riocTa 3a gpocenHara knana,
Grok1poBKaTa Ha nocTa 3a
ApOcenHata knana, npeBktoyBaTen
(hYHKLMOHaNHa NpoBepka

focta 3a fpocenHara knana,
BrokupoBkaTa Ha focra 3a
ApocenHata Knana, NpeBkoyBaTen
[laBa Ce 3a CMsHa

BBKETO 3a NMyckaHe - hyHKLMOHANHA
npoBepka

BbXETO 3a NnyCKaHe -
AaBa Cce 3a CMaHa

MpoBepka Ha Krioyarnka Ha ropusoTo
" Ha MacneHus pesepBoap
- NO/IHOBSAABAHE

MouncTBaHe Ha ropuBHUS Pe3epBoap

[Mo4ncTBaHe Ha ropuBHUA UNTHP

CMsiHa Ha FOpuBHUS UNTHP

[MouncTBaHe Ha Bb3QYLWHUS PUNTHP

CMsiHa Ha Bb3AYLIHWS UNTHP

MpoBepka Ha 3ananuTenHata caeLly 1
Liekepa Ha 3ananuTenHara caell

CwmsiHa Ha 3ananuTenHara ceeLy

[MoyncTBaHe Ha LWymounsonaTopa

MpoBepka Ha kapbypaTopa Ha
npaseH Xof (PEXELLOTo YCTPOCTBO
He G1Ba [a ce ABWXM C HEro)

- jaBa Ce 3a HacTpoiiBaHe

MpoBepka Ha MalLnHaTa

lMoyncTBaHe Ha MallMHaTa

CwmsiHa Ha cTukepuTe 3a besonacHocT
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B1b3MOXHM HEM3NPABHOCTU

A
o

Mpeau BCAKO OTCTPaHsBaHe Ha HEN3NpPaBHOCT

— M3KnoyeTe ABUraTens

— M3YaKaiiTe HOXOBeTe Aa cnpat

— [Aa ce M3BaaM LieKepa Ha 3ananuTenHara ceely,
— [a ce HOCAT pbKaBuUM

HeunsnpaBHocT

Bb3moxHa npuunHa

OtcTpaHsaBaHe

Hoxuuata 3a XuB nnet He
pabot.

e HsIMa ropuBo

e [poBepeTe KONMYECTBOTO FOPUBO

e [OpMBOTO € CTapo MMM 3aMbPCEHO

o |I3nycHeTe ropuBOTO B CbA Ha OTKpUTO. HambnHeTe
pe3epBoapa CbC CBEXO, YMCTO FOpUBO.

e [DELlKa B NPOBOAHUKA C ropuBOTO

e [la ce nposepn TpBLOOMPOBOAA TOPMBOTO MO
OTHOLUEHKWe Ha nperbBaHna Uin nospean

e TOPVBHWST (UNTBHP € 3anyLUeH

o [la ce NOYMCTY Mnn 3amMeHn unTbpa 3a ropueoTo.

e 3ananuTenHata CBel, € Haropsnia Wnu
pedekTHa

e [ia Ce NOYUCTN Unu 3aMeHu 3ananuTtenHata CBeLy

o 3anannTenHoTo Pa3CToAaHKe € HenpaBWUHO

o PerynupaiiTte 3ananuTenHoTo pascTosHue

e lllexepbT Ha 3ananuTenHarta ceely He e
BKIHOYEH

e BknioyeTe Liekepa Ha 3ananuTenHarta caetl

o KapbypaTopbT € 3aMbpCeH, HEenpaBuIiHO
perynupaH unu gedektex

e Mons, 06bpHeTe ce KbM CepBu3a

e [1BUraTensr e noBpeaeH

e [la ce passBuHTM 3ananuTenHata ceel M Ja ce
W3CyLLW; Cnef TOBa CTapTOBOTO BbXE MHOMOKPaTHO
[ia ce Obpna; OTHOBO Ce 3aBMHTBA 3ananurenHara
ceely

e 3a/e/CTBALLMSAT MEXaHN3bM € AedeKTeH

e Mons 06bpHETE Ce KbM CepBu3a.

o [lBuratendr e gedekTeH

o Mons, obbpHeTe ce KbM cepau3a

o BuTpeleH gedext

o Mons, 06bpHeTe ce KbM CepBu3a

Hoxuuata 3a XuB Nnet pexe ¢
nNpeKLCBaHMS

o [OpMBOTO € CTapO MK 3aMbPCEHO

o V3nycHeTe ropuBOTO B Cbf Ha OTKPWUTO. HambnHeTe
pe3epBoapa CbC CBEXO, YNCTO rOpUBO.

¢ 3ananutenHarta CBEL € pbXxadacana

o [la ce nouncTy Unu CMeHN 3ananuTenHara CBeLL. Ja
Ce KOHTpOnunpa Liencena 3a 3ananutenHara CBeL.

e KapOypaTopbT € HaCTPOEH NorpeLuHo

e Mons, o6bpHeTE Ce KbM CepBi3a

o BubTpeweH gedekt

o Monsi, 06bpHeTe ce KbM cepBu3a

o Kntoy 3a BKNKOYBaHE/M3KNIOYBAHE AEPEKTEH

o Mons, obbpHeTE Ce KbM cepau3a

[BuraTenst Tpbrea, pexeLloTo
YCTPOWCTBO He

o PexeLloTo YCTpOocTBO 6rokmpa

e [I3knioyeTe gpuraTens v oTcTpaHeTe npeameTa

o BubTpeweH gedekt

o Monsi, 06bpHeTe Ce KbM cepBu3a

o [ledpekTeH cbeamHuTEN

o Mons, obbpHeTE Ce KbM cepBu3a

MowHoctra Ha  ABuratens | e [opuBHaTa CMeC € HempasuHa o 3apepete ¢ BEH3NH CbrNacHoO PbLKOBOACTBOTO 3a
Hamarnsea ekcnoaTauus
e HenpaBurnHo nonoxeHne Ha nocra 3a e [ocTaBeTe NOCTa 34 rasTa Ha | {|
cTapTupaHe
o Bb3gyluHWAT UnTbp € 3aMbpceH o [1a CE NOYMCTU NN CMEHW Bb3LYLUHWA (DUNTHP
e 3amanuTenHarta CBeLy e phxascana o [loyncTeTe 3ananuTenHaTa ceeLy
o 3ananuTenHoTo pa3cTosiHue € HenpaBunHO | e Perynupaiite 3ananuTenHOTO pascTosiHue
o Llymosarnywmrenst e 3anylueH e Mons, obbpHeTe Ce KbM CepBi3a
o [la ce noyncTn 0TBOPA Ha LWymo3arnywmrens
e KapOypaTopbT e 3amMbpceH unv HenpasuiHo | e Mons, 00bpHeTe ce KbM cepBu3a
perynmpaH
Pexelloto  ycTpoictBo  ce | e Hsma cmaska — TpueHe o CMmaxeTe PeXeLioTo YCTPONCTBO
Haropellsiea e XnabuHaTa e npekaneHo marka o Perynupaiite xnabuHara

o PexeLLoTo YCTPOMCTBO € 3aTbNEHO

o [lante pexeLLoTo yCTPOMCTBO 3a 3aTOYBAHE

Ob6pasyBaHe Ha oM

e [OpMBHaTa CMEC € HenpaBuiHa

o 3apepgete ¢ OEH3WH CbrNacHo PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoaTauus

e KapbypaTopbT e 3aMbpCeH WIi HENPaBUITHO
perynupax

o Mons, obbpHeTe ce KbM cepau3a

(D [Mpw Apyru noBpeay Unm BbNPOCK ce 0bpbLUaiTe KbM Baluns TbproBek 06eKT Ha MSICTO.

BG|
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TexHn4Yecku gaHHU

TunoBo 0003HaYeHve
Mopen
loauHa Ha NPou3BOACTBO

Makc. MoLHOCT Ha ABuratens npu obopoTu E

PaboteH 0bem Ha LunuHaBP
OBopoTy Ha npaseH xog no

Obopotv Ha apuratens
OBopoTy Ha ABUraTens C PEXeLLOo YCTPOUCTBO

u
3ananeaLLo yCTpOICTBO
3ananuTernHa caeLy,

Pa3scTosHMe Mex[y enekTpoauTe

CbabpxaHie Ha pesepsoapa C ropusoTo :

CbOTHOLLEHWE Ha cMecBaHe

A=
M

16|
(ropuBo/aByTaKTOBO Macno)
Bubpauwnsa gnaH-pbka

HeTo4HOCT Npu n3mepBaHe

AAARAALALERLA

[bmKiHa Ha Hoxa S Hvvstrrrrbrren®

- -

[lbmkuHa Ha psidaHe irvrrtrreitorn e

[ebenuHa Ha psizaHe

CKopoCT Ha psizaHe

Terno (npa3seH pesepsoap) u

HwBo Ha 3Byka LPA Ha paboTHOTO MACTO
(cvrnacHo aupektusa 2000/14/E0)

HwBo Ha cunata Ha wyma Lwa
(cvrnacHo aupektuea 2000/14/E0)

§ ¥ T 11D

§ FF 1T 1 1D § ¥ 15858 170

§

HB 60-2

HB 60-2

BIX MocrieaHa cTpaHuua
0,75 kW (7500 min-1)

254 cm3
3000 min -1
7500 min-t

min. 3750 mint

€N1eKTPOHHO 3anansaHe

Torch L8RTF
“nu nogobeH Tun

0,6-0,7 mm
0,45 |

40:1

npeaHa PbKOXBAaTKA @y eq
= 3,225 m/s?

3a[]Ha PbKOXBATKA @ny.eq
= 4,128 m/s?

K=1,5m/s?
600 mm

550 mm
28 mm

1950 paspesa/muH
okono 6,3 kg

87,6 dB (A); K = 3 dB (A)

M3MepeHo H1BO Ha cunaTta Ha
3Byka 109 dB (A);

K=1,99 dB(A)

rapaHTMpaHo HMBO Ha cunata
Ha 3Byka 112 dB (A)

§ §F T 11D

§¥ v 5 3

§f &9

§

§

§ 15 ¢ 8 1

HB 72-2

HB 72-2

BIX MocrieaHa cTpaHula
0,75 kW (7500 min-1)

254 cm3
3000 min-t
7500 min-t

min. 3750 mint

€M1eKTPOHHO 3anansaHe

Torch L8RTF
unu nogobeH Tun

0,6-0,7mm
0,451

40:1

npeaHa PbKOXBaTKa @y eq
= 3,225 m/s?

3a/]Ha PbKOXBATKA @hy.eq
= 4,128 m/s?

K=1,5m/s?
800 mm

720 mm
28 mm

1950 paspe3a/MuH
okono 6,5 kg

87,6 dB (A); K = 3 dB (A)

N3MepeHOo HWBO Ha cuaTa Ha
3Byka 109 dB (A);

K'=1,99 dB(A)

rapaHTpaHoO HMBO Ha cunara
Ha 3Byka 112 dB (A)

Morsi B3eMeTe NMof BHUMaHWe NpunoxeHaTta rapaHLMoHHa Aeknapauus.

3anasBa ce NaBOTO 32 TEXHWYECKME NPOMEHM.
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ES Prohlaseni o shodé

C. (S-No.): 17304 — HB 60-2

ES-Prohl&3eni o shodé 55 X
C.(S-No.): 17311 - HB 72-2
Obsah dodavky 55 CSNo:
Symb0|y v havodu 55 pOdle smérnice ES: 2006/42/ES
Symboly na pfistroji 96 de a timto prohlasujeme
Popis pfistroje/Nahradni dily 56  ATIKA GmbH
Provozni Gasy 56 Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany
Plsobnost uziti 57 na vlastni zodpovédnost, Ze vyrobek
Zbytkova rizika 57 Heckenschere (Plotové nlizky s benzinovym motorem)
Vibrace 57 Typ HB 60-2, Seriové Cislo: 000001 — 020000
Bezpelna prace 57 Heckenschere (Plotové nlizky s benzinovym motorem)
— Bezpeéné zachazeni s pa”vem 58 Typ HB 72'2, Seriové Gislo: 000001 — 020000
Pfed uvedenim do provozu 99 odpovida ustanovenim ES-smérnicim, rovnéZz ustanovenim
Tankovani 59 naslednych smérnic: 2014/30/EU a 2000/14/ES.
— Benzin 59 Nasledujici normy byly pouzity:
— Dvoutaktni motorovy olej 59 EN ISO 10517:2009+A1:2013
— Michani paliva 59 Shodové hodnoceni se fidi dle: 2000/14/ES - piloha V
— Tankovani plotovych nizek 29 Méfena hladina akustického vykonu Lwa 109 dB (A).
Uvedeni do provozu 60 ZaruCend hladina akustického vykonu Lwa 112 dB (A).
— Startovani plotovych nuzek 60 Zplnomocnéna osoba pro tvorbu technickych podkladi:
— Plynova brzda 60 ATIKA GmbH - Technické oddéleni — Josef-Drexler-Str. 8,
— Startovani studeného motoru 60 89331 Burgau - Germany
— Zastaveni motoru 60 A
: é?as:;\:lzr:ilopté:jovn:gﬁgvem pripadé gg Burgau, 02.11.2016 iA/G. Kopb“enstein, Rizeni konstrukce
Sefizeni na plotovych nizkach 60 .
Pracovni pokyny 60 Obsah dOdaka
- Oblecne pokyn}l p.ro varam s plotovymi nizkami 61 e Plotové nizky « Nédoba na palivo
= Pracg s plotovymi nuzkami 61 (jeho miseni)
Udrzba a pece 61 o sateks natadim « Navod k obsluze
— Udrzba 62 o Krytnastiznu o Montazni a ovladaci list
— Nastaveni tésnosti ¢lankd nizek 62 ) _ ) .
_Mazéni hnaciho Gstroji 62 5> Po rozbaleni zkontrolujte obsah dodavky z hlediska
— Sefizeni volnobéhu 62 » Uplnosti
— Vzduchovy filter vygistit resp. vyménit 62 > eventposkozeni zpusobenych dopravou
— Benzinovy filtr vyGistit resp. vyménit 63 Nesrovnalosti ihned sdélte prodejci, dopravci Ci pfimo vyrobci.
— Zapalovaci svicku prezkouset resp. vyménit 63 Na pozdéjsi reklamace nebude bran zfetel.
— Zkouska jiskry (zapalovani) 63
—  Tlumi¢ zvuku/Vystupni otvor 63 Symboly v ndvodu
— Péce 63 T
Transport 63 Hrozici nebezpe¢i nebo nebezpecéna situace.
Skladovani 64 & Nedbani téchto pokyni mize zapficinit zranéni nebo
Plan udriby a Gisteni 64 vécné Skody. __ .
Mozne h 65 Dulezité pokyny ke spravnému pouzivani nuzek.
ozng poruchy Nedbani téchto pokyni mize zapfiCinit poruchy na
Technicka data 66 piistroji.
Zaruka 66 Pokyny pro uziti niizek. Tyto pokyny Vam pomohou

k optimalnimu vyuZiti n(Zek.

Montaz, ovladani a udrzba. Zde je piesné
objasnéno co je tfeba z téchto hledisek udélat.

®
=
v’
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SHE  Jestize je v ndvodu odkaz na obrazek, " *™* Popis pfistroje / Nahradni dily
SH  vezméte sik ruce pfiloZzeny montdznilist. = : L
°|.. Yoy =)
:!d—!i-;- Pos. | Cislo nahr. dilu | Popis
1 Packa blokace plynové brzdy
2 Vlypinaé
Symboly na pfristroji 3 Zadni madlo
4 Zamek madla
Ped uvedenim do 5 Packa plynu
Varovani! Plotové provozu si pozorné 6 Tlumi€ zvuku
ntizky mohou prectéte navod a 7 364360 Palivovy filtr
zplisobit zavazna bezpeénostni 8 364365 Vicko nadrze paliva
poranéni! pokyny a fidte se 9 Startovaci madlo na lanku
jimi. 10 364377 Kryt s Ilankovym startérem a
Benzin a olej jsou rukojeti
hoflavé latky a y 11 364374 Predni madio
Nepouzivat za 12 Ochrana ruky
mohou explodovat % dedts. Chranit pred
Ohefi, oteviené thkoéti 13 364227 Kryt na stfiznu HB 60-2
svétlo a koureni ' (nezobrazeno)
jsou zakazany. 13 364353 Kryt na stfiznu HB 72-2
14 Stfizné zafizeni HB 60-2
Noste ochranné Noste ochranna (nezobrazeno)
bryle! sluchadla! 14 Stfizné zafizeni HB 72-2
15 Koncovka na svi¢ku
N . 16 385841 Svicka
UZivejte ochranné Noste ochrannou - —
m rukavice! @ obuy! 17 Upeviovaci Sroub .
18 364375 Kryt vzduchového filtru
— o | S SyiE - stariovani 19 Vyiuk
N, yae = y «@= teplého motoru a 20 Sytic .
— St — 70V0Z. 21 364370 | Vzduchovy filtr
Nebezpedi otravy 22 Palivova pumpa
vyfukovymi 23 364378 Kryt tlumice hluku
Pfed pfip. opravou, zplodinami. 24 364357 Sacek s naradim
(drzbou nebo ) _ 25 364282 Svickovy kli¢
A\ cisténim vypnéte A Stroj nestartujte v 26 364225 Nadoba na palivo (jeho miseni)
= motor a odpojte uzavrene mistnost 27 364380 Bezpednostni samolepky
svigkovy kabel. a nenechte bezet | 28 Montazni Kii¢ SW 8/10
kdyz jsou okna a 29 Montazni klié SW 3
dvefe ofeviené. 30 Montazni_Kiic SW 4
Pozor na horké Nez(Castnéne 31 Montazni kli¢ SW 5
plochy stroje. osoby zejmena 32 Sroubovék
Nebezpedi deti, stejne jako 33 Zatka pro mazani (tuk)
popélen domaci nebo 34 364379 Kryt zapalovaci svicky
N uzitkova zvifata se 35 Naraznik HB 72-2
Nedotykejte se @ nesmi pohybovat v
ki hork)’lch casti pracovnim
zustanou horké Minimalni e
jesté néjaky ¢as po bezpegnostni Dbejte rovnéz dalSich regionalnich predpist o ochrané hluku.
jeho vypnuti. vzdélenost je 15 m.
Vyrobek je v souladu s evropskymi smérnicemi
platnymi pro specifiku téchto produktu.
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Plusobnost uziti

= Plotové nlzky jsou uréeny pouze pro uzivani v soukromych
nebo hobby zahradach.

= N0Zky pro soukromé vyuziti jsou pfistroje, které nejsou
nasazeny na vefejnych prostranstvich, parcich, sportovistich
nebo v oblastech zemédélstvi &i lesniho hospodarstvi.

= Nuzky se nesmi pouzivat ke stfihani travy, zastfihavani
travnich okraju nebo k rozméliovani kompostovych &asti.
Zde hrozi nebezpeci zranéni.

= Do této Casti patfi téZ dodrZeni vyrobcem pfedepsanych
podminek pro provoz a udrzbu a dodrZzeni vSech
bezpeénostnich pokynd.

» Rovnéz je tfeba dodrzet pfedpisy k zabranéni urazl a stejné
tak i obecné znama pracovné-medicinska a bezpecnostné-
technicka pravidla.

= Kazdé jiné uziti n0Zek, neZ zde uvedeno, nespada do
okruhu pusobnosti stroje. Za takto zplsobené Skody vyrobce
neruci a veskeré riziko je na uZivateli.

= SvévoIné zmény Ci upravy na pfistroji vyluCuji veskeréa ruceni
vyrobce za timto zpUsobené $kody vSeho druhu.

= Plotové nlzky sméji provozovat ¢i udrzovat pouze osoby,
které jsou pouceny o vSech nebezpecich. Opravné prace
muze provadét pouze opravnény servis.

= Pfistroj se nesmi pouZivat v explozivnim prostfedi a v deéti.

= Kovové Casti (draty atd.) se stfihat nesmi. Podobny material
musi byt pfed praci odstranén.

= Osoby mladSi 18-ti let nesméji nlizky pouZzivat.

= Pristroj nesméji nikdy pouzivat déti.

Zbytkova rizika

| pfi dodrzeni vSech podminek o pusobnosti stroje a dodrzeni
vSech bezpecnostnich predpisl existuji jista zbytkova rizika
zplsobena Ucelem stroje a jeho konstrukei.

Tato rizika Ize minimalizovat pouze naprostym dodrZzenim vSech

pokynu a predpisl obsaZenych v kapitole o okruhu pisobnosti

stroje, kapitole o bezpecnostnich pfedpisech a pokyni v

navodu.

Ohleduplnost a pozornost pfi praci zmen3uji rizika zranéni osob

¢i vécnych Skod.

= Zranéni odmrsténymi ¢asticemi.

= Prasklé ¢asti nozl a jejich odlétnuti.

= Nebezpedi otravy zplodinami pfi pouzivani stroje v uzaviené
¢i Spatné vétrané mistnosti.

= Nebezpedi popaleni pfi dotyku horkych ¢asti stroje.

= Poskozeni sluchu pfi dlouhotrvajici praci bez ochrany usi.

= Tento stroj v prubéhu provozu produkuje elektromagnetické
pole. Toto pole, za jistych okolnosti, muze poSkozovat
medicinské implantaty. Aby se pfedeslo tomuto riziku,
doporuCujeme  osobam s  medicinskymi  implantaty
konzultovat toto se svym Iékafem nebo s vyrobcem
implantatu a to dfive, nez budou stroj provozovat.

=V pfipadé, Ze je pfistroj pouZivan nepfiméfené dlouhou dobu,
nebo v pfipadé,ze pfistroj neni spravné pouzivan a veden a v
pfipadé, ze pfistroj neni spravné udrzovan, mize dojit ke
zdravotnim komplikacim & poSkozeni zdravotniho stavu
vzhledem k vibraénimu symptomu ruka-paze.

| pfes veSkera opatfeni nelze dalsi rizika vylougit.

Predni madlo anyeq = 3,225 m/s?
Zadni madlo ahv,eq = 4,128 m/s?
Chyba méfeni K = 1,5 m/s?

Udan4 oscila¢ni emisni hodnota je po normovanych zkuSebnich
zkouSkach naméfena a mlZe byt jako srovnani porovnana s
jinym nafadim.

Varovani:

Oscilaéni emisni hodnoty se mohou, v pribéhu realného pouZziti
stroje, od udanych hodnot liSit v zavislosti na zplsobu a ucelu
prace pro kterou je nafadi pouzivano.

Proto je nutné striktné dodrzovat veSkera ochranna opatfeni pro
uzivatele, ktera po zvézeni a odhadu prabéhu realnych
uzivatelskych podminek, jsou ur€ujici (zde je tfeba zohlednit
vSechny kroky vyrobniho procesu, napf.Cas, kdy je nafadi
vypnuté a i ¢as kdy je zapnuté, ale bézi bez zatiZeni.)

Bezpecna prace

A Plotové nGzky mohou zpusobit vazna poranéni!
Peclivé si prectéte pokyny pro spravné zachazeni, pro
pfipravu k provozu, pro udrzbu a pro startovani a
vypinani nuzek. Seznamte se se vSemi nastavitelnymi
¢astmi a se spravnym uzivanim stroje.

& Pred uvedenim do provozu si prectéte a zejména
dbejte naslednych pokyni a seznamte se ve své zemi
s platnymi bezpeénostnimi piedpisy abyste ochranili
sebe a jiné osoby pred zranénim.

Uchovavejte tyto bezpeénostni pokyny spolu s navodem
vzdy spole¢né s nuzkami.

Plotové nlzky mlZe pouzit pouze osoba s dostatenou
zkuSenosti.

Nizky dejte &i pljcte pouze osobam, které jsou s
obsluhou seznameny. Spolu s niizkami pfedejte i navod.

Opravy na pfistroji smi provadét pouze vyrobce nebo
jim licencovany servis.

CASELASEAS

Prvni uzivatel

Ten, kdo pracuje s plotovymi nlzkami poprvé musi byt

pouten a zaSkolen osobou, ketrda ma dostatenou

zkuSenost. Pouceni se tykd zejména provozu a osobnich

ochrannych pomucek.

= Budte pozorni. Pracujte s rozmyslem. Pfistroj nepouzivejte
jste-li unaveni, pod vlivem drog, alkoholu ¢&i Iéki. Staci
okamzik nepozornosti pfi praci a mize nasledovat zavazné
zranéni.

= Pfed pouzitim se pomoci navodu s pfistrojem seznamte.
Nedostate¢né pouceni uZivatelé ohroZuji sebe i jiné osoby.

= Nepouzivejte nizky pro prace, které nejsou jejich ucelem
(viz kapitola okruh plisobnosti stroje).

= Pfi préci udrZujte normalni polohu téla-ne abnormalni drzeni
téla. Postarejte se o bezpetné pracovni misto a vzdy
udrzujte rovnovahu. Toto plati zejména pfi pracich, kdy
pouzivate schlidky nebo zebfik.

= Noste spravny pracovni odév:

— ne Siroky odév nebo ozdoby,
pohyblivymi ¢astmi stroje zachyceny.

které mohou byt
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— rukavice a protismykovou obuv

— mate-li dlouhé vlasy pouzijte vlasovou sitku

Noste osobni ochranny odév:

— ochranu sluchu

— ochranné bryle nebo obli¢ejovou masku

— pracovni rukavice

— pracovni boty

— certifikovanou helmu v situaci, kdy je mozné pocitat s
poranéni hlavy.

Doporuéujeme jesté nosit ochranu nohou a bezpecnostni

vestu.

Pracovni misto udrZujte v pofadku! Neporadek byva pficinou

urazu.

Vezméte v Uvahu vlivy prostfedi:

— Nepracuijte s nizkami v desti.

— Nazky nepouzivejte ve vihkém ¢i mokrém prostredi.

— Je-li nevhodné pocasi-praci pfesufite na jinou dobu
(dést, ledovka, vitr, snih) - je zvySené nebezpedi Urazu!

— Pracujte pfi dobrém osvétleni.

— Nuzky nepouzivejte v blizkosti vznétlivych materiall
(explozivni tekutiny nebo plyn).

Pfed praci se seznamte s pracovnim prostfedim a méjte na

zfeteli mozna nebezpedi a rizika, ktera mohou vzniknout tim,

Ze vzhledem k hluku stroje neslysite.

Nenechavejte niizky bez dozoru.

Pfi pracovnich pfestavkach polozte niizky tak, aby nebyl

nikdo ohrozen. NUzky zajistéte pfed neopravnénym uzitim.

Osoby mladsi 18-ti let nesméji niizky pouzivat.

Ostatni osoby musi byt z pracovniho prostoru vykazany.

UZivatel je zodpovédny za Urazy nebo nebo ohroZeni

ostatnich osob nebo jejich majetku.

Uzivatel je v pracovnim okruhu zodpovédny vagi tretim

osobam.

Déti nesmi do pracovniho prostoru.

Nenechte manipulovat daldi osoby, zejména déti, s

pfistrojem.

Viykazte je z pracovniho prostoru.

Stroj nikdy nepouZivejte jestlize v blizkosti prace jsou dalsi

osoby — predevsim déti. To se vztahuje i na doméci zvifata.

NepouZivejte tupé, prasklé nebo poSkozené stfizné &lanky.

Pfed spusténim motoru se ujistéte, ze se Nizky na Zivy plot

naleZité nachazi v nékteré z urenych pracovnich poloh.

Se stfihanim zapocnéte teprve az motor a stfihaci ¢ast bézi.

Dejte pozor na nadzemni el. vedeni.

NepfetéZzujte motor!  Pracujte pouze v zadaném

vykonnostnim okruhu-tim dosahnete lepSich vysledkli a

NuUzky pou2|vejte vzdy pouze se vSemi namontovanymi

bezpeCnostnimi prvky a na pfistroji nemé'nte nic co by

mohlo ohrozit bezpe€nost prace.

Na pfistroji resp.na jeho ¢astech nic nepozmériujte.

NepouZivejte zadné stfizné zafizeni, které nemd a

neodpovida v ndvodu zadanym hodnotam.

A\ pousiti jiného nadini a jiného pfisluSenstvi mize pro

Vas znamenat ohroZeni Urazem.

= 16 Vypnéte motor a odpojte zapalovaci svicku pfi;

— doteku nlizek se zemi, kamenem, hfebiku
nebo jinych cizich pfedmétu
= zkontrolujte zda nlGzky nejsou poSkozeny. =y

— Opravnych pracech

— Udrzbé a gisténi

A

A
A

— Odstranéni poruch (k tomu patfi i uvolnéni blokace listy)
(viz kapitola ,Mozné poruchy*)

— Transportu a skladovani

— Opusténi nizek (i nakratko)

Pfed kontrolou, nastavenim atd. stroje nechte tento ochladit.

0 nﬂiky se peélivé starejte

— Madla udrzujte sucha a neznemstena olejem ¢i mazivem.

— Ridte se udrzbovymi predpisy.

Nuzky zkontrolujte na poskozeni vzdy:

Pfed kazdym pouZitim musi byt ochranna zafizeni v
bezvadném stavu a funkci.

— PrezkouSejte zda pohyblivé Casti bezchybné funguii,
nezadrhavaji se a zda ¢asti nejsou poskozené. VSechny
soucasti musi byt spravné namontovany a spliiovat
vSechny podminky pro bezvadny provoz.

— Po8kozené ochranné pfipravky a ¢asti musi byt odborné
opraveny i vyménény licensovanym servisem (paklize v
navodu neni jinak uvedeno).

— Poskozené Ci necCitelné samolepky na pfistroji musi byt
vyménény.

Nenechte Zadné néfadi v pfistroji.

Zkontrolujte pfed zapnutim nlzek zda kli¢ event. sefizovaci

naradi je odstranéno.

Nepouzivané nafadi uskladnéte v suchém, uzamceném

prostoru — ne v dosahu déti.

Neprovadéjte zadné opravy na pfistroji bez pfislusného

zaskoleni.

Na pristroji neprovadéjte jiné opravy nez jsou uvedeny v
kapitole Udrzba a péCe. VSechny ostatni opravy musi
provést bud vyrobce nebo jim jmenovany a autorizovany
servis.

Opravy jinych &asti stroje provede rovnéz vyrobce nebo
autorizovany servis.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily. Pfi pouZiti jinych
dilt se vystavujete nebezpedi Urazu. Za takto zpusobené
Skody vyrobce nerugi.

Bezpecné zachazeni s palivem

/A
o

Tekuta paliva a jejich vypary jsou latky vznétlivé a
mohou pfi nadychani a na kuzi zpusobit vazna
zdravotni poskozeni. Proto pfi zachazeni s témito
latkami pracujte pozorné a postarejte se o dobré
odvétrani.

Nikdy neotvirejte zatku benzinové nédrze nebo nedopliiujte
benzin jestlize motor bézi.

Pfed tankovanim vypnéte motor a
vychladnout.

Pfi tankovani nekufte a nepouZivejte v blizkosti otevieny
oher.

P¥i tankovani pouZijte rukavice.

Tankovani provadét ve venkovnim prostfedi (nebezpedi
exploze).

Davejte pozor, aby jste benzin Ci olej nerozlili. Jestlize pfi
tankovani nizky polijete palivem ¢&i olejem ihned je vyCistéte.
Stejné tak Vas odév pfi politi palivem vyménte.

Dévejte pozor,abyste palivo ¢&i olej nevylili na zem.

nechte piistroj
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= Zatku palivové nadrZe po tankovani peclivé uzaviete, aby se
v pribéhu prace neuvolnila.

= Zkontrolujte, ze zatka palivové nadrze a benzinové potrubi
jsou tésné. PFi netésnostech nesmite nlzky pouzivat.

= V pfipadé,ze se palivo pfi doplfovani rozlije nebo stroj

potfisni, nestartujte motor. Nejprve musite benzinové svkrny

dokonale odstranit.

N&drz vyprazdiujte jen venku.

= Palivo pfenadejte a skladujte jen k tomu povolenych a
oznacenych nadobéach.

= K palivo nesmi mit pfistup déti.

Palivo pfenaSejte a skladujte v bezpeéné vzdalenosti od

hoflavych a lehce vznétlivych latek a od jisker ¢i otevieného

ohné.

= P¥i startovani nuzek se od mista tankovani vzdalte na
nejméné 3 m.

= Ke snizeni rizika popaleni — motor a vyfuk udrzujte v istote
a odstrariujte piliny, listi ¢i zbytky maziv.

Pred uvedenim do provozu

@ Plotové nlzky na benzinovy pohon nejsou dodavany s
naplnénou nadrzi.
N&drz naplfite jak niZze popsano v kapitole Tankovani.

Tankovani

@ Pfistroj pracuje se smési bezolovnatého benzinu a
dvoutaktniho motorového oleje.

praci s benzinem je tfeba maximalni

Pri
A pozornosti.Koureni a otevieny ohef nejsou
povoleny (nebezpeéi vybuchu).

BENZIN:

Oktanoveé cislo nejméné 91 ROZ, bezolovnaty

= Nepouzivejte olovnaty benzin, naftu nebo jina nepovolena
paliva.

= NepouZivejte benzin s menSim oktanovym Cislem neZ 91
ROZ. Ten by mohl zpusobit prehfati motoru a tim jeho
nevratné poskozeni.

= Pracujete-li stale (del$i dobu) s vy3Simi otaCkami pouzijte
bezolovnaty benzin s vy3Sim oktanovym Cislem.

= Z duvodl ochrany pfirody uzivejte bezolovnaty benzin.

Dvoutaktni motorovy olej:
Podle specifikace JASO FC nebo ISO EGO

A

— NepouZivejte Ctyftaktni olej nebo dvoutaktni pro vodou
chlazené venkovni motory.
— NepouZivejte namichané smési od Cerpacich stanic.

Michani paliva
Pomér smési 40:1

Benzin Dvoutaktni motor olej 2,5 % (40:1)
1 Liter 25 ml

2 Liter 50 ml

5 Liter 125 ml

10 Liter 250 ml

= Dbejte na pfesné odméfeni mnoZstvi oleje protoze zejména
pfi menSich mnozstvich michaného paliva jizZ mala odchylka
se silné projevi ve smési a jejim Ucinku.

= Neménte udany pomér smési benzinu a oleje, tim vznikaji
jiné spaliny, stoupa spotfeba paliva, vykon se zmenSuje a
motor se m0ze poskodit.

ASmés benzinu a oleje namichejte v dodané speciélni
nadobé (26).

1. Nejprve nalijte do nédoby polovinu benzinu, ktery ma byt
smichan.

Potom vlijte odméfené mnozstvi oleje pro celou smés.
Nadobu protiepte.

Potom vlijte druhou polovinu benzinu.

o

= Namichejte pouze tolik paliva, kolik zhruba pro préci
potfebujete. Palivo skladovanim starne a stara smés mize
ovlivnit starovani pfistroje.

= Palivo skladujte pouze v povolenych a oznacenych
nadobach. Nadoby udrzujte v suchu a Cisté.

= Dbejte na to,aby ke skladovanému palivu nemély déti
pfistup.

Tankovani motorovych nuzek

A ¢ Vypnout motor a nechat vychladnout!
o Pouzit ochranné rukavice!
@ o Zabranit kontaktu paliva s kizi a o¢ima!
e Bezpodminecné dodrzet pokyny o zachazeni s
palivy!

1. Tankovani plotovych nlZek provadét ve venkovnim
prostredi.

2. Ocistéte okoli hrdla nadrze a odstrafte z nadrze
event.latky, které mohou zpUsobit poruchy provozu.

3. Nadobu s palivem jesté protfepejte pfed nalitim do nadrze.

4. oH1 Opatrné otevrete vitko nadrze (8), aby event.pretlak
mohl uniknout.

5. NadrZ opatrné napliite az do vySe spodni hrany hrdla.

6. Opét uzavrete Fadné viko nadrze.
Ujistéte se, Ze vicko fadné tésni.

7. Ocistéte okoli viko a jeho okoli.

PfezkouSejte, Ze nadrZ a benzinové vedeni fadné tésni.

9. SEAVdanem pfipadé uvedte v €innost palivové Eerpadlo
(22).

10. &N Pred startovanim se vzdalte od mista tankovani
nejmené 3 m.

©
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Uvedeni do provozu

& POZOR! Pfed uvedenim do provozu se naucte, jakym
zpUsobem je mozné stroj co nejrychleji vypnout!
NGzky nesmite uvadét do provozu bez precteni tohoto
navodu a respektovani vSech udanych pokyni a
pfistroj musi byt kompletné a spravné smontovan.

- oA Ujistéte se, Ze vypina¢ (2), plynova brzda (1) a packa
plynu (5) Fadné funguiji.

= NOZky muzete nastartovat
smontovany.

= P¥i startovani nlizky podepfete a drzte pevné. Ujistéte se, Ze
stfizna je ve volném prostoru.

pouze jsou-li kompletné

Ke startovani motorovych ntzek:

1. Dodrzte odstup od hoflavych materiald.

2. Zaujméte bezpe¢né misto pfi startu.

COE 3 | NUZky poloZte na podlahu pfed sebe tak, aby stfizna
ukazovala smérem od Vaseho téla.

4. Sl Pravou Spickou nohy pfiSlapnéte zadni madlo (3).

5. Levou rukou uchopte predni kryt ruky (11).

Plynova brzda
=) 6 |

1. Uchopte jednou rukou pfedni madio (11).
2. Druhou rukou uchopte nizky za zadni madlo (3) a stisknéte
packu blokace plynové brzdy (1).

3. Stisknéte plynovou packu (5).

4. Stfizna bézi.

(D Jestlize uvolnite packu plynu stfizna se zastavi a motor
bézi na volnobéh.
Je-li packa plynu uvolnéna a stfizna pfesto béZi je treba
otacky volnobéhu sefidit (snizit) - viz kapitola udrzba.

¥ Startovéni studeného motoru

1. O Nekolikrat stlacte palivovou pumpu (22) az se
benzinova péna objevi v nasavani.

2. oIl Vytahnéte startovaci packu (Choke) (20) 1#1.

S stisknéte spinac ZAP/VYP (2) do polohy , 1.

4. Sl Pomalu zatahnéte za madio startovaciho lanka (9) az
ucitite odpor — potom zatahnéte silné a rychle.

Lanko zcela nevytahujte a pfi jeho navratu je vedte s
citem zpét, aby se fadné navinulo.
Opakujte tento postup dokud motor nenaskogi.
5. D0 Jakmile motor naskoéi, zatlaCte zase startovaci
oacku (Choke) (20) do polohy |1,
6. Nyni stisknéte naplno packu plynu (5).
m Stfizné Ustroji bézi
7. Uvolnéte packu plynu.
= \otor béZi na volnobé.
m Stfizné Ustroji se zastavi.
8. Nechte pfed zaCatkem prace stroj
volnobéh.

o

ca 1 min bézet na

l¥” 7astaveni motoru I

1. Uvolnéte packu plynu (5). VyCkejte az motor pobéZi na
volnobéh.
2. Vypina€ (2) pfepnéte do polohy , O,

(® Zastaveni motoru v nouzovém pfipadé
Viypina¢ (2) pfepnéte do polohy , O ,..

[ Startovani teplého motoru

Startujte stejné jako pfi startovani studeného motoru
= ponechte packu sytice (20) v poloze “l

Nastaveni plotovych nizek

o l¥” Nastaveni zadniho madia (3).

K vlli snadnéjSimu ovladani je zadni madlo nastavitelné do 5

poloh.

@ V prubéhu sefizovani polohy se packa plynu (5) nesmi
pouzit.

S 7

1. Pevné levou rukou drzte nizky za pfedni madlo (11).

2. Zatahnéte aretaci madla (4) dozadu.

3. Natocte madlo do Zadané polohy.

4. Madlo uvolnéte a dbejte aby zajidténi madla opét zapadio a
tim je madlo fixovano.

Pracovni pokyny

Pfed uvedenim do provozu a pravidelné v pribéhu
prace se ujistéte, ze:

= Jsou motorové niizky fadné smontovany?
Dbejte zejména na to aby v8echny matice a Srouby byly
fadné utazeny.

Srouby na stfizné: viz kap. Udrzba

= Jsou plotové nizky v fadném a bezpeéném stavu?
Funguiji vSechny bezpeénostni fumce?

= Palivo je v nadrzi?

= Je stfizna a jeji ¢lanky neposkozena a ostra?

= Jsou motor a tlumi¢ zvuku Cisté, bez listi ¢i zbytkd
maziv? (nebezpeci vzniku pozaru)

= Jsou madla sucha a €ista bez zbytk(i maziv nebo smily?

= Je pracovni misto bez pfedméti, které mohou zapficinit
klopytnuti?

= Mate odpovidajici ochranny odév?

= Cetli jste véechny pokyny a porozuméli jste jim?

= Funguje packa plynu lehce je funkéni?

= Je vypina¢ motoru funkéni?

= Zustava stfizna pfi volnobéhu stat?
Jestlize stfizna pfi volnob&hu béZi je tfeba snizit otacky
volnobéhu (viz sefizeni volnobéhu).

= Ujistéte se, ze pohyblivé ¢asti (stfizna) jsou dostatecné
namazany (viz kap. Udrzba).
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Obecné pokyny pro praci s plotovymi nlizkami

Nepracujte osamoceni. Pro pfipad nouze je nutno mit v
dosahu dalSi osobu.
Dalsi osoby, déti ¢i doméci zvifata se nesméji zdrZovat v
pracovnim okruhu-min.15 m odstup.
Nepracujte na snéhu ¢i ledu nebo na jiném podkladu, ktery
klouze - nebezpedi padu.
Nepracujte za Spatnych svételnych podminek (napf. miha,
dést, snézeni, soumrak).
Ze stfihaného materialu odezefte zvifata / napf. ptaky z
plotu) abyste je nezranili.
Postarejte se 0 bezpe¢nost na pracovisti. Odstrarite vSechny
pfedméty, které mohou byt nizkami odmrstény.
Nepracujte s nizkami v abnormalnich télesnych polohach.
VZdy udrZujte rovnovahu. Nepracuijte v pfedklonu.
NUzky provozujte pouze na bezpecném stanovisti.
Ménite-li stanovisté vypnéte motor.
Davejte pozor na ruce a nohy pfed bézici stfiznou.
NUzky se snazte drzet tak, aby jste se nenadychali zplodin.
Nepracuijte s nizkami v uzavienych prostorach.
NGzkami (stfiznou) nenadzvedavejte a neodstranujte zbytky
stfihani, kousky dreva nebo jiné podobné prfedméty.
Bezpodmine€né odstrarite cizi pfedméty z dosahu stfizny-
mohou stfiznu poSkodit.
= 6 Nikdy nepracujte jednorué-drzte pevné levou rukou
pfedni (11) madlo a pravou madlo zadni (3).
Jestlize uvolnite packu plynu stfizna jesté chvili pobézi
(dobéhovy efekt).
Pocateéni stfih provadéjte s bézici stfiznou.
Nikdy se nedotykejte béZici stfizny rukama.
Nikdy nepracuijte
— s natazenymi pazemi
— na obtiznych mistech
— v pfilisném predklonu
Nikdy nepracujte s nizkami nad urovni ramen
Pozor na dotyk béZici stfizny s draty i zemi.
Vypnéte stroj a vyCkejte klidového stavu, kdyz
— stfizné Ustroji se dostane do styku s cizim pfedmétem.
- se zesili provozni hluk stroje.
— stroj nezvykle silné vibruje.
= Odpojte zapalovaci kabel od svicky a provedte nasledna
opatfeni:
— zkontrolujte stroj z hlediska jeho event. poSkozeni;
— Zkontrolujte uvoInéni v8ech d¢asti a volné dily
upevnéte;
— poskozené dily vyménte za originalni nové nebo stroj
nechte opravit v autorizovaném servisu.
Motor vypnéte a odpojte svicku pfi
— odstrafovani nalepenych ¢asti a zbytkl stihani
— odstrariovani poruch
— pracovni pfestavce
— opusténi nizek
— pred kontrolou plotovych nizek
— pfed nastavenim pracovni polohy stfizného Ustroji.
Horké nuzky nestavte do suché travy ¢i do blizkosti
hoflavych pfedmétu.
Pfed praci se ujistéte, ze
— v pracovnim prostoru nejsou zadné dalSi osoby d&i
zvifata.

— prostor za Vami je bezpecny.
— pracovni misto je bez cizich pfemét(, rosti &i vétvi.
— bezpecné pracovni misto je zaruceno.

Prace s plotovymi niizkami

Plotové nlzky vzdy drzte pfi praci obéma rukama
a od téla udrzujte dostatecny odstup.

»= Maximalni prdmér stfihaného porostu je vzdy odvisly od
druhu dfeva, jeho stafi, vihkosti a tvrdosti.
> Proto nejprve nejsiingjSi vétve zkratte zahradnimi
ndzkami (ru¢né) na odpovidajici délku.

= SN potove  nizky  mohou  vzhledem  k
oboustrannému ostfi byt vedeny kupfedu i zpét nebo
kyvavym pohybem ze strany na stranu.

= Stfihejte nejprve plot ze strany a teprve potom horni hranu.
= Plot stfihejte pohybem zespoda vzhru.
« S Pot stfihejte dole SirSi a smérem vzhlru uZsi

(trapézova forma) - to zabrani vzniku lysin na spodku plotu,
které vzniknou nedostatkem svétla.

= Chcete-li mit plot nahofe rovny,uZijte vodici $fdru, kterou
natahnete podél délky plotu.
= Je-li nutny silny prifez stfihejte ve vice krocich.
= Spravna doba na prostfih:
= Listnaty plot ¢erven a fijen
= Jehliénaty plot duben a srpen
= Rychle rostouci ploty od kvétna kazdych 6 tydn(

= Dejte pozor na hnizdici ptactvo v plotech. Bud tyto Casti
plotu vynechte anebo pfesurite ¢as stfizby az do opusténi
hnizd.

A\ Ve vsech pripadech dbejte bezpecnostnich predpist a
pokyndi.

Udrzba a péce
Pfed kazdou udrzbou a ¢isténim
— vypnéte motor
& — vyékejte Uplného zastaveni stfizny
— odpojte zapalovaci svicku (s vyjimkou
nastaveni volnobéhu)
— nechte stroj vychladnout.

.a_"‘_\ Udrzbaiské prace neprovadéjte v blizkosti
otevieného ohné. Nebezpeci popaleni!

Prace na udrzbé a Cisténi nlzek, které nejsou v této kapitole
popsany smi provadét pouze licencovany servis.

Jestlize pfi téchto pracich musi byt nékteré bezpecnostni prvky
odmontovany, po skonceni prace musi byt tyto opét predpisové
namontovany a prezkou$eny.

PouZijte pouze originalni dily. Jiné dily mohou pfivodit bud
zranéni nebo poSkozeni nlizek.
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Udrzba
Vzdy noste rukavice, snizite moznost zbytecného
poranéni.

Aby Vase nuzky pracovaly dlouhou dobu bez zavad, provadéjte
tyto prace pravidelné.

Nuzky kontrolujte na ocividné nedostatky:

— uvolnéna pfipevnéni (Srouby, matice)

— opotiebované ¢i poSkozené Casti

— ohnuté, prasklé ¢i jinak podkozené stfizné zafizeni

— vi€ko benzinové nadrze a benzinové vedeni na tésnost

Po kazdém skonCeni prace kontrolujte niizky:

— opotiebeni zejména souhru skluzu na stfizné.

— spravné namntované a neposkozené kryty a bezpecnostni
prvky.

Nutné opravy a Udrzbu provedte neprodlené pfed dalSim uzitim
nbzek.

[/ Nastaveni stfizné &asti

Jestlize stfihany material zistava mezi Eastmi stfizného zafizeni
anebo v pribéhu uzivani se tésnost skluzu stfizny zvétsila je
tfeba znovu nastavit souhru skluzu stfiznych elementu.

Pro dobré vysledky prace musi byt skluzna souhra mezi
stfiznymi Clanky a liStou spravné nastavena.

= 11|

Postupuijte takto:

1. Uvolnéte matice (A) nahorni strané stfizny.

2. Lehce povytahnéte Srouby na spodni strané (B) (pfedtim je
event.trochu uvolnéte).

3. Pootocte Srouby o Etvrt az polovinu otacky proti sméru
hodinovych rucicek zpét.

4. Inbusovym kli¢em (30) drzte Sroub a matice pevné utahnéte.

@ Souhra je spravné nastavena jestlize kotou¢ pod hlavou
Sroubu Ize rukou jesté lehce posunout sem a tam.
5. Stfiznu namaZte ekologickym olejem.

(D Je-li souhra nastavena pfili§ tésné dochazi k prehrati
tfenim a k moznému poskozeni stfizny.

[ Mazani hnaciho ustroji
=112

(D Mazani provadéjte vzdy po 25 hod. provozu stroje.

1. Nasadte tlakovou maznici na mazaci zatku (33). Ta je
umisténa na krytu stroje (o néco nize).
2. Vtlacte pfiméfené mnoZstvi tuku dovnitf.

(D Nepouzivejte pfilisné mnozstvi mazaciho tuku. V priibéhu
prace se stroj zahfivd a tuk roztahuje. Vznika riziko
poskozeni tésnéni a vytok tuku.

PouZijte napf. SHELL ALVANIA RL3 nebo srovnatelny mazaci
tuk.

l¥" Nastaveni volnobéhu

Z vyroby je zplynovaC nastaven tak, aby fadné fungoval na
spravnou smés paliva se vzduchem.

©O) Ot&cky volnobéhu jsou spravné nastaveny kdyz motor
stejnomémé bézi ve vSech polohach. Mezi otackami
volnobé&hu a provoznimi ota¢kami musi byt zfetelny odstup
(pfi provoznich otakach se stfizné Ustroji pohybuje).
Stfizné Ustroji se nesmi pohybovat ani kdyZ je packa sytice
v poloze /1.

V naslednych pfipadech je tfeba nastaveni zplynovace (otacky

volnobé&hu) korigovat.

— Stfizné ustroji se pfi otackach volnobéhu pohybuje (otacky
volnobéhu jsou pfili§ vysokeé).

— Nepravidelny chod nebo chybégjici akcelerace (otaéky
volnobéhu jsou pfili§ nizké).

— Prizplisobeni se podminkadm podasi a teplotnim podminkam.

Spatné nastaveni otadek vede k vaznému poskozeni
motoru! S takovym strojem v Zadném pfipadé dale
nepracuijte!

@ obratte se na autorizovany servis a nechte zplynovac
radné sefidit.

e Vzduchovy filtr vy¢istit event. vymeénit
= 14

Vzduchovy filtr (21) vyCistéte pravidelné od prachu a neistot pii
— potizich pfi startovani

— poruchach zplynovani

- ztraté vykonu

— pfilisné spotiebé

— opotfebeni motorovych ¢asti

Pracujete-li ve zviasté prasném prostredi Cistéte filtr kazdych 8
hodin.

1. k& Syti¢ nastavte do polohy (20) |f | aby se nedistoty
nedostaly do zplynovace.

2. KB uvonste Upeviiovaci 8roub (17). Odstrarite kryt filtru
(18).

3. o Viyjméte filtr (21) z p&nové hmoty.

4. Umyjte filtr ve vlazné mydlové vodé.

Necistoty nevyfoukavejte, moznost zranéni o€i.
5. Prostor pro filtr oCistéte StéteCkem.
Filtr nechte oschnout a znovu jej ulozte na misto.
7. Opét nasadte kryt filtru.

o

@ Nikdy neprovozujte nuzky bez vzduchového filtru. Prach a
necistoty se tak mohou dostat do motoru a zpUsobit jeho
poskozeni.

Filtr ménte pravidelné.
@ Poskozené filtry musi byt ihned vyménény.
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[ Gisténi benzinového filtru resp. jeho
vymeéna

=115

Kontrolujte pfi pouzivani benzinovy filtr (7). ZneCistény filtr brani

pfivodu paliva.

Oteviete zatku palivové (8) nadrze a filtr pomoci haéku z dratu

vytahnéte skrze otvor.

= Lehké znedisténi
Viytahnéte skrze otvor filtr ven a vyCistéte jej Cisticim
benzinem.

= silné znecCisténi
benzinovy filtr vyménit.

[ Kontrola zapalovaci svicky resp. jeji
vymeéna
& = 16 | Nedotykejte se sviéky (16) nebo koncovky
svickového kabelu (15) jestlize motor hézi.
Vysoké napéti!
Nebezpeci spaleni je-li motor horky.
Uzijte pracovni rukavice.
Pravidelné kontrolujte u svicky odstup elektrod.

Postupujte nasledovné:

1. SE@ Uvolnéte Srouby (C) a sundejte kryt (34).

2. oid Odpojte koncovku svickového kabelu (15) od svicky
(16).

3. KB vysroubuite svicku dodanym Klicem (25).

Vizdalenost elektrod musi byt od 0,6 mm do 0,7

mm.
Je-li svitka znecisténa oCistéte ji.
Montaz sviCky provedte v obraceném sledu. 1.]
A\ svigku piilis neutahuite. ?

" Pouzita svicka: 1/8 - 1/4 otacky
5> Nova svicka: 1/2 otacky

@ Uvolnéna svicka se prehfiva a mlize motor poskodit.
@  Pyilisné utazeni svicky maze poskodit zavit ve valci.

SviCku vyméiite:

— kazdych 100 pracovnich hodin nebo 1x roéné (podle toho,
ktera moznost je pfipadna).

- je-li podkozeno izolaéni t&lo svicky

—  pfi silném opalu elektrod

— je-li svicka silné znecisténa a zaolejovana

Pouzijte tyto svicky:
Torch L7T nebo L8RTF, LD L7T nebo L8RTF, NGK BPMR7A,
Bosch WSR6F, Champion RCJ7Y

[ Zkougka jiskry (zapalovani)

1. SEHE vysroubuite svicku.

2. SEE Nastréte opét nastavec svickového kabelu (15) na
svicku (16).

3. KB Prostrte svikovy kli¢ skrz otvor v krytu. Kli€¢ musi
byt ve spojeni s krytem (kov).

Svickovy kli¢ nevsouvejte do otvoru pro svicku.

4. SEH Svicku uchopte izolovanymi klestémi a pfiblizte proti
svitkovému klici (25) (ne v blizkosti otvoru pro svicku).

5. Spinac dejte do polohy , I .
S8 Zatahnéte za startovaci lanko.

@ Jestlize se mezi elektrodami neobjevi zfetelna jiskra, je
svicka defektni.

[ Tlumié zvuku / Vystupni otvor (vyfuk)

1. DB Uvolnéte $rouby (D) a sundeite kryt (23).

2. B Pravidelng kontrolujte zda Srouby (E) na vyfuku (6)
nejsou uvolnéné.
=>» Jsou-li uvolnéné je tfeba je rukou utdhnout.
I Je-li motor horky Srouby tlumiée neutahujte.

3. DEA Pravidelné Gistéte vyfukovy otvor (19).

Péce o motorové niizky

NGzky peclivé vycistéte po kazdém pouziti,jen tak bude jejich
spravna funkce zachovana.

Pfi ocisté pouzivejte ochrannych rukavic!

= Kryt motoru Cistéte mekkym Stétcem nebo suchym
hadfikem.
AN Voda,fedidla nebo lestici prostfedky se nesmi pouZivat.

= Dbejte na to, aby Zebra chlazeni zistavala ¢istd a volna
(nebezpedi prehfati motoru).

= Pro zabranéni vzniku pozaru dbejte na to aby motor a vyfuk
byly Cisté bez usazenin a listi nebo vniknuvsiho mazaciho
prostiedku.

= Stfiznu Cistéte pravidelné pomoci kartacku nebo hadfiku.

@ Stfiznu nedistéte vodou-nebezpedi koroze!
= Pravidlené vSechny pohyblivé ¢asti Cistéte a olejujte.

O) Nikdy nepouzivat mazaci tuky!
5> UZivejte pooze ekologické oleje.

A\ P transportu nejprve vypnéte motor, vyckejte Uplného

zastaveni stfizny a nasadte na ni kryt.

= Pristroj noste za pfedni madlo. Stfizna sméfuje smérem
dozadu a horky otvor tlumice zvuku a vyfuku ven od téla.

= Prevazite-li nizky v osobnim voze potom pouze v kufru nebo
ve zvlaStnim transportnim prostoru. Zajistéte pfitom ndzky
proti pfekoceni, podkozeni a vyliti paliva.
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Skladovani

NGZky skladujte s nasazenym krytem stfizny v uschém,
uzam¢éeném misté kam nemaji déti pfistup.

NUzky skladujte v prostorach kde benzinové vypary
nemohou pifijit do styku s otevienym ohném nebo jiskrami
(napf. v blizkosti sporaku, kamen nebo ohfivate vody se
stalym plamenem).

Pfed uskladnénim nechte stroj vzdy dokonale vychladnout.
Pfed delSim skladovanim dbejte naslednych pokynd, aby
Va$e nlzky mély dlouhou zivotnost a pfi dalSim uZiti snadné
ovladani:

= Provedte dukladné oCiSténi nizek.

= VSechny pohyblivé ¢asti oSetfete ekologickym olejem.

@ Nikdy k tomu nepouZzivejte mazaci tuk!

= Na stfizné ustroji nasadte kryt. Odpojte nastavec
zapalovaci svicky.
Svicku vySroubuijte. Svickovym otvorem nalijte do valce
ca 510 ml motorového oleje. Nékolikrat pomalu
zatahnéte za startovaci lanko, aby se olej ve valci
rovnomérné rozrostfel. Pak naSroubuijte svicku opét zpét.

@ Pred opétovnym pouzitim stroje po prestavce je
tieba svicku opét vySroubovat a odistit.
= Zcela vyprazdnéte palivovou nadrz.

@ Nadrz vyprazdiujte jen venku .

@ Zbytek paliva je tfeba ekologicky a predpisové
Zlikvidovat.
= Vyprazdnéte téz zplynovac.
= Podrobte tsroj kontrole na bezvadny stav, aby jste méli
jistotu, Ze po delSi pfestavce bude fungovat.

Plan adrzby a ¢€isténi

pfed po kazdém po po po 100 pfi kazdou
UdrzbéFské prace kaitvj.y’m pouziti kazdych 8 | kazdych hod. nutnosti sezonu
pouzitim hod. 25 hod. provozu
provozu provozu

Tanken [ | [ |
Mazéni pohonného ustroji u
Kontrola noze u u
Vyména noze u
Nastaveni souhry stfizny [ |
Packa plynu, packa omezovace -
plynu, spina¢ - Kontrola
Packa plynu, packa omezovace
plynu, spina¢ - Nechat vyménit "
Startovaci lanko - Kontrola u
Startovaci lanko - Nechat vyménit |
Kontrola zatky benzinu u

- Obnova [ |
Vy¢isténi benzinové nadrze [ | [ |
Cisténi benz. filtru. ] n
Vyména benz. filtru |
Cisténi vzduch. filtru n n
Vlyména vzduch. filtru u
Kontrola svicka a koncovky svicky [ | [ |
Vyména svicky u u u
Cisténi vyfuku | |
Kontrola zplynovace pfi volnobéhu
(stfizné stroji nesmi bézet). " "

- Nechat sefidit u

Kontrola stroje u u
Cisténi stroje | |
Bezpecnostni samolepku vyménit [ |
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Mozné poruchy

vypnéte motor

odpojte svicku
pouzijte rukavice

A
o

Odstranénim prouchy vzdy

vyckejte klidového stavu

Porucha

Mozna pficina

Odstranéni

Nuzky nebézi

Neni palivo

o Doplnit palivo

Chyba v palivovém vedeni

e Vedeni paliva zkontrolujte, zda neni pferuSené
(skFiplé ¢i poSkozené)

Chyba v pfivodu paliva

o Palivové vedeni zkontrolovat neni-li uskfipnuté Ci
jinak pokozené

Ucpany palivovy filtr

o Palivovy filtr vyCistit event. vyménit

Zapalovaci svicka je zneCisténa nebo
defektni.

o Svicku vyCistéte nebo vyménte

Nespravny odstup elektrod

o Nastavte spravny odstup

Svickovy nastavec neni nasazen

o Nasadte nastavec svicky na svicku

Zplynovaé je zneCistény,ne spravné
sefizeny nebo defektni

¢ Obratte se na servis.

Pfeplnény motor

o Vyjméte zapalovaci sviCku, vyCistéte a vysuste,
vicekrat zatahnéte za startovaci lanko a ptom
sviCku znovu zaSroubuijte

Defektni nahazovaci mechanismus

e Obratte se na servis.

Defektni motor

e Obratte se na servis.

Interni chyba

¢ Obratte se na servis.

NUzky paracuiji s prestavkami

Staré nebo znecisténé palivo

o Palivo vylijte ve venkovnim prostfedi do nadoby a
pak napliite n&drz Cerstvym a Cistym plaivem.

Znedisténa svicka

o Svitku vycistéte nebo vymérte a zkontrolujte
svi¢kovy nastavec.

Nespravné nastaveni zplynovade

¢ Obratte se na servis.

Interni chyba

e Obratte se na servis.

Defekini vypina¢

e Obratte se na servis.

Motor bézi,stfizné zafizeni stoji

Stfizné zafizeni je zablokovéno

e \/ypnéte stroj a odstrarte prekazku

Interni chyba

e Obratte se na servis.

Defekini spojka

Obratte se na servis.

Motor zpomaluje

Nespravné palivo

Tankuijte dle ndvodu

Nastaveni startovni packy neni spravné

o Nastavte starovni packu “l

Vzduchovy filtr je zne€idtény

Filtr vy¢istéte pfip.vyméite

Svicka znecisténa

Vycistéte svicku

Odstup elektrod na svitce je Spatny

o Nastavte sprévny odstup

Ucpany vyfuk

Obratte se na servis.

Zplynovaé je zneCistén nebo Spatné
nastaveny

e Obratte se na servis.

Stfizné zafizeni se zahfiva

Chybéjici mazivo — tieni

Stfiznu naolejovat

P¥ili$ t&sna souhra stfizny

o Souhru stfizny nastavit

Stfizné zafizeni je tupé

o Stfiznu nechat nabrousit-servis

Tvorba koure

Nevhodné palivo (smés)

o Provedte natakovani dle navodu.

Zplynovaé je znecistény nebo Spatné
nastaveny

e Obratte se na servis.

@ v pfipadé dalSich poruch nebo dotazli se prosim obratte na mistniho prodejce.

cZ|
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Technicka data

Typ
Model

Rok vyroby

max. vykon motoru (pfi otackach) E

Obsah
Otécky volnobéhu no
Otacky motoru

Otacky motoru se stfiznym Ustrojim

-
Zapalovani

Svicka

Vzdalenost (odstup) elektrod

Obsah nadrze :

Pomér miseni paliva

s %
(benzin / dvoutaktni olej)
Vibrace ruka-paze

Chyba méfeni

AALEALLARANLE

[)élka n1eé=ﬂ3:1'TiTTl1Tl1Tl‘

Délka stfihu S+ vrvvivevrivrre™

Pramér stfihu

Rychlost stfihu

V&ha (prazdna nadrz) n

Hladina akustického tlaku Lpa na pracovisti

(podle smérnice 2000/14 ES)
Hladina akustického vykonu Lwa
(podle smérnice 2000/14 ES)

§ § 75 7 ¥ ¥ T RIS

L 2 4

'

§

§¥ §F 75 T 558 9

§

HB 60-2

HB 60-2

viz posledni strana
0,75 kW (7500 min-1)

25,4 cm3
3000 min -1
7500 min -1

min. 3750 min-!
elektronické zapalovani

Torch L8RTF
nebo srovnatelny typ

0,6-0,7mm
0,451

40:1
Pfedni madlo any,eq
= 3,225 m/s?

Zadni madlo any,eq
= 4,128 m/s?

K=1,5m/s?
600 mm
550 mm

28 mm

1950 stfihG/min
ca. 6,3 kg

87,6 dB (A); K =3dB (A)

namérend hladina akustického
vykonu 109 dB(A) ; K= 1,99 dB(A)

garantovana hladina akustického
vykonu 112 dB(A)

§f §¥F ¥ ¥ ¥ T

§

HB 72-2

HB 72-2

viz posledni strana
0,75 kW (7500 min-1)

25,4 cm3
3000 min-t
7500 min-?

min. 3750 min-t
elektronické zapalovani

Torch L8RTF
nebo srovnatelny typ

0,6-0,7mm

- 045

4

§

§

§¥ 57 5 5 19

-

40:1
Pfedni madlo any,eq
= 3,225 m/s?

Zadni madlo any,eq
=4,128 m/s?

K=1,5mls?
800 mm
720 mm

28 mm

1950 stfih(/min
ca. 6,5 kg

87,6 dB (A); K = 3 dB (A)

namérena hladina akustického
vykonu 109 dB(A) ; K= 1,99 dB(A)

garantovana hladina akustického
vykonu 112 dB(A)

Prosime, piectéte si a respektuijte pfilozené zaruéni prohladeni a jeho podminky.

Technické zmény vyhrazeny.
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EK-megfeleléségi nyilatkozat

Sz. (S-No.): 17304 — HB 60-2
Sz.(S-No.): 17311 = HB 72-2

A 2006/42 EK iranyelvnek megfeleléen
az

ATIKA GmbH

89331 Burgau, Josef-Drexler-Str. 8,
Germany

a fenti Iranyelv eléirasainak megfeleléen kizarélagos
feleldsséggel kijelenti, hogy a

HB 60-2 tipusu (benzines sévénynyird) Heckenschere
sorozatszdm: 000001 — 020000

HB 72-2 tipusu (benzines sévénynyird) Heckenschere
sorozatszdm: 000001 — 020000

megfelel a fenti
kévetelményeinek:
2014/30/EU és 2000/14/EK.

A kévetkez6 harmonizalt szabvanyok keriiltek alkalmazasra:
EN ISO 10517:2009+A1:2013

Megfeleléségi értékelési eljaras: 2000/14/EK - V fliggelék.
Mért zajteljesitmény szint Lwa 109 dB (A).

Garantalt zajteljesitmény szint Lwa 112 dB (A).

Irényelv, tovabbd az alabbi Iranyelvek

A miiszaki dokumentaciéért felelés személy:
ATIKA GmbH - Technisches Biro — 89331 Burgau,
Josef-Drexler-Str. 8 — Germany

i.A’G. Koppenstein, Tervezd részleg
vezetése

A gép és tartozékai

o S6vénynyird o Uzemanyag keveréedény

o Szerszamtasak e Hasznalati utmutat6

o Késvédo o Képmelléklet szereléshez
és kezeléshez

5> Kérjik, ellenérizze kicsomagolaskor a karton tartalmanak

Burgau, 02.11.2016

» hianytalansagat
» esetleges szallitasi karokat
A talélt hidnyossagot haladéktalanul koézélie kereskeddjével,

beszallitbjaval vagy a gyarral. Késébbi reklaméaciét nem all
maodunkban elfogadni.
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2 Fenyeget6 veszély vagy veszélyes helyzet. Az itt

okozhat vagy dologi kdrokhoz vezethet.

Fontos tudnivalok a szakszer(i kezeléshez. Az itt
leirt tudnivalok figyelmen kivll hagyasa zavarokhoz

leirt tudnivalok figyelmen kivll hagyasa sériléseket
@ vezethet.

Hasznalati utmutatasok. Az itt leirt tudnivalok
segitenek a funkciok legjobb kihasznalasaban.
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/ Szerelés, kezelés és karbantartas. Itt pontos A gép leirasa / Pétalkatrészek
magyarazatot kap, hogy mit kell tennie. I
~gm Kéilk vegye kézbe a szerelési és =" — =
-~ fezelési  kepmeliekletet, ha a i Pozicié | Rendelésszam | Megnevezés
~B sgovegbgn egy abrara  tortend T g : 1 Géazkar rogzits
hivatkozast talal. So o, 2 KI-BE kapcsolo
= 3 Hatsd fogantyl
4 Fogantyu kireteszeld
Gép szimboélumok 5 Gaziar __
- 6 Hangtompité
Uzembe helyezés 7 364360 Benzinsziiré
Figyelmeztetés! A elétt olvassa el és 8 364365 Uzemanyag tartaly fedél
sOvénynyird sulyos vegye figyelembe a 9 Inditéfogantyu
balesetet okozhat! biztonsagi Fedél zsinodros inditoval és
Utmutatasokat 10 364377 inditéfogantyuval
A benzin és olaj 11 Elsd fogantyu
tlizveszélyes és 12 364374 Kézvédd
kénnyen , u 13 364227 Késvédd HB 60-2 (0.kép.)
robbanhat, % poepetosone 13 364353 | Kesveds HB 722
o je. Nedvességtdl > ,
Hasznalat kozben % védie 14 Nyiroszerkezet HB 60-2 (0.kép.)
nyiltlang 14 Nyiroszerkezet HB 72-2
kozelsege és a 15 Gyuijtogyertya dugd
dohanyzas tilos. 16 385841 Gyujtégyertya
Viseljen Ovia a hallasét =l ROaZto ceaver
Véd(’jszemuveget 18 364375 LeVGgOSZUfO fedél
19 Kimeneti nyilas (kipufogd)
Viseljen @ Viseljen védocipét 2 naoear | Shokel
védokeszty(it 21 364370 I:evegoszuro
— 22 Uzemanyag szivattyu
I , I Inditokar (Choke) I * l 'R/?'Tc’kf‘“ d(g,ho‘fe) 23 364378 | Hangtompité burkolat
Jhideginditas”) " u‘;ﬁg\'/“e 'Zaéi,?s 24 364357 | Szerszamtasak
. - g : 25 364282 Gyujtégyertya csatlakozé
Figyelem! Szén-monoxid- 26 364225 Uzemanyag keveréedény
Javitas, mergezes veszelye! 27 364380 Biztonsagi ragasztocimke
karbantartas és Zart térben ne 28 Villaskulcs SW 8/10
tisztitas el6tt allitsa inditsa el a motort, 29 Imbuszkulcs SW 3
= le a motort, és s ne jarassa még 30 Imbuszkulcs SW 4
huzza ki a akkor sem, ha 31 Imbuszkulcs SW 5
gyujtégyertya nyitva vannak az 3 Csavarhizo
csatlakozdjat. ajtok és az ablakok. ) Olajbetdlts dugb
ayeljen a forrd lletektelen 34 364379 | Gylijtogyertya-fedd]
felletekre! személyeket és 35 Lengéscsillapito, HB 72-2
Egesi sértles haziallatokat,
veszelye. haszonallatokat a —
Ne erintse meg a veszélyzonatol Miikodési idétartamok
—— motor,forrq tavol kell tartani.
alkatrészeit. Ezek A biztonsag A gép lzembe helyezése alkaimaval legyen figyelemmel a

rovid ideig a gép
leallitasa utan is
forrék maradnak.

tavolsag legalabb
15 m.

M
M

A termék megfelel az erre a termékfajtara vonatkozd

eurdpai iranyelveknek.

helyileg érvényes (orszagos) zajvédelmi eléirasokra.




Rendeltetésnek megfelelé hasznalat

= A sOvénynyir6 csak hazi- és hobbikertben valo
maganhasznalathoz késziilt.

= A sovénynyir6t a magéan hazi- és hobbikertekben olyan
eszkoznek kell tekinteni, amelyik kézintézményeknél,
parkokban, sportpalyakon és a mez6- és erd6gazdasag
tertiletein nem alkalmazhato.

= A gépet gyep- ill. gyep szélének vagasara vagy komposztalt
anyag apritdsara nem szabad hasznalni. Az ilyen hasznalat
balesetveszélyes!

= A rendeltetésnek megfeleld hasznélathoz tartozik még a
gyar altal eléirt médon vald hasznalat, karbantartas és
javitds, valamint az Utmutatéban olvashatd biztonsagi
tudnivalok kdvetése.

= A hasznalathoz érvényes balesetelhéritasi elbirasokat, és az
altaldnosan elismert munkaegészséglgyi és
biztonsagtechnikai szabalyokat be kell tartani.

= Minden ezektdl eltéré hasznalat rendeltetéssel ellentétesnek
minéstl. A beléle eredd karokért a gyar nem vallal
szavatossagot. llyekor a felelésség egyedil a felhasznalot
terheli.

= A sOvénynyird onkényes megvaltoztatasabdl
barmilyen kér kizarja a gyéri szavatossagot.

= A sovénynyirét csak olyan személy szerelheti Gssze,
hasznalhatia és tarthatja karban, aki e miiveletekkel
tisztaban van, és akit a velik jaré veszélyekre kioktattak. A
gépet csak gyarunk, vagy az altalunk megnevezett
vevészolgalati miihely javithatja.

= A gépet robbandsveszélyes kdrnyezetben hasznélni és
es6nek kitenni nem szabad.

= Fémdarabokat (huzalok stb.) a vagandd anyag kozelébdl
feltétlentl el kell tavolitani.

= 18 év alatti személyek a sévénynyirét nem kezelhetik.

= Gyerekeknek tilos a késziléket hasznalniuk.

Maradék kockazat

Még a rendeltetésnek megfeleld hasznalatnél és a felhasznalasi
cél altal meghatarozott vonatkozé biztonsagi szabalyok
megtartasa mellett is bizonyos maradék kockazattal szdmolni
kell.

Ezt a maradék kockazatot minimumra csokkentheti, ha a
munkanal figyelembe veszi a ,Biztonsagos munkavégzés’, a
,Rendeltetésnek megfelelé hasznélat” és magénak a hasznélati
Utmutatonak a leirasait.

Mindezek figyelembe vétele és a kell6 6vatossag segit a
balesetek és sériilések megel6zésében.

= A munkadarab kicsap6dé6 darabja balesetet okozhat.

= Torés és a késdarabok kicsapddasa.

= A @gép haszndlata kozben fenndllhat a szénmonoxid
mérgezés lehetbsége, ha zart térben vagy rosszul szelléz
helyiségben dolgozik.

= Aforr¢ alkatrészek megérintése égési balesetet okozhat.

= Halldskarosodds hallasvédd nélklli hosszabb munka
esetében.

= A gép lizeme kdzben elektroméagneses teret hoz létre. Ez az
elektromagneses  tér bizonyos  korlimények  kozott
befolyasolhatja a testbe beliltetett aktiv vagy passziv

eredd

gyogyaszati implantatumokat. A komolyabb egészségligyi
problémak veszélyét elkerilendd azt javasoljuk a
gyogyaszati implantatumot hordoz6 személyeknek, hogy a
gép hasznalata el6tt kérjék ki orvosuk és a gyogyaszati
implantatumot gyart6 cég tanacsat.

= Egészségi karosodasok, melyek a kéz és a kar rezgésébdl
adédnak, ha a késziléket tartésan, hosszabb ideig
hasznaljak, vagy nem el6irdsszerlien vezetik és tartjak
karban.

Tovabba minden megtett intézkedés ellenére is meglevd, nem
nyilvanvalé maradék kockézatok.

els6 fogantyu any,eq = 3,225 m/s?

hats6 foganytu ahv,eq = 4,128 m/s?

Mérési bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgéskibocsatasi értéket egy szabvanyos vizsgalati
eljarassal mérték. Ez az érték két szerszam Gsszehasonlitaséra
szolgal.

alkalmas.

Figyelmeztetés:

A rezgéskibocsatasi érték az szerszam tényleges hasznélata
kozben a megadott értéktdl eltérhet attdl fliggben, hogy a
szerszdmot milyen modon hasznaljék.

Az szerszdm kezel6jének megfeleld védelme érdekében
bizonyos biztonséagi intézkedéseket kell hozni, melyeket a
tényleges felhasznalasi korulmények kozotti hatas becslése
alapjan kell meghatarozni (ennek soran az lizemi ciklus minden
fazisat figyelembe kell venni, igy azt is, amikor az szerszam ki
van kapcsolva, valamint olyan fazist is, amikor a szerszam
ugyan be van kapcsolva, de terhelés nélkil jar).

Biztonsagos munkavégzés

A Ea sovénynyiré sulyos sériilést okozhat! Kérjiik,
alaposan tanulmanyozza a soOvénynyird6 helyes
hasznalatara, elokészitésére, karbantartasara,
beinditasara és leallitasara vonatkozd utasitasokat.
Ismerje meg a s6vénynyiré minden allithaté alkatrészét
és a sovénynyird szakszerii hasznalatat.

A A gyartmany Uzembe helyezése el6tt vegye figyelembe
kovetkezé utasitasokat és az illetékes Szakmai
Egyesiiletek balesetvédelmi eléirasait, illetve a
mindenkori orszaghan  érvényes biztonsagi
rendelkezéseket, hogy sajat magat és masokat a
lehetséges sériilésektdl megévja.

A biztonsagi Utmutatasokat (a kezelési Utmutatét) a
sovénynyiréval egyutt 6rizze meg.

A s6vénynyir6t csak kelld tapasztalattal rendelkez6
személy hasznalhatja.

Csak olyannak adja kolcson a sovénynyiréjat, aki mér
ismeri annak hasznalatat. Mindig adja oda a géppel
egy(tt a hasznalati Gtmutatét is.

A gépet csak a gyar vagy altala kijelolt cégek
javithatjak.

E B eobob e
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Az els6 hasznal6

Aki a géppel el6szor dolgozik, annak a sdvénynyird

hasznalatarl és a személyi védéfelszerelésrél mar kell§

tapasztalattal rendelkezé személytél gyakorlati betanitast

kell kapnia.

Legyen figyelmes. Figyelien arra, amin dolgozik. Munkajat

ésszerlien hajtsa végre. A gépet ne hasznalja olyankor

amikor faradt vagy drog, alkohol ill. gydgyszer hatdsa alatt

all. A gép hasznalatanal elég egy figyelmetlen pillanat, hogy

sulyos balesetet szenvedjen.

Hasznalat elétt ismerkedjék meg a géppel a hasznalati

Utmutatd segitségével. A szakszer(itlen hasznalat a nem

kellben tajékoztatott kezelét és az oft tartdzkodd més

személyt is veszélyezteti.

A gépet ne hasznalja a rendeltetéstél eltéré célra (lasd

,Rendeltetésnek megfeleld hasznalat").

Kerilie a rendellenes testtartast. Ugyeljen arra, hogy

biztosan alljon, és mindenkor érizze meg egyensulyat.

Viseljen munka kézben megfelelé munkaruhat:

— ne viseljen b6 ruhat vagy ékszert, mert azokat a mozgd
gépalkatrész beranthatja

— hasznéljon véddkesztyit és csiiszasmentes munkacip6t

— hosszu haj esetén viseljen hajhalot

Viseljen személyes védéruhat:

— hallésvédelmet

— védészemiiveget vagy arcvédot

— munkavédelmi keszty(it

— biztonséagi védécip6t

— ellenérzétt  védbsisakot olyan helyzetben,
fejsérilésre is lehet szamitani.

Tanacsoljuk, hogy viselien labvéddt és egy biztonsagi

védémellényt.

Tartsa rendben a munkahelyét! A rendetlenség a balesetek

forrasa.

Legyen figyelemmel a kdrnyezeti hatasokra:

A sdvénynyirot ne tegye ki csapadék hatasanak.

A sOvénynyirét ne hasznélja vizes vagy nedves

kérnyezetben.

Halassza el a munkat, ha rossz az idé (es6, hdesés,

jégest, nagy szé&l) - ilyenkor fokozddik a balesetveszély!

— Gondoskodjék a jo megvilagitasrol.

A sévénynyirét ne hasznélja éghetd folyadék vagy -gaz

kbdzelében.

Ismerkedjék meg kdrnyezetével és (gyeljen az olyan

lehetséges veszélyekre, amelyeket a motorzaj miatt esetleg

kllonben nem venne észre.

A sovénynyirot ne hagyja fellgyelet nélkdl.

Munkasziinetben gy tegye le a sévénynyirot, hogy az senkit

ne veszélyeztessen. Ne hagyja, hogy a sévénynyiréhoz

illetéktelenek hozzaférjenek.

18 év alatti személyek a sdvénynyirdt nem kezelhetik.

Tartson masokat a munkahelyétél tavol.

A felhasznald felelés azokért a balesetekért vagy

veszeélyekért, amelyek mas személyeket fenyegetnek, vagy

mésok tulajdonét érik.

A gépet kezeld személy harmadik személlyel szemben

felelés a munkateruleten.

Gyermekeket a munkater(letté| tartsa tavol.

Ne engedje, hogy masok, kilonésen gyermekek a

szerszdmot vagy a motort megfogjak.

Tartsa 6ket tavol munkahelyétdl.

amelynél

Ne haszndlia a gépet, ha a kbzelben személyek,
mindenekelétt gyerekek tartdzkodnak.

Ne hasznalion tompa, letéredezett, vagy
nyiroszerkezetet.

Gondoskodjon arrél, hogy a soévénynyiré ollo6 a motor
inditésa el6tt az el6irdsoknak megfeleléen az egyik
megadott munkahelyzetben van.

Csak akkor kezdje el a nyirast, amikor a nyirészerkezet mar
mikodésben van.

Vigyazat! Ugyelien a szabadtéri aramvezetékekre!

Ne engedje &t a gép hasznélatdt masoknak! A megadott
teljesitménytartomanyban jobban és biztonsagosabban
dolgozhat.

A sovénynyirot csak kompletten felhelyezett biztonsagi
kiegészitésekkel hasznédlia és a gépen semmit ne
valtoztasson meg, ami a biztonsagot korlatozhatja.

A gépet illetve alkatrészeit ne valtoztassa meg.

Ne hasznéljon olyan nyiréeszkozt, amelyik nem felel meg a
hasznélati Utmutatéban megadott adatoknak.

Méas szerszam és mas tartozék hasznélata
balesetveszeélyt okozhat.

= 16 | A gépet kapcsolja ki és a csatlakoz6 -

kabelt huzza le a gyujtégyertyardl a kdvetkezd =

esetekben:

— A sévénynyiré munka kozben folddel, kdvekkel, szeggel
és mas hasonlé targgyal kerdlt érintkezésbe.
= ellenbrizze, hogy a gép nem sérlilt-e meg.

— javitasi miveleteknél

— karbantartasnal és tisztitdsnal

— zavarelharitasnal (ide tartozik a kés megszorulasa is)
(lasd a “Lehetséges lizemzavarok® c. fejezetet is.)

— széllités és tarolas

— a sovénynyirotol vald
munkamegszakitasnal is)

A gépet ellendrzés, bedllités stb. el6tt hagyja lehdilni.

Apolja gondosan a sdvénynyirdjat:

— Tartsa a szerszamot élesen és tisztan, hogy jobban és
biztonsagosabban dolgozhassék vele.

— Tartsa olajtdl és zsirtdl mentesen a fogantyut.

— Kovesse a karbantartasi eléirasokat

Ellenérizze a gépet az esetleges sérulésekre:

A gép tovabbi hasznalata el6tt a biztonsagi szerkezetek
k|fogastalan és rendeltetésuknek megfelelé miikodését
ellenbrizze.

— Ellenérizze, hogy a mozgd alkatrészek mikdodése
kifogastalan-e, vagy nincs-e valamelyik alkatrész
megsérllve.

— A sérilt védbberendezést és alkatrészt arra hivatott
szakembernek  kell javitania vagy kicseréinie,
amennyiben a hasznélati Gtmutaté mast nem ad meg.

— A sérllt vagy olvashatatlan biztonsagi cimkét ki kell
cserélni.

Ne hagyjon a gépben szerszamkulcsot!

Bekapcsolas el6tt mindig ellendrizze, hogy kivette-e a gépbdl

a kulcsot és a beallité szerszdmokat.

A hasznalaton kivUli gépet szaraz, lezart helyiségben tarolja,

olyan helyen, ahol gyermekek nem férhetnek hozza.

Ne véllalkozzék a gép javitaséra, kivéve,

képesitéssel rendelkezik.

sérllt

tavozas (még rovid idejl

ha arra
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VN JKarbantartdas és gondozas* fejezetben talalhatd
javitasokon kivll a gépen mas javitasra nem vallalkozzék,
fordulion szilkség esetén a gyarhoz, vagy az illetékes
vevdszolgalati szakmihelyhez.

A A gép mas részein javitdsokat csak maga a gyar, vagy egy
altala megbizott szakcég végezhet.

A\ Csak eredei gyari pétalkatrészt és tartozékot hasznaljon.
Mas eredetili potalkatrész és egyéb tartozék hasznélata a
felhasznalé balesetéhez vezethet. Az ilyen jellegli karokért
a gyéar nem vallal szavatossagot.

Biztonsagos banasmadd az lizemanyaggal

Az lizemanyag és annak go6ze tlizveszélyes és

belélegzésekor vagy hdrre keriilve sulyos sériilést

okozhat. Az iizemanyagot kell6 figyelemmel kezelje
@ és gondoskodijék a jo leveg6cserérél.

= Jard vagy forrd6 motornal soha ne tavolitsa el az lizemanyag
tanksapkat és ne t6ltson benzint az Gizemanyag tartalyba.

= A s6vénynyir6 tankolasa el6tt a motort allitsa le és hagyja a
gépet lehdini.

= Tankolas kozben ne dohanyozzék, és ne legyen nyilt lang
kdzelében.

= Tankolasnél viseljen védokesztydit.

= A s6vénynyir6 csak szabadban tankolja (robbanasveszély).

= Vigyazzon, az lizemanyagot vagy az olajat ne Ontse ki.
Azonnal tisztitsa meg a s6vénynyirdt, ha arra (izemanyag
vagy olaj omlott. Valtson rogton ruhat, ha arra zemanyag
vagy olaj folyt.

= Gondja legyen ra, hogy az (izemanyag ne folyjon ki a féldre.

= (Gondosan zérja le a tartalyt tankolas utan és Ugyelien ra,
hogy annak dugdja Gizem kézben meg ne lazuljon.

= Figyeljen arra, hogy a tartaly fedele és a benzinvezetékek
tdmdren zarodjanak. Ha hibas témitést vesz észre, a gépet
abban az allapotaban mar ne hasznélja.

= Ha kiémlétt az Uzemanyag, de prébélja meg beinditani a
motort. Ehelyett a készliléket beinditas el6tt el kell tavolitani
a benzinnel szennyezett teriletrdl.

= Az lzemanyagtartaly kell Uriteni csak szabadban.

= Az (zemanyagot csak ahhoz engedélyezett és megjelolt
kannaban széllitsa és tarolja.

= A gyermekeket tartsa tavol az lizemanyagtol.

= Az (zemanyagot ne szallitsa, és ne tarolja éghetd vagy
kénnyen gyulékony anyag, szikrazas és nyilt lang kozelében.

= A gép inditasakor legyen az lzemanyag tartalytol legalabb
harom méter tavolsagban.

= A tlizveszély csokkentésére a motortdl és zajtompitotal
tartsa tavol a vagasi maradékokat, leveleket és
kendanyagokat!

Az elsdé Uzembe helyezés elbtt

® A sbvénynyird a vasarlaskor nem tartalmaz (zemanyag
keveréket.
Toltse fel a sdvénynyirét a ,Tankolas” alatt olvashat6
maodon.

Tankolas

@ A gép benzin (6lommentes) és kétliteml motorolaj
keverékével mikadik.

A benzinnel a legnagyobb figyelemmel banjon.
Dohanyzas és nyilt lang kozelsége tilos
(robbanasveszély).

Benzin:
Sziikséges oktanszam legalabb 91 ROZ, 6lommentes

= Olmozott benzint vagy masféle, nem engedélyezett
lizemanyagot ne hasznaljon.

= A hasznalt benzin oktanszama 91 ROZ-nal kisebb nem
lehet. Kilénben a motor tdlmelegszik, és sulyosan
karosodik.

= Ha huzamos ideig nagyobb fordulatszammal dolgozik,
hasznaljon magasabb oktdnszamu benzint.

= Kornyezetvédelmi okokbdl tanacsos az 6lommentes benzin
hasznalata.

Kétutemu-motorolaj:
JASO FC vagy ISO EGD specifikaci6 szerinti

A\ Ne hasznaljon

— négyltem(i motorba, vagy vizh(itéses motorcsénak motorba
valé olajat,

— ne hasznéljon benzinkutnal elére kevert (zemanyagot.

A keverés
Keverési arany 40:1

Benzin Kétitem( motorolaj 2,5 % (40:1)
1 liter 25 ml

2 liter 50 ml

5 liter 125 ml

10 liter 250 ml

= Ugyelien az olajmennyiség pontos adagolasara, mert kis
mennyiségll Uzemanyagnadl az olajmennyiségnek mar
csekély eltérése is erdsen megvaltoztatja a keverési aranyt.

= A keverési aranyt ne valtoztassa meg, mert attél megnéhet a
motorban az égéstermékek felhalmozédasa, néhet az
Uzemanyag fogyasztas, csokkenhet a motor teljesitménye,
és a motor karosodhat.

I\ A venzin és olaj keverését a mellékelt (26) lzemanyag
kever6edényben végezze.

Toltse be elészdr a keverni szandékozott benzin felét.
Uténa toltse hozza a teljes mennyiségi olajat.

Rézza 6ssze az lizemanyag keveréket.

Toltse utana a benzin fennmaradt részét.

o=

Az (zemanyag korlatozott ideig tarolhatd, idével dregszik. A
tul sokéig tarolt Uzemanyagok és Uzemanyag-keverékek
inditasi problémat okozhatnak. Eppen ezért csak annyi
Uzemanyagot keverjen, amennyit egy hénap alatt elhasznal.
= Az (zemanyagot csak arra a célra engedélyezett és
megjelolt edényben tarolja. Tartsa az (izemanyag tartalyt
szarazon és biztos helyen.
= Ugyeljen ra, hogy az iizemanyag tartalyhoz gyermekek ne
férjenek hozza.
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A s6vénynyiro feltankolasa

AN
o

1. A sévénynyird csak szabadban tankolja.
Legyen tiszta a betdltés kdrnyezete. A tankban levé
szennyezddés lzemzavart okoz.

3. Mielétt betolti az Uzemanyag keveréket, a tartoedényt elébb
még egyszer razza fel.

4. M Ovatosan nyissa fel a tartaly zaréfedelét (8), hogy
kézben a tartalyban levé tulnyomas kiegyenlitédhessék.

5. Az lzemanyagot dvatosan téltse fel addig, hogy az a
bet6lté csonk alsé széléig érjen.

6. Ezutan zarja le a tartaly fedelét.
Gy6zBdjék meg a tartaly fedelének tdmor zarddasardl.

7. Torolje tisztéra a tartaly lezarasat és annak kornyezetét.

8. Ellendrizze a tartdly és (izemanyag vezetékek kell§
tomitettségét.

9. oH Szlikség esetén mikddtesse az (izemanyag
szivattyut (22).

10. A motor inditdsa elétt legyen legaldbb harom méter
tavolsagra a tartalytol.

Uzembe helyezés

& Figyelem! Uzembe helyezés el6tt tajékozodjék, hogy a
gépet sziikség esetén hogyan lehet leggyorsabban
tizemen kiviil helyezni!

Allitsa le a motort és hagyja lehiilni.

Viseljen véddkesztyiit.

Az iizemanyag ne érje borét és szemét.

Vegye figyelembe a ,Biztonsagos banasméd
lizemanyaggal” Utmutatasat.

& A gépet addig nem szabad lizembe helyeznie, mig el
nem olvasta a hasznalati utmutatéjat, minden
utmutatast figyelembe nem vett és a gépet az
eldirasnak megfeleléen fel nem szerelte.

« S Legyen gondja ra, hogy a KIBE kapcsold (2), a
gazkar rogzitd (1) és a gazkar (5) eléirasnak szabalyszerlien
mikodjék.

= A sdvénynyirot csak akkor inditsa el, ha azt kompletten
0sszeszerelte.

= Tamassza le a sdvénynyir6t az inditashoz és tartsa erésen.
Ugyelien ra, hogy a nyirdszerkezet szabadon legyen.

A sovénynyiro elinditasa:

1. Egheté anyagoktol tartson kell§ tavolsagot.

2. Alljon stabilan a labain.

3. oEF Helyezze maga elé a foldre a sovénynyirét, és a
vagoszerkezet testétdl elfelé nézzen.

4. oH1 Lépjen jobb laba hegyével a hatsé fogantyura (3).

5. Tartsa bal kezével az elsé kézvédét (11).

Gazkar rogzitd
=) 6 |

1. Fogja meg bal kézzel az elsd fogantydt (11).
2. Fogja meg jobb kézzel a sdvénynyird hatsé fogantyljat (3)
és nyomja meg a gazkar rogzitét (1).

3. Nyomja meg a gazkart (5).
4. A nyirbszerkezet beindul.

@ Ha elengedi a gazkart, a nyirészerkezet ledll és a motor
alapjarati sebességgel forog.
Ha a motor benyomott gazkar ellenére is tovabb nagy
sebességgel forog, csokkenteni kell az alapjérati
fordulatszamot. (Lasd ,Karbantartas”).

[ Inditas hideg motorral

1. DIl Tobbszor és erésen nyomja meg a (22) lizemanyag
szivattyut, mig a szivoszivattyuban benzin ill. hab lathaté.

2. DI Hizza ki az inditokart (Choke) (20) |4|‘r |

= 4 Nyomja " | " allasba a BE / Kl kapcsolét (2).

4. O A (9) berantd fogantyunal fogva lassan huzza ki az
inditdzsindrt egészen addig, mig egy ellenallast érez, majd
hirtelen és erésen rantsa meg a zsinort.

/\ Az inditozsinort ne hizza ki teljesen és lassan
engedje vissza a berantd foganty(t, hogy az
inditozsindr rendben felcsévélédjon.

Ezt a miveletet addig ismételie meg, mig a készilék

beindul.

5. oH Nyomja ujbdl be az inditokart (Choke) (20) “l amint
a motor beindul.

6. A gazkart (5) ekkor nyomja le teljesen
m» 3 vagoszerkezet beindul.

7. Engedje el a gazkart
= a motor alapjarati sebességgel mikadik.
= 3 vagoszerkezet leall.

8. A munka megkezdése el6tt a gépet kb. egy percig jarassa
alapjaratban.

w

A motor leallitasa A

1. Engedje fel a gazkart (5). Vérjon, amig a motor alapjératba
all.
2. Tolja a KI/BE-kapcsolot (2) a,, O " helyzetbe.

@® Motor leallitasa vészhelyzetben
Tolja a KI/BE-kapcsolét (2) a,, O " helyzetbe.

[ Inditas meleg motorral

Inditsa el a késziiléket az ,Inditds hideg motorral” pontban
leirtak szerint,

m 3z inditokart (Choke) (20) hagyja az I ” zemi allasban,

A sovénynyiré beallitasai

sHl ¥ A hatsé fogantyt (3) bedllitasa,

A s6vénynyird konnyebb iranyitasa céljabdl a hatsé fogantyut 5
munkaallasba lehet allitani.

@ Az atallitas alatt a gazkart (5) nem lehet miikodtetni.

= 7 |

1. Fogja balkezével a sévénynyir6t az elsé fogantyunal tartva
(11).
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2. Huzza hatrafelé a fogantyu kireteszel6t (4).

Forditsa el a fogantyt a kivant helyzetbe.

4. Engedje el a fogantyu kireteszel6jét. Ugyeljen ra, hogy a
kireteszeld ismét beakadjon és a fogantyl biztonsaggal
legyen rogzitve.

Miveleti utmutatasok

& Uzembe helyezés elétt és a sovénynyirdval végzett
munka kdzben rendszersen hajtsa végre a kovetkezb
ellendrzéseket:

w

= A sovénynyir6 kompletten és elbiras szerint lett-e
Osszeszerelve?
Figyelien ra, hogy minden anya és csavar kelléen meg
legyen huzva.

A nyiroszerkezet csavarjai: Lasd ,Karbantartas és

gondozas”

= J0 és biztonsagos allapotban van-e a s6vénynyiré?
Rendben van-e minden biztonsagi funkcio?

= Toltve van-e a benzintartaly?

= Sértetlen-e és kellden éles-e a nyirészerkezet?

= A motor és a hangtompité mentes-e a lerakédastol,
lombtol vagy a kiszivargoé kendolajtol? (Tiizveszély!)

= Tiszta és szaraz-e a fogantyu, nincs-e rajta olaj, zsir és
gyanta?

= Nincs-e botlasi lehetéség a munkahelyen?

= Viseli-e a sziikséges védofelszerelést?

= Elolvasta és megértette valamennyi utmutatast.

= A gazkar konnyen jar-e és miikodik-e?

= Miikodéképes-e a KI/BE kapcsolo?

= Allva marad-e a nyirészerkezet alapjaratnal?
Ha a nyirészerkezet alapjaratnal fut, csdkkenteni kell az
alapjarati fordulatszamot (lasd ,Alapjarati fordulatszam
bedllitasa”).

= Gyo6zédjéek meg a hajtomii megfelelé6 kenésérdl (lasd
lentebb , Karbantartas és gondozas” bekezdést).

Hogyan viselkedjék, amikor a sovénynyiréval
dolgozik

= Ne dolgozzék egyediil. Baj esetére tartdzkodjék valaki
hallokozelségben.

= Gyermeket, mas személyt és allatot tartson tavol a
munkateriiletétdl (legalabb 15 m tavolsagot tartva).

= Ne dolgozzék hdban, jégen vagy mas csuszos talajon -
veszélyesen megcsuszhat.

= Ne dolgozzék rossz fényviszonyok mellett (pl. kddben,
esbben, héfivasban vagy alkonyatkor).

= Az allatokat zavarja el a sévénynyird kozelébdl, nehogy
megsérlljenek.

= A munkat biztonsdgos és megtisztitott helyen végezze.
Tavolitson el minden oda nem valé targyat, mert azokat a
gép erbvel messzire eldobhatja.

= Kerillle a rendellenes testtartast. Mindig &rizze meg az
egyensulyat. Felsétestével elére hajolva soha ne dolgozzék.

= A sdvénynyirét mindig biztosan allva miikodtesse.

= Amikor helyszint valtoztat, allitsa le a sévénynyirét.

= Tartsa tavol kezét és labat a nyirdszerkezettdl, amikor az
mikddésben van.

= Ugy tartsa a sdvénynyirét, hogy a kipufogogazt ne lélegezze
be. Zart térben a géppel ne dolgozzék.

= A sOvénynyiréval fadarabot vagy egyéb targyat ne emeljen
meg és ne toljon odébb.

= feltétlendl tavolitson el minden idegen targyat a sévénybdl
(pl. drétot), mert a sévénynyird kés attdl megsérilhet.

- 7 sOvénynyirdt mindig mindkét kezével tartsa, bal
kezével az els6 fogantyut és jobb kezével a hats6 fogantyut
fogva. Egy kézzel soha ne dolgozzék.

= Ha elengedi a gézkart, a nyir6szerkezet még révid ideig
mozgasban marad (szabadonfutas).

= A sévény nyirdsat mindig mozgasban levé nyiroszerkezettel
kezdje.

= Mikodés kozben soha ne fogja meg a nyiroszerkezetet.

= Soha ne hasznélja a fiirészt
— kinyuijtott karokkal
— nehezen elérhetd helyen
— tulségosan elére hajolva

= A sévénynyiréval vall felett soha ne dolgozzék.

= A mikodésben levé nyirdszerkezet soha ne érintkezzék
drétkeritéssel vagy talajjal.

= Kapcsolja ki a motort és varjon, amig a gép leall, ha
— avagoszerkezet idegen testhez ér,

— nb az Uzemi zaj,
— agép igen intenziv rezgéshen van.
= A ledllas utan hlzza le a gyertyacsatiakozét a
gyujtdgyertyardl és végezze el a kdvetkezbket:
— ellendrizze a gépet, hogy nem sériilt-e meg,
— ellendrizze, hogy nincsenek-e kilazult alkatrészek, és
ezeket régzitse megfeleléen,
— a sérilt alkatrészt cserélie ki azonos értéki
alkatrészre, vagy javittassa meg.

= A motort allitsa le és hizza le a gyujtégyertya kupakjat
— ha a levagott anyag beakadt a nyirdszerkezetbe
— zavarelharitasnal
— pihendiddben
— asovénynyirétol vald tdvozaskor
— sdvénynyird ellendrzése elétt
— mielétt beallitana a vagdszerszam munkahelyzetét

= A felforrésodott sévénynyirét ne fektesse szaraz flire vagy
mas éghetd targyra.

= A nyiras megkezdése elétt gy6zdjék meg réla, hogy

a munkateriletén mas személy és allat nem tartdézkodik,

sziikség esetén akadalytalanul hatraléphet,

labainl nincs akadalyozd idegen test, bozét és gally.

— biztos testhelyzetet foglalhat el.

Munka a sovénynyirdval

A sovénynyirét tartsa mindkét kezével testétdl
biztonsagos tavolsagra.

= A még lenyirhatd legnagyobb gallyvastagsag flgg a fa
fajtajatol, koratél, a fa nedvességtartalmatol és
keménységétdl.
o Ezért a nagyon vastag gallyakat a nyiras el6tt &gnyes6
olléval roviditse le megfelel6 hosszusagura.

« SR BN A sovenynyirot a kétoldalas késével elére- és
hatra vagy ingamozgasokkal lehet masik helyre vezetni.
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= El8szdr a sdvény oldalait vagja, és csak utdna vagja le a
tetejét.

= A sdvényt alulrél felfelé mozgassal vagja.

TR 10 | Trapézformara vagja a sovényt. Ez megakadalyozza,
hogy a sovény aljat a rossz fényviszonyok tulsagosan
visszavagja.

= Feszitsen ki egy zsinort a sévény mentén, ha a sévény felsd
élét egyenletesre kivanja vagni.

= Ha a ndvényzetet nagyon vissza kell vagnia, végezze azt
egymas utan tébb menetben.

= A sdvénynyirasra alkalmas idépont:
= Lombozat: junius és oktéber
= Tllevell cserje: aprilis és augusztus
= Gyorsan n6vé cserje: majustdl kb. minden 6. héten

= Figyeljen a cserjében esetleg fészkel6 madarakra. llyenkor
halassza késébbre a nyirast vagy hagyja ki azt a teruletet.

A Mindig legyen figyelemmel a biztonsagi utmutatasokra.

Karbantartas és gondozas

Minden karbantartasi és tisztitasi miivelet el6tt

— dllitsa le a motort

— varja meg mig a nyirdszerkezet leall

- huzza le a gyujtégyertya kupakjat (alapjarat

beallitasanak kivételével)

- hagyja a motort kih(ilni
Az e fejezetben leirtakon kivili karbantartdsokat csak megfeleld
szakmdhely ill. a vev8szolgélat végezheti el.
Karbantartashoz és tisztitashoz feltétlendl ismét szabalyosan
helyezze vissza a biztonsagi szerkezeteket és ellenérizze
azokat.

Csak eredeti potalkatrészt hasznaljon. Mas eredetii alkatrész
elére nem lathato karokhoz és balesethez vezethet.

Nyilt lang kozelében karbantartast ne végezzen.
Tiizveszély!

Karbantartas
Viseljen védodkesztyiit a sériilések megelézése
érdekében.

A sdvénynyird hosszi és megbizhatd hasznalhatdsaga
érdekében  rendszeresen végezze el a  kovetkezd
karbantartasokat.

Ellenérizze a sdvénynyiré nyilvanvald hidnyossagait, tgymint

— meglazult rogzitést

— kopott vagy sér(lt alkatrészt

— elgorbiilt, torétt vagy sérllt nyirdszerkezetet

— tartaly lezarasat és az lizemanyag vezetékek toémitettségét

Ellendrizze minden hasznalat utan a sévénynyirén a
— kopast, és els6sorban a nyirdszerkezet csuszofelilleteinek

mozgéasat.
— fedelek és véddszerkezetek sérlilésmentességét és
megfeleld felszerelését.

A szlkséges javitast vagy karbantartast a sdévénynyir6
hasznélatba vétele elétt kell elvégezni.

r Nyirészerkezet beszabalyozasa

Allitsa utana a cslszast, ha a nyirott anyag vagas kézben
beakad vagy a nyiroszerkezet mozgéasi jatéka hosszabb
hasznélat alatt megnagyobbodott.

A j6 nyirashoz a penge és ellendarab kozotti csuszast
megfelelden kell bedllitani.

= 11 |

Ennek érdekében jarjon el a kdvetkezéképpen:

1. Lazitsa meg a nyiroszerkezet felsd oldalan levé anyat (A).

2. Huzzon keveset az alsé oldalon taldlhaté csavaron (B)
(esetleg el6bb kissé lazitson rajta).

3. Forgassa a csavart negyedtél félfordulatig terjedd mértékben
az Gramutatd jarasaval ellentétesen.

4. Tartsa szilardan a csavart az imbuszkulccsal (30), és hizza
meg szorosan az anyakat.
@ Akkor van jol beallitva a csuszas, ha a csavarfej alatti

tarcsa kézzel ide-oda még éppen mozgathato.

5. Kenje a nyirészerkezetet kornyezetvédelmi szempontbol

megfeleld kendolajjal.

@ A tul csekeély csuszastdl megné a héfejlédés és az a gépet
kérositja.

rd Hajtomii kenése
= 12|

@A hajtdmivet minden 25 lizeméra utén kell kenni.

1. Helyezze rd az olajprést az olajbetdlté dugéra (33). Az
olajbetéltd dugdt a hajtomi hazon (a s6vénynyird alatt)
talalja.

2. Nyomjon be kevés kendzsirt.

@ A hajtom(ivet ne téltse tele olajjal. A miikddés kdzben
keletkezd hétdl az olaj kitagul. Ha a hajtémiivet teletolti
olajjal, fennéll annak a veszélye, hogy a tomitések
tdnkremennek, és az olaj kiszivarog.

Hasznéljon példaul SHELL ALVANIA RL3 fajtdju, vagy mas,
azzal azonos tulajdonsagu zsirt.

¥ Alapjarati fordulatszam beallitasa

A karburdtor gyarilag be van éllitva a helyes Uresjarati
fordulatszamra, igy a motor mindig a megfelelé (izemanyag-
levegd keveréket kapja.

@ Az alapjarati fordulatszdm akkor van helyesen beéllitva, ha
a motor minden helyzetben egyenletesen jar. A
fordulatszdm ne kozelitse meg azt az értéket, amelynél a
vagokések mar mozgasban vannak. A kések akkor sem

mozoghatnak, ha az inditokar (Choke) I“ | helyzetben all.

A karburator Uresjaratat a kovetkezé esetekben kell korrigaini:

— a vagoszerkezet alapjaratban jar tovabb (az alapjarati
fordulatszam tdl magas)

— egyenetlen jards vagy
fordulatszam tul alacsony),

— alkalmazkodas az id6jarasi viszonyokhoz, hémérséklethez.

A hibas karburator
motorkarosodast okozhat.

nehezen gyorsit (lresjarati

bedllitas  sulyos
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@ llyen esetben forduljon egy szakmiihelyhez és allittassa
be a karburatort.

rd Levegdsziiré tisztitasa ill. kicserélése
=114

A levegbsziirét (21) rendszeresen kell a portol, szennyezédésté!
tisztitani

— azinditasi nehézségek

— kipufogé hibak

— teljesitmény csokkenés

— tul nagy lizemanyag fogyasztas

— amotoralkatrészek kopasanak

megeldzése céljabol.

A levegésziir6t kb. minden nyolc Uzeméra utan tisztitani kell,
kuldndsen poros korilmények esetében gyakrabban.

1. SEE Az inditokart (Choke) (20) allitsa |4’r | helyzetbe, hogy
a karburatorba szennyez4dés ne juthasson.

2. OB Lazitsa meg a rogzitd csavar (17). Vegye le a
levegésziir6 fedelét (18).

3. DEE Vegye ki a levegbsziirét (21).

4. Mossa ki a leveg6sz(irt langyos szappanos vizben.
A Ne szajaval fujja ki a szennyezdédést, mert konnyen

szemsérilést szenvedhet.

5. Alevegfsziird belsejét ecsettel tisztitsa ki.

6. Szaritsa ki jol a levegfszirét, majd helyezze vissza a
helyére.

7. Tegye vissza a leveg6sziir6 fedelét.

@ A gépet légsziiré nélkil soha ne lzemeltesse. Légsz(ird
nélkil por és szennyezbédések keriilhetnek a motorba és
karosithatjak a motort.

A leveg0sz(ir6t rendszeresen cserélje ki.
@ A sérilt levegdsz(rét azonnal ki kell cserélni.

¥ Benzinsziiré tisztitasa vagy kicserélése
=115

A benzinsz(irét (7) szikség szerint ellendrizze. A szennyezett
benzinsz(ir gatolja az izemanyag bearamlasat.

Nyissa fel a benzintartaly fedelét (8) és huzza at a benzinszirét
egy drétkampéval a nyilason.

= konnyebb szennyezédés esetén
huzza le a benzinszlirét az (izemanyag vezetékrél és
tisztitsa ki a szir6t tisztitbbenzinnel.

= erdésebb szennyezédés esetén
cserélje ki a benzinsz(irét

r Gyujtogyertya ellenérzése ill. kicserélése
K3 Jar6  motornal ne érijen hozzd a
gyujtogyertyahoz (16) vagy annak kupakjahoz (15).
Nagyfesziiltség!

@ A forré motortél megégetheti magat.
Viseljen véddkesztyiit!

Ellenérizze rendszeresen a gyujtogyertyat és az elektrodak

k6z6tti hézagot.

Ennek érdekében a kdvetkezdképpen jarjon el:

1. OH Lazitsa meg a csavarokat (C), és vegye le a fedelet
(34).

2. SEHuzzalea gyertyarol a gyUjtogyertya kupakjat (pipat).

3. o Csavarja ki a gyujtdgyertyat a tartozékként kapott
gyertyakulccsal (25).

Az elektrédak kozotti hézagnak 0,6 - 07 mm-nek
kell lennie. |
Tisztitsa meg a  gyujtdgyertyat, ha

elszennyez4dott.

A gyuijtdgyertyat forditott sorrendben szerelje ]% $
vissza. ,._
A Ne hizza meg tdl erésen a 06-0,7mm

gyujtogyertyat.

I=3° hasznalt gyUjtogyertya: 1/8 — 1/4 fordulattal,
I3 0 gyujtogyertya: 1/2 fordulattal.

@ A lazan becsavart gyujtdgyertya tulmelegedhet és
karosithatja a motort.

@ A gyujtégyertya tul szorosra hizasa a hengerfejben
lévé menet sériilését okozhatja.

Csereljen gyujtégyertyat:
minden 100 (zemoéra utan vagy évente 1x (amelyik
hamarabb bekdvetkezik),

— ha megsérllt a gyertya szigetelbteste

— azelektrodak erds leégésekor

— er6sen szennyezett vagy olajos elektrodak esetén

A kovetkez6 fajtaju gyujtogyertyakat hasznalja:
Torch L7T nebo L8RTF, LD L7T nebo L8RTF, NGK BPMRT7A,
Bosch WSR6F, Champion RCJ7Y

rd Gyujtoszikra ellendrzéese

1. ©KE Csavarja ki a gytjtogyertyat.

2. OB Aztan a gyertyacsatlakozot (15) ismét rogzitse a
gyujtégyertyan (16).

K Dugja at a gyertyakulcsot a burkolaton talalhatd
nyildson. A gyertyacsatlakozét Ossze kell kapcsolni a
motorburkolattal (fém).

A gyertyakulcsot ne dugja a gyertyanyilasba.

4. o8 Nyomja a gyujtogyertyat egy szigetelt fogoval a
gyertyakulcshoz (25) (nem a gyertyanyilas kdzelében).

5. Tolja a KI-BE kapcsolét , 1" allasba.

SREl Huzza meg az inditdzsinort (9).

@ Ha nem lathato az elektrodak kozott szikra, akkor a
gyujtogyertya hibas lehet.
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" Hangtompité / kilépdnyilas

1. OB Lazitsa meg a csavarokat (D), és vegye le a
burkolatot (23).

2. B Ellendrizze rendszeresen, hogy nem lezultak-e meg
a hangtompitd (6) csavarjai (C).
=> Ha meglazultak, huzza meg azokat erésen.

A hangtompitd csavarjait ne forré motornal hizza utana.
3. oHEA kilépdnyilast (19) tisztitsa ki rendszeresen.

Gondozas

A sovénynyirét minden hasznalat utdn gondosan tisztitsa meg,
hogy tovabbra is kifogastalanul miikodjék.

o A nyirbszerkezet tisztitasanal viseljien véddkesztydit!

= A burkolatrészt puha kefével vagy széaraz kenddvel tisztitsa.
Vizet, oldoszert és poliroz6 anyagot ne hasznaljon.

= Ugyeljen ra, hogy a motor hiitérései szabadon maradjanak
(klldnben tulmelegedés kovetkezik be).

= A tlizveszély csokkentése érdekében Ugyelien arra, hogy a
motor és a hangtompitd barmilyen lerakédastol, lombtdl vagy
kiszivargott kenbanyagtél mentes legyen.

= A nyirészerkezetet kefével vagy kenddével rendszeresen
tisztitsa ki.

@ A kést soha tisztitsa ne vizzel (korrézioveszély!)
= Minden mozgé alkatrészt rendszeresen tisztitson és
olajozzon.

@ Kenéshez soha ne csapagyzsirt hasznaljon!
=5 Hasznaljon kdrnyezetkimélé olajt.

I\ szalitashoz alitsa le a motort, varja meg mig leall a
nyirbszerkezet és tegye vissza a nyirdszerkezet késvédojét.

= A gépet az elsé fogantyunal tartva vigye. Ekdzben a
nyirészerkezetet tartsa hatrafelé és a forr6 hangtompitot
tartsa tavol testétél.

= A gépet gépkocsin csak a csomagtartbba helyezve,
elkilonitett helyen szallitsa. Ekozben rogzitse a sévénynyirot
felbillenés, sérillés és az lizemanyag kifolyasaval szemben.

Tarolas

» A hasznalaton kivili sévénynyirét orizze széraz, lezart
helyiségben, ahol gyermekek nem férhetnek hozza.

= Olyan helyen tarolja a készliléket, ahol a benzingéz nem
kerllhet kapcsolatba nyilt langgal vagy szikraval (igy ne
térolja példaul tizhely, kalyha vagy Orlanggal miikodé bojler
koézvetlen kdzelében).

= Betarolas el6tt mindig hagyja a készUléket lehdilni.

» Hosszabb térolas elétt legyen figyelemmel a kdvetkezékre,
hogy flirészének élettartamat meghosszabbitsa és lehetvé
tegye a konny( kezelését.
= végezzen alapos tisztitast

= minden mozgo alkatrészt kenjen meg kornyezetkiméld
olajjal.
@ Kenéshez soha ne csapagyzsirt hasznaljon!
= Huzza fel a nyirdszerkezet késvéddjét.
= Vegye le a gyertyardl a gyujtas-csatlakozét.
Csavarja ki a gyujtégyertyat. Ezutan t6ltsén a hengerbe
kevés (kb. 5 — 10 ml) motorolajat. Az olaj elosztasahoz
lassan huzza meg a zsinor fogantyut. Ezutan helyezze
vissza a gyujtogyertyat.
@ A késziilék ajboli hasznalata el6tt ki kell
csavarni és meg kell tisztitani a gyujtogyertyat.
= Teljesen Uritse ki az izemanyagtartalyt.
@ Az (izemanyagtartaly kell Uriteni csak szabadban.

@ Az Uzemanyag maradékot a helyi eléirdsok szerint
artalmatlanitsa (kdrnyezetkimélé médon).
= Jarassa Uresre a karburatort.
= Ellendrizze a gép kifogastalan allapotat, hogy hosszabb
tarolas utadn biztositva legyen a gép megbizhaté
hasznalata.




Karbantartasi és tisztitasi terv

Karbantartasi munkak

minden
hasznalat
el6tt

minden
hasznalat
utan

8
lizemérank
ént

25
lizemérank
ént

100
lizemérank
ént

szikség /
sérilés
esetén

minden
szezonban

Uzemanyag feltéltés

Hajtomi kenése

V&gokés ellendrzése

Vagokés cseréje

Nyiroszerkezet beszabalyozasa

Gazkar, gazkar retesz, kilbe
kapcsolo:
Mikodés ellendrzése

Gazkar, gazkar retesz, ki/be
kapcsolo:
Csere (szervizben)

Inditdzsindr: M(ikodés ellendrzése

Inditozsindr:

Csere (szervizben)
Uzemanyag zarésapka
ellenbrzése

- FelUjitas

L::Jzemanyagtartély tisztitdsa

Uzemanyagsz(iré tisztitas
Uzemanyagsziiré csere

Légsziird tisztitas

Légsziird csere

Gyujtégyertya és
gyertyacsatlakozé ellenérzés

Gyujtégyertya csere.

Hangtompité tisztitas

Karburator ellenérzése
Uresjaratban (A vagoszerkezet
nem lehet m{ikddésben)

- Beallitas(szervizben)

Készlilék ellentrzés

Készlilék tisztitas

Uj biztonsagi cimke felragasztasa
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Minden zavarelharitas el6tt
A allitsa le a motort
varja meg, mig a kések leallnak
@ - hizza le a gyujtogyertya csatlakozot
viseljen védékesztyiit

Keletkezett zavar Lehetséges ok Megsziintetés
A sovénynyird nem miikodik. | ¢ Nincs (izemanyag o Uzemanyag mennyiséget ellenérizze
o Uzemanyag eléregedett vagy|e A szabadban engedje le az (izemanyagot egy
szennyezett megfeleld edénybe. Friss, tiszta (izemanyaggal toltse
fel az lizemanyagtartalyt.
¢ Hiba az lizemanyag vezetékben o Uzemanyag vezetéket megtorésre,  sérillésre
ellenérizze
e Benzinsz(iré eltdmddott ¢ A benzinsz(ird tisztitasa ill. cseréje
o Gyujtdgyertya elkormozddott vagy hibas | e Tisztitsa meg vagy cserélje ki a gyujtogyertyéat.
o Gyertyahézag hibdsan van beéllitva o Allitsa be a gyertyahézagot.
o Nincs feltéve a gyertyacsatlakozo o Tegye fel a gyujtégyertya csatlakozot

e Karburator elszennyezédott, nincs jol|e Kérjik, forduljon a vevészolgalathoz
beéllitva vagy meghibasodott

o Motor lefulladt e Csavarja ki, tisztitsa meg és szaritsa meg a
gyujtogyertyat, ezt kovetben egymasutan tdbbszor
huzza meg az inditokotelet, majd csavarja vissza a

gyertyat.
o Beranto szerkezet elromlott o Kérjuk, forduljon a vevészolgalathoz
o Motorhiba o Kérjuk, forduljon a vevészolgalathoz
o Belsd hiba o Kérjuk, forduljon a vevészolgalathoz
A sovénynyir6 o Uzemanyag eléregedett vagy ¢ A szabadban engedje le az izemanyagot egy
megszakitasokkal vag szennyezett megfeleld edénybe. Friss, tiszta izemanyaggal téltse
fel az (izemanyagtartalyt.
o Gyuijtdgyertya elkormozodott o Tisztitsa meg vagy cserélie ki a gyujtogyertyat.
Ellendrizze a gyUjtogyertya csatlakozét
o Karburétor rosszul van beéllitva o Kérjik, forduljon a vevészolgélathoz
e Belsé hiba o Kérjlk, forduljon a vevészolgalathoz
o Be-/kikapcsold hibas o Kérjuk, forduljon a vevészolgalathoz
A motor jar, a nyirészerkezet | ¢ Megszorult a nyirdszerkezet o Kapcsolja ki a motort és tavolitsa el az idegen targyat.
allva marad e Belsé hiba o Kérjiik, forduljon a vevészolgalathoz
o Hibas tengelykapcsolo o Kérjuk, forduljon a vevészolgalathoz
Motor teljesitménye csokkent | ¢ Nem megfelelé az lizemanyagkeverék | e A tankolast az lizemeltetési utasitas szerint végezze
el.
e Inditokar nem megfelel6 helyzetben van | Allitsa az inditokart |{| allasba.
o | égsziird elszennyezddébtt o Tisztitsa meg vagy cserélje ki a légsz(irét
o Gyljtdgyertya elkormozodott o Tisztitsa meg a gyujtogyertyat
e Gyertyahézag hibasan van beallitva « Allitsa be a gyertyahézagot.
o Hangtompit6 el van dugulva o Tisztitsa meg a hangtompitd kipufogd nyilasat
o Karburator elszennyez8dott vagy nincs | e Kérjilk, forduljon a vev8szolgalathoz
jol bedllitva
Felforrosodik a e Hianyos kenés — surlodas ¢ Olajozza a nyir6szerkezetet
nyirészerkezet o Tl kicsi a csliszas « Allitsa be a nyirdszerkezetet
o Eletlen a nyirdszerkezet o Elesitse a nyiroszerkezetet
Fust6l a motor o Uzemanyag keverék nem megfelelé ¢ Atankolast az Uizemeltetési utasitas szerint végezze
el.
o Karburéator rosszul van beéllitva o Kérjlk, forduljon a vevészolgélathoz

@ Tovabbi hiba vagy kérdés esetén kérjik, forduljon helyi kereskedéjéhez.
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Miszaki adatok

Tipusa
Modell
Gyartasi év

Max. motorteljesitmény (fordulatszamnal) E

Lokettérfogat
Uresjarati fordulatszam no
Motorfordulatszam

Motor fordulatszam vagoszerkezettel egyiitt

Gyujtészerkezet
Gyujtégyertya

Elektrodatavolsag

Uzemanyag tartély tartalma :

Keverési arany (lizemanyag/kétlitem olaj

Kéz-kar vibracio

Mérési bizonytalansag
Vagolap hossza HHttitiibieiy

- -

Vagashosszusag v+t vrrbveer

Nyiraserésség

Véagassebesség

Sdly (ires tartaly) n

)

Hangtompit6 Lra zajszintje a munkahelyen

(2000/14/EK Miszaki Iranyelvek szerint)

Zajteljesitmény szint Lwa

(2000/14/EK Miszaki Iranyelvek szerint)

o

HB 60-2
HB 60-2
lasd az utolsé oldalon
0,75 kW (7500 min -1)

25,4 cm3

§¥ ¥ T 11D

3000 min -1
w7500 min !

w min. 3750 mint
w elekironikus gyujtas

w Torch L8RTF

vagy mas, azzal egyenértékii
w 06-0,7mm
w 045]

- 40:1

w els6 fogantyl
ahvveq = 3,225 m/s2

w hatso foganytu
ah\/,eq = 4,128 m/SZ

w K=15m/s?
600 mm
550 mm

28 mm

1950 vagas/perc
kb. 6,3 kg

§ §¥§F ¥ 1 3

87,6 dB (A); K = 3 dB (A)

§

mért zajteljesitmény szint

109 dB (A); K=1,99 dB (A)
w garantalt zajteljesitmény szint
112 dB (A)

§ ¥ ¢ 5 F ¥ 1Y ¥ OO T

§ v 5 1T 1 1

HB 72-2
HB 72-2
lasd az utolsé oldalon
0,75 kW (7500 min-1)

25,4 cm?3
3000 min-t
7500 min-t

min. 3750 min-t

elektronikus gyujtas

Torch L8RTF

vagy mas, azzal egyenértékii
0,6-0,7 mm

0,451

40:1
els fogantyu

ahvyeq = 3,225 m/s2

hats6 foganytu
ahvyeq = 4,128 m/s2

K=1,5m/s?
800 mm
720 mm

28 mm

1950 vagas/perc
kb. 6,5 kg

87,6 dB (A); K = 3 dB (A)

mért zajteljesitmény szint
109dB (A); K=1,99 dB (A)
garantalt zajteljesitmény szint
112 dB (A)

Kérjlk a mellékelt garancianyilatkozat figyelembe vételét.

Technikai valtozasok jogat fenntartva.
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EU izjava o konformnosti

EU izjava 0 konformnosti 80  Br.(S-No.): 17304 — HB 60-2
Sadrzaj posilike 80 Br. (S-No.): 17311 — HB 72-2
Simboli uputa za uporabu 80 odgovarajuéi smjernici: 2006/42 EU
Simboli stroj 81 Ovime mi,
Opis stroja Rezervni dijelovi / Rezervni dijelovi 81  ATIKA GmbH
Vremena pustanja u pogon 81 Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany
Odgovarajuca namjenska primjena 82 s punom odgovornoscu izjavljujemo da je ovaj proizvod
Preostali rizici 82 Heckenschere (Skare za Zivicu na benzin) tipa HB 60-2
Vibracie 82 Serijski broj: 000001 - 020000
Siguran rad 82 Heckenschere (Skare za Zivicu na benzin) tipa HB 72-2
— Siguran rad s pogonskim gorivima g3 Serijski broj: 000001 - 020000
Prije prvog pustanja u pogon 84 uskladen s odredbama gore navedenih EU smjemica kao i s
Tankanje 84 odredbama sljedecih smjernica: 2014/30/EU i 2000/14/EU.
— Benzin 84 Primijenjene su sljedeée harmonizirane norme:
— Motorno ulje za dvotaktne motore 84  ENISO 10517:2009+A1:2013
— MijeSanje 84 Postupak ocjenjivanja konformnosti: 2000/14/EU - Prilog V
— Punjenje $kara za Zivicu gorivom 84 [zmjerena razina zvuénog uéinka Lwa 109 dB (A).
Pustanje u pogon 85 Zagarantirana razina zvuc¢nog ucinka Lwa 112 dB (A).
— Pokretanje $kara za Zivicu 85 Opunomocenik za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije:
— Blokada poluge za gas 85 ATIKA GmbH - Technisches Blro — Josef-Drexler-Str. 8,
— Startanje kada je motor hladan g5 89331 Burgau - Germany
— Zaustavljanje motora 85 iA %«?
— Zaustavljanje motora u slu¢aju nuzde 85 Burgau, 02.11.2016 - Af"'G. Koppenstein,
— Startanje kada je motor topao 85 Tervezd részleg vezetése
NamjeStanja na Skarama za zivicu 85
Naputci za rad 86 . p—p—
— Opcenito ponaSanie pri radu sa Skarama za 86
Zivicu o Skare za Zivicu e Spremnik za mije$anje
— Radovi sa Skarama za zivicu 86 e \Vrecica s alatom pogonskog goriva
Odrzavanje i njega 87 e Zadtitanoza e Uputa za uporabu
— Odrzavanje 87 o Listi¢ za montazu i ukovanje
— Justiranje smjera rezanja 87 1% Nakon otvaranja provjerite sadrzaj kartona na
— Podmazivanie prijenosnika 87
ol , , » potpunost
B l:l.elrme?tanje prazn.oholdne br2|vne vrtlnje 7 eventualna oStecenja od transporta
B Cvllscenje odnosno izmjena zracnog filtra 88 Javite reklamacije odmah trgovcu, poSiljatelju odnosno
— Ciscenje odnosno izmjena filtra za benzin 88 proizvodacu. Naknadne reklamacije se ne uvazavaju.
— Kontroliranje odnosno izmjena svjecice 88
— Provjera palece iskre 88 Simboli upute za uporabu
— Prigusivad/izlazni otvor 88
— Njega 88 Prijetece opasnosti ili opasne situacije.
Transport 89 & Nepridrzavanje ovih naputaka moze imati za
SKiaditenje 89 posvljedicu ozljede ili vodjti otecenju s.tvari. -
Plan odrzavanja | &Genja %0 @ Va;ne uputevza struéno quoyanje. Nepostivanje
_ - ovih uputa moze prouzrokovati ozljede.
Moguce smetnje 9 Naputci za uporabu. Ove upute Vam pomazu da sve
Tehnicki podatci 2 = funkcije optimalno koristite.
Garancija 92 / Montaza, posluzivanje i odrzavanje. Ovdje ¢e Vam
se to¢no objasniiti, $to morate uciniti.
~E Mqlimo Vas da pogledate u priIoZen! e oy
-5 list¢ s uputama za montazu i == .;
rukovanje, kada se u tekstu ukazuje na %G "
SEpsiike. .
__An;
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Simboli stroj

Upozorenje! Skare
za Zivicu mogu

>

Prije puStanja u
pogon proCitati i
pridrzavati se upute

prouzrokovati za uporabu i

ozbiljne ozljede! sigurnosnih
naputaka.

Benzin i ulje su

zapaljivi | mogu Ne izlagati ki i

eksplodirati. Vatra,
otvoreno svjetlo i
pusenje su
zabranjeni.

vodi. Zastititi od
vlage.

Nositi zastitu za
odi!

Nositi zastitu za usi!

Nositi zastitne

@@ O

Nositi zastitne

rukavice. cipele!
Startna poluga Startna poluga

I / I (Choke) ,Hladni I + | (Choke) ,Topli start
start". i rad".

Opasnost od

Pozor! trovanja ugljikovim
Prije poslova monoksidom.
popravaka, Motor nemojte
odrZavanja i startati ili pustiti da

= ¢i¢enja ugasite
motor i izvucite
utika¢ svjecice.

radi u zatvorenim
prostorijama, ¢ak ni
kada su vrata i
prozori otvoreni.

Upozorenje — vrele
povrsine.
Opasnost od
opeklina.

Nemojte dodirivati
vrele dijelove
motora. Oni i
nakon isklju¢ivanja
stroja ostaju krace
vrijeme vreli.

> B

Promatraci kao i
kuéne i korisne
Zivotinje moraju se
drZati podalje od
podrucja opasnosti.
Sigurnosni razmak
minimalno 15 m.

C€

Proizvod odgovara vaZzeCim europskim smjernicama
specifiénima za proizvode te vrste.

Opis stroja Rezervni dijelovi /
Rezervni dijelovi

=
Pozicija | Br. narudzbe | Opis

1 blokada poluge za gas

) sklopka za UKLJUCIVANJE-
ISKLJUCIVANJE

3 straZznja pridrzna rucka

4 deblokada pridrzne rucke

5 poluga za gas

6 zvucni izolator

7 364360 filtar za benzin

8 364365 poklopac spremnika za gorivo

9 rucka za paljenje

10 364377 povklopac sa sajlovm pokretaéa i
rutkom za povlagenje

11 prednja pridrzna rucka

12 364374 zaStita ruke

13 364227 zastita noza HB 60-2 (bez slike)

13 364353 zastita noZza HB 72-2

14 Noz HB 60-2 (bez slike)

14 Noz HB 72-2

15 utika€ svjecice

16 385841 Svjecica

17 PriCvrsni vijak

18 364375 poklopac zraénog filtra

19 ispudni otvor (ispuh)

20 startna poluga (choke)

21 364370 zracni filtar

22 pumpa za gorivo

23 364378 poklopac prigunika buke

24 364357 vre€ica s alatom

25 364282 klju€ za svjeCice

2% 364225 sprgmnik za mijeSanje pogonskog
goriva

27 364380 sigurnosna naljepnica

28 viljuskasti klju¢ SW 8/10

29 imbus klju¢ SW 3

30 imbus klju¢ SW 4

31 imbus klju¢ SW 5

32 odvija¢

33 Cep za punjenje masti

34 364379 poklopac svjeice

35 odbojnik HB 72-2

Vremena pustanja u pogon

Molimo vas da prije pustanja uredaja u pogon obratite pozornost
na drZavnopravne (regionalne) propise o zastiti od buke.
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Odgovaraju¢a namjenska primjena

= Skare za Zivicu namijenjene su iskljugivo za privatno
koristenje u kuci i vrtu iz hobija.

= Skarama za Zivicu za privatno koristenje i vrtove iz hobija
smatraju se onakvi uredaji, koji se ne koriste na javnim
povr§inama, parkovima, sportskim terenima kao niti u
poljodjelstvu.

= Uredaj se ne smije koristiti za rezanje tratina, rubova tratina
ili za usitnjavanje za kompostiranje. Postoji opasnost od
ozljedivanja!

= QOdgovaraju¢a namjenska primjena ukljuCuje pridrzavanje od
proizvodaca propisanih uvjeta za rad, odrZavanje i popravak
i pridrzavanije sigurnosnih naputaka koji se nalaze u uputi.

= Treba se pridrzavati za pogon vazeéih dotinih propisa za
sprieCavanje nesreée te ostalih opée priznatih radno
medicinskih i sigurnosno tehnickih pravila.

= Svaka daljnja uporaba nije odgovaraju¢i namjenska.
Proizvoda¢ ne odgovara za Stete koje proizlaze iz toga: rizik
snosi sam korisnik.

= Svojevoline promjene na Skarama za Zivicu iskljuCuju
jamstvo proizvodaca za proizlazece Stete svake vrste.

= Skare za Zivicu smiju biti opremljene, koristene i odrzavane
isklju€ivo od osoba koja su s time upoznate i obavijestene o
opasnostima. Popravke smijemo obavljati samo mi, odnosno
od nas ovlastena servisna mjesta.

= Stroj se ne smije koristiti u okolini izlozenoj opasnosti od
eksplozije ili izlagati kisi.

= Metalne dijelove (zice itd.) treba svakako odstraniti iz
materijala za rezanje.

= Osobe mlade od 18 godina ne smiju rukovati uredajem.

= Djeca ne smiju nikad koristiti uredaj.

Preostali rizici

Cak i pri odgovaraju¢oj namjenskoj primjeni, unato¢ pridrzavanja
svih doti¢nih sigurnosnih propisa, mogu zbog odredene
konstrukcije u svrhu namjene jo$ postojati preostali rizici.

Preostali rizici se mogu minimirati ako se postuju ,Siguran rad” i

,Odgovarajuéa namjenska primjena“ te cjelokupna uputa za

uporabu.

PaZljivost i oprez smanjuju rizik ozljeda osoba i oStecenja.

=  Ozljeda odbacéenim dijelovima izradaka.

= Lomljenje i izbacivanje dijelova noza.

= Opasnost od trovanja ugljikovim monoksidom pri koriStenju
uredaja u zatvorenim ili slabo provjetravanim prostorijama.

= Opasnost od opeklina pri dodiru vrelih dijelova uredaja.

= QOstecivanje sluha kod dugotrajnijih radova bez zastite sluha.

= QOvaj uredaj stvara za vrijeme rada elektromagnetsko polje.
Ovo polie moZe pod odredenim okolnostima ugrozavati
aktivne ili pasivne medicinske implantate. Da bi se smanijila
opasnost od zadobivanja ozbiljnih ozljeda, preporucujemo da
se osobe s medicinskim implantatima prije rada s uredajem
posavijetuju sa svojim lijecnikom i proizvodacem medicinskog
implantata.

= QOStecenja zdravlja koja rezulitiraju iz vibracija Sake i ruke
ukoliko se uredaj koristi duze vrijeme ili ako se ne koristi i
odrZava propisno.

Unato poduzetih mjera opreza jo§ mogu postojati ne toliko
oCigledni preostali rizici.

prednja pridrzna rucka anveq = 3,225 m/s?
straznja pridrzna rucka ahv,eq = 4,128 m/s?
Nesigurnost mjerenja K = 1,5 m/s?

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je prema
normiranom postupku kontrole i moZe se koristiti u svrhu
usporedbe jednog alata s drugim.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se takoder koristiti
za pocetnu procjenu izlozenosti.

Upozorenje:

Vrijednost emisije vibracija moze se, ovisno o nacinu koristenja
alata, razlikovati tijgkom stvarnog koristenja alata od navedene
vrijednosti.

Postoji nuznost utvrdivanja sigurnosnih mjera za zastitu
korisnika na osnovu procjene izloZenosti tijekom stvarno
postojecih uvjeta koriStenja (pritom treba uzeti u obzir sve
segmente ciklusa rada, primjerice vrijeme u kojem je alat
iskljuen, kao i vrijeme tijekom kojeg je ukljuen ali radi bez
optere¢enja).

A Ove Skare za Zzivicu mogu prouzrokovati ozbiljne
ozljede! Pazljivo procitajte upute za korektno
rukovanje, pripremanje, odrzavanje, startanje i
iskljuéivanje Skara za Zivicu. Upoznajte se dobro sa
svim upravlja¢kim dijelovima i s pravilnim koristenjem
Skara za zivicu.

B

Prije pultanja u pogon ovog proizvoda obratite paznju
na sljedec¢u uputu i Propise o spre¢avanju nezgoda
Vaseg strukovnog udruzenja tj. sigurnosne odredbe
koje vrijede u svakoj dotiénoj zemlji, kako bi zastitili
sebe i druge od mogucih ozljeda.

Cuvajte ove sigurnosne naputke (uputu za uporabu)
uvijek uz Skare za Zivicu.

Skarama za Zivicu smiju rukovati iskljucivo osobe s
dovoljno iskustva.

Dajte ili posudujte Skare za Zivicu samo osobama koje su
upoznate sa Skarama i s rukovanjem sa Skarama. Uvijek
dodajte upute za uporabu.

Popravci na stroju moraju biti izvedeni od
proizvodaca odnosno od njega ovlastenih poduzeca.

B ob ek ©

Prvi korisnik

Tko prvi puta radi sa Skarama za Zivicu mora biti prakticki

upucen u uporabu Skara za zivicu i osobne zastitne opreme

od strane osobe s iskustvom u rukovanju.

= Budite paZljivi Pazite Sto Cinite. Krenite s razumom na
posao. Ne koristite stroj ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Jedan trenutak nepaZnje kod
uporabe stroja moze voditi ozbiljnim ozljedama.

= Upoznajte se prije primjene sa strojem pomocu upute za
uporabu.  Nedovoljno informirani  rukovatelji mogu
nestru¢nom uporabom ugroziti sebe i druge osobe.

= Uredaj nemojte koristiti u svrhe za koje nije namijenjeno (vidi
,odgovaraju¢a namjenska primjena”).

= |zbjegavajte neprirodni polozaj tijela. Pobrinite se za siguran

stav i drzite u svakom trenutku ravnotezu.
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Nosite odgovarajuéu radnu odjeéu:

— nikakvu Siroku odjecu ili nakit, oni mogu biti zahvaceni od
pokretnih dijelova uredaja

— rukavice i protuklizna obuca

— mrezu za kosu kod duge kose

Nosite osobnu zastitnu odjecu:

— ZzaStita sluha

— zaStitne naocale ili zastita lica

— radne rukavice

— zaStitne cipele

— provjerena zastitna kaciga u situacijama u kojima treba
racunati s ozljedama glave.

Preporu¢amo no3enje zastite za noge i zastitne jakne.

DrZite VaSe podrucje rada urednim! Nered moze imati za

posljedicu nesrece.

Uzmite u obzir utjecaje okoline:

— Ne izlaZite Skare za Zivicu kisi.

— Ne upotrebljavajte Skare za zivicu u vlaznom ili mokrom
okruzju.

— OdloZite radove kod nepovoljnog vremena (kida, snijeg,
led, vjetar) — povecana opasnost od nesrece!

— Osigurajte dobro osvjetljenje.

— Ne upotrebljavajte Skare za Zivicu u blizini upaljivih
tekucina ili plinova.

Upoznajte dobro svoju okolinu i pazite na moguce opasnosti,

koje zbog buke motora eventualno ne moZete &uti.

Ne ostavljajte Skare za Zivicu nikada bez nadzora.

Za vrijeme radnih odmora odlozite Skare za Zivicu tako da

nitko nije ugrozen. Osigurajte Skare za Zivicu od

neovlastenog pristupa.

Osobe mlade od 18 godina ne smiju rukovati uredajem.

DrZite druge osobe podalje.

Korisnik je odgovoran za nesrece ili opasnosti koja se

dogode drugim osobama ili njihovoj imovini.

Rukovatelj je u radnom podru¢ju odgovoran prema treéim

osobama.

DrZite djecu podalje.

Ne dopustite drugim osobama, pogotovo ne djeci,

dodiruju alat ili kabel.

DrZite ih podalje od VaSeg podruéja rada.

KoriStenje stroja mora se izbjegavati ako se u blizini nalaze

osobe, prije svega djeca.

Nemojte nikada koristiti tup, napuknut ili odteéen noz.

Prije nego $to pokrenete motor, uvijek se pobrinite da se

Skare za rezanje Zivice nalaze u propisanom radnom

polozZaju.

S rezanjem zapoCnite tek kada noZ radi.

Oprez kod nadzemnih strujnih vodova.

Ne preoptereCujete stroj! Bolje i sigurnije cete raditi u

navedenom polju radnog ucinka.

Sluzite se sa uredajem samo sa kompletnim i ispravno

monitiranim sigurnosnim uredajima i nemojte nista mijen;jati

na stroju to bi moglo utjecati na sigurnost rada.

Stroj odnosno dijelove stroja ne promijeniti.

Ne upotrebljavajte nikakve noZeve koji ne odgovaraju

navedenim karakteristichim podacima ovih uputa za

uporabu.

A Uporaba drugih alata i drugog pribora moZe znaditi
opasnost od ozljedivanja za Vas.

da

A

C

=1 16 Iskljugite stroj i svucite utikac

svjecice za paljenje sa svjecice kod:

— dodira $kara za Zivicu sa zemliom, M
kamenjem, ¢avlima ili bilo kojim drugim stranim tijelima
= kontrolirajte da li je uredaj oSteéen.

— radova popravaka

— radova odrzavanja i ¢is¢enja

— otklanjanja smetnji (u to se ubraja i blokiranje nozeva)
(vidi ,Moguce smetnje®)

— transporta i skladistenja

— napudtanja Skara za Zivicu (takoder kod kratkotrajnih
prekida)

Ostavite stroj da se ohladi prije nego Sto cete ga

provjeravati, pode$avati itd.

Njeguijte vaSe Skare za zivicu briZljivo:

— Drzite alat o8trim i Cistim da biste mogli raditi bolje i
sigurnije.

— Drzite rucice suhe i slobodne od ulja i masti.

— Pridrzavajte se propisa odrzavanja i naputaka izmjene
alata.

Prov1er|te stroj na moguéa ostecenja:
Prije daljnje uporabe stroja treba pazljivo pregledati

zastitne uredaje na besprijekorno i odgovarajuéu
namjensku funkciju.
— Provjerite da li pokretni dijelovi besprijekorno

funkcioniraju i da li nisu zaglavljeni ili da li su dijelovi
oSteéeni. Svi dijelovi moraju biti pravino montirani i
ispunjavati sve uvjete da bi osigurali besprijekorni rad
Skara za Zivicu.

— O8teéeni zastitni uredaji i dijelovi moraju biti prikladno
popravljeni ili zamijenjeni od strane priznatog stru¢nog
obrta, ukoliko niSta drugo nije navedeno u uputi za
uporabu.

— Ostecene li
zamijeniti.

Ne ostavljajte kljuceve alata u stroju!

Provjerite uvijek prije ukljuCivanja da li su kljucevi i alati za

namjestanje uklonjeni.

DrZite nekoriStene strojeve na suhom, zakljuanom mjestu

izvan dohvata djece.

Ne poduzimajte nikakve popravke na stroju, izuzev ako za to

imate odgovarajuce obrazovanie.

neCitke sigurnosne naljepnice treba

Ne poduzimajte nikakve daljnje popravke na stroju, osim
onih koji su opisani u poglavlju “Odrzavanie i njega“, nego
se obratite direktno proizvodadu, odnosno nadleznoj
servisnoj sluzbi.

Popravke na drugim dijelovima stroja treba izvrsiti
proizvoda¢ odnosno jedno od njegovih servisnih mjesta.
Upotrebljavajte isklju¢ivo originalne zamjenske. Uporabom
drugih zamjenskih dijelova i drugog dodatnog pribora mogu
nastati nesreCe za korisnika. Proizvoda¢ ne jaméi za Stete
koje proizlaze iz toga.

Siguran rad s pogonskim gorivima

/A
o

Pogonska goriva i isparenja pogonskih goriva su
zapaljivi i mogu prouzrokovati teSka ostecenja
prilikom udisanja i na kozi. Pri radu s pogonskim
gorivima se stoga mora biti oprezan i pobrinuti se
za dobro provjetravanje.
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= Nemojte nikada skidati ¢ep spremnika ili tociti benzin dok
motor radi ili je vru¢.

= Prije toCenja goriva u Skare za Zivicu iskljuite motor i pustite
uredaj da se ohladi.

= Prilikom to€enja goriva nemojte pusiti i izbjegavajte otvorenu
vatru.

= Prilikom toenja goriva nosite rukavice.

Tocite gorivo u stroj samo na otvorenome (opasnost od

eksplozije).

= Pazite na to da ne rasipate gorivo ili ulje. Skare za Zivicu

ocistite smjesta, ako ste po njima prosuli gorivo ili ulje.

Promijenite odjeCu smjesta, ako ste po njoj prosuli gorivo ili

ulje.

Pazite na to da gorivo ne dospije u zemlju.

Nakon natakanja goriva opet paZzljivo zatvorite spremnik za

gorivo i pazite na to da se prilikom rada Cep ne opusti.

= Pazite na to da poklopac spremnika i vodovi za benzin dobro
zaptivaju. U sluaju propustanja uredaj ne smijete staviti u
pogon.

= Ukoliko bi se prosulo gorivo nemojte pokuSavati startati

motor. Umjesto toga se prije startanja uredaj mora skloniti s

povrSine zaprljane benzinom.

Praznite tanka za benzin samo na otvorenome.

= Goriva transportirajte i skladistite samo u za to odobrenim i
oznaCenim spremnicima.

= DrZite djecu podalje od goriva.

Goriva nemojte transportirati i skladistiti u blizini gorivih ili

lako zapaljivih materijala kao i iskri ili otvorene vatre.

= Kada Zelite startati uredaj udaljite se najmanje tri metra od
spremnika s gorivom.

= U cilju smanjivanja opasnosti od poZara — drZite motor i
spusni lonac slobodnim od ostataka rezanja, li§¢a i maziva!

Prije prvog pustanja u pogon

@ Skare za Zivicu se ne isporuéuju napunjene mjeavinom
goriva.
Skare za Zivicu napunite gorivom kako je opisano u
poglavlju ,Tankanje‘.

@ Uredaj se pogoni mjeSavinom benzina (bezolovnog) i
motornog ulja za dvotaktne motore.

/A

Benzin
Broj oktana najmanje 91 ROZ, bezolovni

= Nemojte puniti benzin s olovom, dizel ili neka druga
nedopustena goriva.

= Nemojte koristiti benzin s manjim brojem oktana od 91 ROZ.
To uslied poviSenih temperatura motora moZe dovesti do
teskih oStecenja motora.

= Ako kontinuirano radite u podru¢ju visokog broja okretaja,
trebali biste koristiti benzin s viS§im brojem oktana.

» |z razloga Cuvanja okolia preporua se koristenje
bezolovnog benzina.

Prilikom rada s benzinom neophodan je poviseni
oprez. Pusenje i otvorena vatra nisu dopusteni
(opasnost od eksplozije).

Motorno ulje za dvotaktne motore:
prema specifikaciji JASO FC ili ISO EGD

& Nemojte koristiti

— ulje za Cetvorotaktne motore ili ulje za dvotakine motore za
vanbrodske motore hladene vodom.
— gotovu mjeSavinu s benzinskih crpki.

Mijesanje
Omijer smjese 40:1
Benzin Ulje za dvotaktne motore 2,5 % (40:1)
1 litar 25ml
2 litra 50 ml
5 litara 125 ml
10 litara 250 ml

= Pazite na precizno odmjeravanje koliine ulja, posto kod
manjih  koli¢ina goriva i malo odstupanje prilikom
odmjeravanja koli¢ine ulja ima veliko djelovanje na omjer
smjese.

= Nemojte mijenjati omjer smjese jer time u ve¢oj mjeri nastaju
zaostataci od sagorijevanja, potroSnja goriva raste a snaga
se smanjuje ili se motor ostecuje.

A Benzin i ulie mijeSajte u posudi za mijeSanje goriva (26)
koja je isporuéena skupa s uredajem.

1. Napunite najprije polovicu benzina, koji bi se trebao
mijesati.

Nakon toga napunite cjelokupnu koli€inu ulja.

Protresite mjeSavinu goriva.

Napunite ostatak benzina.

Hwn

= Goriva se mogu skladistiti samo ograni¢eno vrijeme, ona
stare. Goriva i mjeSavine goriva koja su predugo skladistena
mogu dovesti do problema prilikom startanja. Stoga
zamijeSajte samo toliko goriva, koliko Cete potroSiti u jednom
mjesecu.

= QGoriva skladidtite samo u za to odobrenim i oznaCenim
spremnicima. Cuvajte spremnike s gorivom na suhom i
sigurnom mjestu.

= Pazite na to da spremnike s gorivom skladistite tako da su
nedostupni djeci.

Punjenje Skara za zivicu gorivom

@ ¢ Izbjegavajte kontakt goriva s kozom i o€ima!
o Obavezno postujte ,Sigurno postupanje s

f gorivima®“.

Todite gorivo u stroj samo na otvorenome.
Odistite okolinu podru€ja za punjenje.
spremniku prouzrokuju smetnje pri radu.

3. Protresite jo§ jednom posudu s mjeSavinom goriva prije
punjenja u spremnik.

¢ Iskljucite motor i pustite ga da se ohladi!
o Nositi zastitne rukavice.

1.
2. Nedistoce u




4. S Oprezno otvorite Gep spremnika (8), da bi se
eventualno prisutni nadtlak mogao smanjiti.

5. Oprezno natoCite mjeSavinu goriva do donjeg ruba cijevi
otvora za punjenje.

6. Opet epom zatvorite spremnik.

Osigurajte da ¢ep spremnika &vrsto brtvi.

7. Ocistite Cep spremnika i okolinu.

8. Provjerite spremnik i vodove za gorivo u pogledu
nepropusnosti.

9. oHU sluaju potrebe aktivirajte pumpu za gorivo (22).

10. A Prije startanja motora udaljite se najmanje tri metra od
mjesta tankiranja.

Pustanje u pogon

A\ Pozor! Informirajte se prije stavljanja u pogon, kako u
slu¢aju nuzde mozete uredaj Sto je moguce prije staviti
izvan pogona!l

A Ne smijete stroj pustati u pogon prije nego Sto ste
procitali ovu uputu za uporabu, obratili pozornost na
sve navedene naputke i montirali stroj kao Sto je
opisano!

- o2 Osigurajte da prekida¢ za uklju€ivanje i isklju€ivanje
(2), blokada poluge za gas (1) i poluga za gas (5)
funkcioniraju propisno.

= Skare za Zivicu smijete startati tek onda, kada su kompletno
sastavljene.

= U cilju startanja poduprite Skare za Zivicu i drzite ih Cvrsto.
Pazite na to da noz stoji slobodan.

Pokretanje Skara za zivicu:

1. Drzite razmak od gorivih materijala.

2. Zauzmite siguran poloZaj tako da ¢vrsto stojite.

3. S stavite 3kare za zivicu na tlo, noZ pokazuje u smjeru
od vaseg tijela.

4. S Stavite desni vrh noge u straznju pridrznu rucku (3).

5. Uhvatite prednju zastitu za ruku (11) lijevom rukom.

Blokada poluge za gas
=) 6 |

1. Lijevom rukom uhvatite prednju u rucku (11).
2. Desnom rukom uhvatite Skare za Zivicu za straznju ruéku (3)
i pritisnite blokadu poluge gasa (1).

3. Pritisnite polugu za gas (5).

4. Noz se pokrece.

@ Kada se poluga za gas pusti, noZ se zaustavlja i motor radi
praznim hodom.
Ako noz usprkos nepritisnutoj poluzi ipak radi, onda se broj
okretaja praznog hoda mora sniziti. (Vidi ,Odrzavanje i
njega®).

Y2 Startanje kada je motor hladan

1. O Pritisnite pumpu za gorivo (22) viSe puta snazno dok
se U usisnoj pumpi ne pokaze benzin/pjena.

2. D 1zvucite polugu za pokretanje (Cok) (20) If I

3. Sl pritisnite sklopku za
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE (2) u polozaj " 1 ".

4. DB 1zvucite polako uze za startanje na dréku za paljenje
(9) dok ne pocne pruzati otpor, a onda povucite dalje brzo i
shazno.

A UZe za startanje nemojte izvuéi sasvim napolje a
rucku za paljenje vodite polako nazad, da bi se uze za
paljenje pravilno namotalo.

Ponavljajte taj postupak dok se uredaj ne upali.

5. I Ponovno pritisnite polugu za pokretanje (Cok) (20) “l
¢im se motor pokrene.

6. Sada pritisnite polugu za gas (5) do kraja
m» Pokrece se naprava za rezanje.

7. Pustite polugu za gas
= motor se okrece u praznom hodu.
=) naprava za rezanje se zaustavlja.

8. Pustite uredaj da prije poCetka rada ide otprilike jednu
minutu praznim hodom.

¥ Zaustavljanje motora

1. Pustite polugu za gas (5). PriCekajte da motor pocne raditi u
praznom hodu.

2. Stavite prekida¢ za ukljucivanje i iskljuivanje (2) na poziciju
,0%

® Zaustavljanje motora u slucaju nuzde
Stavite prekida za ukljucivanje i isklju¢ivanje (2) na poziciju
,0°

ra Startanje kada je motor topao

Pokrenite uredaj na nacin opisan u ,Pokretanje kod hladnog
motora“,
wm ali ostavite polugu za pokretanje (Cok) (20) u radnom

poloZaju I+I

Namjestanja na Skarama za zivicu

= 7 | [’Z Namjestanje zadnje pridrzne rucke (3).

U cilju lakSeg vodenja Skara za Zivicu zadnja pridrZzna rucka se

moze namjestiti u 5 radnih pozicija.

@ za vrijeme namjeStanja poluga gasa (5) ne moze se

aktivirati.

S 7

1. Lijevom rukom drzite &vrsto Skare za Zivicu za prednju
pridrznu rucku (11).

2. Povucite deblokadu rucke prema natrag (4).

3. Okrenite pridrznu rucku u Zeljenu poziciju.

4. Pustite deblokadu pridrzne rucke. Pazite na to da se
deblokada opet uglavila i da je pridrzna rucka sigurno
fiksirana.
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Naputci za rad

= Jesu li Skare za zZivicu kompletno i propisno montirane?
Pazite takoder i na to da su sve matice i vijci Evrsto
pritegnuti.

Vijci uredaja za rezanje: Vidi ,Odrzavanie i njega"“

= Jesu li Skare za zivicu u dobrom i sigurnom stanju?
Jesu li sve sigurnosne funkcije u redu?

= Je li spremnik benzina napunjen?

= Je li noz neosteéen i naostren?

= Jesu li motor i izolator zvuka slobodni od naslaga, li§¢a
ili sredstva za podmazivanje koje istjece? (Opasnost od
pozara)

= Je li pridrzna rucka Cista i suha — oslobodena od ulja,
masti i smole?

= Je li radno mjesto oslobodeno opasnosti od spoticanja?

= Nosite li potrebnu zastitnu opremu?

= Jeste li pro€itali i razumjeli sve naputke?

= lde li poluga za gas lako i funkcionira?

= Je li prekida¢ za ukljuéivanje i isklju¢ivanje sposoban za
funkcioniranje?

= Ostaje li noZ u praznom hodu uvijek stajati?
Ako noz u praznom hodu ide, broj okretaja praznog hoda
mora se sniziti (vidi ,NamjeStanje broja okretaja praznog
hoda®).

= Provjerite da li je prijenosnik dovoljno podmazan (vidi
poglavlje ,Odrzavanije i njega“).

Prije pustanja u pogon i za vrijeme rada sa Skarama
za zivicu redovito izvrsite slijedece provjere:

Opcéenito ponasanje pri radu sa Skarama za zZivicu

m Nemojte raditi sami. Za slu€aj nuzde bi u blizini trebao biti
netko koga se moze dozvati.

m Djecu, osobe i Zivotinje drZite podalje od svoga radnog
podrucja (minimalno rastojanje 15 m).

m Ne radite na snijegu, ledu ili nekoj drugoj glatkoj podlozi -
opasnost od posklizavanja.

m Ne radite kod nedovoljnih uvjeta osvjetljenja (npr. kod magle,
kiSe, snjezne vijavice ili sumraka).

m Protjerajte prije rezanja zivotinje iz zivice da ih ne biste
ozljedili.

m Pobrinite se za to da radno mjesto bude sigurno i
pospremljeno. Predmete koje bi moglo bacati po zraku,
uklonite s radnog podrucja.

m |zbjegavajte neprirodni polozaj tijela. Sacuvajte u svakom
trenutku ravnotezu. Ne radite sa naprijed nagnutim gornjim
dijelom tijela.

m Koristite Skare za Zivicu iskljuivo u sigurnom stojeCem
poloZaju.

m U slu€aju promjene mjesta rada iskljucite Skare za Zivicu.

m DrZite ruke i noge podalje od uredaja za rezanje kada je on u
pokretu.

m DrZite Skare za Zivicu tako da ne moZete udisati ispusne
plinove. Nemojte raditi u zatvorenim prostorijama.

m Nemojte koristiti $kare za Zivicu za podizanje ili sklanjanje
komada drveta ili nekih drugih predmeta.

m Svakako odstranite strana tijela iz Zivice (npr. Zicu), posto isti
mogu ostetiti nozeve Skara za zivicu.

» <K Drzite skare za zivicu uvijek ¢vrsto s obje ruke, lijeva
ruka na prednjoj pridrznoj ruéci i desna ruka na straznjoj
pridrznoj rucci.

m Kada pustite polugu za gas, noz Skara za Zivicu radi jo$ neko
vrijeme nakon toga (efekt slobodnog hoda).

m Pocnite rez s nozem koji ve¢ radi.

Nikada ne dodirujte rukama noz za vrijeme dok je u pogonu.

m Ne radite nikada
— saispruZenim rukama
— na teSko dostupnim mjestima
— nagnuti previSe naprijed

m Nikada ne radite sa $karama za Zivicu iznad visine ramena.

m Ne dodirujte nikada sa noZzem koji radi Ziane ograde ili tlo.

m Iskljuéite motor i pustite stroj da se zaustavi, kada
— rezna naprava dodirne neko strano tijelo.

— se poja¢aju Sumovi pri radu.
— stroj neuobi¢ajeno jako vibrira.
= Tada svucite utikaC svjeCice sa svjeCice i poduzmite
sliedece mjere:
— Provijerite stroj u pogledu osteéenja;
— provjerite ima li nekih labavih dijelova i stegnite sve
labave dijelove;
— oStecene dijelove zamijenite jednakovrijednima ili ih
dajte popraviti.

m Iskljucite motor i izvucite utikaé za paljenje

za uklanjanje zaglavljenog materijala koji se reze

— za uklanjanje smetnji

za vrijeme pauza u radu

prije ostavljanja Skara za Zivicu

prije provjere $kara za Zivicu

prije namjeStanja radne pozicije naprave za rezanje

m Ne ostavljajte zagrijane $kare za Zivicu u suhu travu ili na
zapaljive predmete.

m Prije poCetka rada pobrinite se da:

se u radnom podru¢ju nece nalaziti ostale osobe ili

Zivotinje

da ¢ete imati neometan odlazak s radnog podrucja

je podruéje u kome se nalaze noge slobodno od svih

stranih tijela, Sikare i grana.

— da Cete imati osiguran siguran polozaj.

Radovi sa Skarama za zivicu

Drzati Skare za Zivicu s obje ruke u sigurnom
razmaku od tijela.

= Maksimalni promjer rezanja je ovisan o vrsti drva, starosti,

sadrzaju vlage i tvrdoCi drva.

< Stoga prije rezanja Zivice vrlo debele grane skratite na

odgovarajuéu duljinu Skarama za granje.

Qh Skare za Zivicu mogu biti vodene zbog njezinih

dvostranih nozeva unaprijed i unatrag ili njihanjem s jedne

strane prema drugo;.

= Prvo reZite strane Zivice i tek tada gornji rub.

= ReZite Zivicu odozdo prema gore.

= OHI Resite zivicu u obliku trapeza. To sprjeCava
ogoljevanje donjeg podrucja Zivice zbog nedostatka svjetla.

= Napnite orijentacijsko uze preko duzine Zivice ako Zelite
ravnomjerno odrezati gornji rub Zivice.

= Ako je neophodno jace podrezivanje, reZite u viSe navrata po
malo.
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= Pravo vrijeme za rezanje:
= Bjelogori¢na Zivica:
= Crnogoritna Zivica:
= brzorastuca Zivica:

lipanj i listopad

travanj i kolovoz

od svibnja otprilike svakih Sest

tiedana

= Pazite na ptice koje se gnijezde u Zivici: U takvom slu¢aju
pomjerite rezanje Zivice za kasnije ili izuzmite to podrucje od
rezanja.

A\ U svakom sluéaju se pridrzavajte svih sigurnosnih
naputaka.

Odrzavanje i njega

Prije svakog rada odrzavanja ili éiS¢enja

— Iskljucite motor

— Pricekajte obustavu rada noza
Radove odrZavanja i CiS¢enja koji idu dalje od ovih koji su

— Svucite utikaé svjedice (izuzev  kod
opisani u ovome poglavlju, smije izvoditi samo servisna sluzba.

namjestanja s praznim hodom)
— Pustite uredaj da se ohladi

Ne izvodite nikada radove odrzavanja u blizini
otvorene vatre. Opasnost od pozara!

Za odrzavanje i CiS¢enje odstranjeni sigurnosni uredaji moraju
se obavezno ponovno propisno montirati i provjeriti.

Upotrijebite isklju¢ivo originalne dijelove. Drugi dijelovi mogu
dovesti do nepredvidivih Steta i ozljeda.

Odrzavanje
Nosite rukavice da biste izbjegli moguca
ozljedivanja.

Da bi bilo zajam¢eno dugo i pouzdano koristenje Skara za
Zivicu, izvrSite redovito slijedece radove odrzavanja.

Provjerite Skare za Zivicu, imaju li o€iglednih nedostataka

— labava pri€vré¢éenost

— istroSeni ili oSteceni sastavni dijelovi

— savijen, slomljen ili o3teCen noz

— Cep spremnika i vodove za gorivo, jesu li nepropusni
Provjerite 8kare za Zivicu nakon svake uporabe u pogledu

— pohabanosti, prije svega kliznog hoda noza

— pravilno montiranih i ispravnih poklopaca ili zastitnih uredaja.
Potrebne popravke ili radove odrzavanja treba izvrSiti prije
pocdetka rada Skara za Zivicu.

r Justiranje smjera rezanja

Ponovno namjestite klizni hod, kada se materijal koji se reze
zaglavi izmedu ostrica ili se hod usljed normalnog habanja noza
nakon dulje uporabe poveca.

Da biste postigli dobre rezultate pri rezanju, klizni hod izmedu
sjeCiva i mac¢a mora biti pravilno podeSen.

= 11 |

Za to postupite kako slijedi:
1. Olabavite matice (A) na gornjoj strani noza.

2. Lagano pritegnite vijke (B) na donjoj strani (prije toga ih
eventualno malo opustite).

3. Okrenite vijak nazad za jednu &etvrtinu do jedne polovine
okretaja suprotno od smjera kazaljke na satu.

4. Cvrsto drzite vijak imbus kljuéem (30) i &vrsto pritegnite
matice.

@ Klizni hod je namjesten pravilno ako se ploéica ispod
glave vijka da pokretati ruéno jo§ samo lagano tamo-
amo.

5. PodmaZite noZ uliem za podmazivanje, neSkodljivim za
okolis.

@ Premalen Kizni hod vodi do jakog razvijanja vreline i time
do ostecenja uredaja.

e Podmazivanje prijenosnika
=) 12

@ Podmazuijte prijenosnik svakih 25 pogonskih sati.

1. Prislonite preSu za podmazivanje na ¢ep za punjenje masti
(33). Cep za punjenje masti pronaéi Cete na kuéistu
prijenosnika (ispod $kara za Zivicu).

2. Utisnite unutra malo masti.

@ Ne punite prijenosnik mad¢u do kraja. Zbog topline koja
nastaje za vrijeme rada mast se Siri. Ako bi prijenosnik bio
sasvim napunjen mascéu, postoji opasnost od uniStenja
brtvi i ispustanja masti.

Koristite npr. SHELL ALVANIA RL3 ili neku drugu uporedivu
mast.

v Namjestanje broja okretaja praznog hoda
Rasplinja¢ je tvorniCki namjeSten na pravilan broj okretaja
praznog hoda, tako da se u motor doprema ispravna mje3avina
goriva i zraka.

@ Broj okretaja u praznom hodu podeSen je praviino ako
motor ravnomjerno radi u svakom polozaju. Trebao bi
postojati jasni razmak do broja okretaja s kojim ¢e se
nozevi poceti kretati. NoZzevi se takoder ne bi smijeli

pokrenuti, ako je ¢ok na |~‘ | .

U sliede¢im sluCajevima se rasplinja¢ (broj okretaja praznog

hoda) mora korigirati:

— naprava za rezanje dalje se krete u praznom hodu (broj
okretaja previsok)

— neravnomjeran hod ili nedostatno ubrzanje (broj okretaja
praznog hoda prenizak)

— prilagodavanje vremenskim prilikama, temperaturama

A PogreSna namjeStenost rasplinjaa dovodi do

teskih oste¢enja motora. Ni u kojem slu¢aju nemojte
dalje raditi sa lanéanom pilom!

@® oObratite se struénoj radionici i dajte da Vam se
namjesti rasplinjac.
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" Ciséenje odnosno izmjena zraénog filtra
=114

Cistite zraéni filtar (21) redovito od prasine i prijavétine, da biste
sprijeCili

— poteskoce pri startu,

smetnje u rasplinjacu

smanjenje snage,

preveliku potrosnju goriva,

troSenje dijelova motora

itdl.

Cistite zraéni filtar otprilike svakih 8 pogonskih sati, a ako je
okolina posebno pradnjava i CeSce.

1. <id Polugu za start (Choke) (20) staviti na |f | da Cestice
prasine ne bi dospjele u rasplinjac.

2. o Otpustite vijak (17) na kucistu filtra za zrak (18) i
skinite kuciste.

3. DHE 1zvadite zracni filtar (21).

4. Isperite zracni filtar u mlakoj sapunskoj luzini.
A Ne ispuhujte Cestice praSine, postoji opasnost od
ozljedivanja ociju!

5. Ocistite unutradniji prostor zra¢nog filtra kistom.

6. Pustite zracni filter da se dobro osusi a onda ga ponovno
umetnite.

7. Opet postavite poklopac zraénog filtra.

©) Nemojte nikada raditi sa strojem bez zra¢nog filtra. PraSina
i prljavtina mogu dospjeti u motor i dovesti do osteenja
stroja.

Izmjenjujte zracni filtar redovito.

@ Osteceni zragni filtri moraju se smjesta izmijeniti.

[ Cigéenje odnosno izmjena filtra za benzin
=1 15

Kontrolirajte filtar za benzin (7) prema potrebi. Zaprljan filtar za
benzin sprjeCava dovod goriva.

Otvorite ¢ep spremnika (8) i provucite filtar za benzin Zi¢anom
kukom kroz otvor.

= lagana zaprljanost
svucite filtar za benzin s voda za gorivo i operite filtar
benzinom za CiScenje

= jaka zaprljanost
izmijenite filtar za benzin

r Kontroliranje odnosno izmjena svjecice

A SHEA Ne dodirujte svjecicu (16) ili utikaé svjeéice
(15) kada motor radi. Visoki napon!

Opasnost od opeklina kada je motor vreo.

Nosite zastitne rukavice!

Kontrolirajte redovito svje€icu i razmak elektroda.

Za to postupite kako slijedi:

1. =@ Otpustite vijke (C) i uklonite poklopac (34).
2. oEH Svucite utikac svjecice sa svjecice.

3. KB 1zvmite svjecicu kljuem za svjeCice (25) koji vam je
isporucen skupa s uredajem.

Razmak elektroda mora iznositi 0,6 do 0,7 mm.
Ocistite svjecicu kada je zaprljana.

Montirajte svjeéicu obrnutim redoslijedom.

||
A Svjecicu nemojte stezati prejako. L= B
15> koriStenu svjecicu: 1/8 — 1/4 okretaja *
0,6 - 0,7 mm

=" nova svjecica: 1/2 okretaja

@ Otpustena svjecica moze se prigrijati i oStetiti motor.
@® Previse pritegnuta svjeéica moZe ostetiti navoj u glavi
cilindra.

Izmijenite svjeéicu:

— svakih 100 sati ili jednom godiSnje (ve¢ prema tome, koji
slu€aj nastupi najprije),

— kada je izolacijsko tijelo oSteceno

— kada je elektroda jako odgorjela

— kod jako zaprljanih ili zauljenih elektroda

Koristite sljedece svjecice:
Torch L7T ili L8RTF, LD L7T ili LSRTF, NGK BPMR7A,
Bosch WSR6F, Champion RCJ7Y

ra Provjera palece iskre

1. KB Odvrite svjegicu.

2. KB Ponovno nataknite &vrsto utikag (15) na svjecicu (16).

3. SEB Utaknite klju¢ za svje€icu kroz otvor na kucistu.
Utika¢ svje¢ice mora imati kontakt s kuciStem motora
(metal).
I\ Ne umecite klju€ za svjecicu u rupu za svjeéicu.

4. DK Pritisnite svje€icu izoliranim klijeStima na kljué¢ za
svjecicu (25) (ne u blizini rupe za svjecicu). .

5. Stavite prekida¢ za UKLJUCIVANJE | ISKLJUCIVANJE na
poziciju “ | .
SREl Povucite uze za pokretanie.

@ Ako izmedu elektroda nema vidljive iskre, svjecica

moze biti neispravna.

rd Prigusiva¢ / izlazni otvor
1. °E1 Otpustite vijke (D) i uklonite poklopac (23).
2. oH&l Kontrolirajte redovito nisu li se vijci (E) zvuénog
izolatora (6) opustili.
=>» Ako su labavi, ¢vrsto ih pritegnite.
A Ne priteZite vijke zvu€nog izolatora kada je motor vreo.
3. SHEA Gistite redovito izlazni otvor (19).

Njega

Pazljivo oCistite Skare za Zivicu nakon svake uporabe, tako da

se sacuva besprijekorna funkcija.
Prilikom &iS¢enja noZa nosite zastitne rukavice! o

= OCcistite kucidte mekanom &etkom ili suhom krpom.
A\ Ne smiju se koristiti voda, otopine i sredstva za poliranje.
= Obratite pozornost na to da ventilacijski prorezi za hladenje
motora budu slobodni (opasnost od pregrijavanja).
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= Da biste smanijili opasnost od poZara pazite na to da su
motor i priguSivaC buke bez naslaga prljavstine, lis¢a ili
sredstva za podmazivanje.

= Cistite noz redovito ¢etkom ili krpom.

@ Nikada ne Cistite nozeve vodom ( opasnost od korozije!).
= Redovito odistite i podmaZite sve pokretne dijelove.

@ Nikada ne upotrebljavajte mast!
I5° Upotrebljavaijte ekolo$ki prihvatljivo ulje.

A 72 transport uredaja iskljucite motor, priCekajte dok se noz
ne zaustavi i postavite zastitu za noz.

= Uredaj nosite za prednju pridrznu rucku DrZite pri tome noz
prema nazad a vreli zvucni izolator tako da pokazuje u
smjeru od tijela.

= Transportirajte uredaj u vozilu samo u prtljazniku ili nekoj
odvojenoj transportnoj povrsini. Osigurajte pri tome $kare za
Zivicu od prevrtanja, odtecenja i istjecanja goriva.

Skladistenje

= DrZite nekoriStene uredaje s navucenom zastitom za noz na
suhom, zakljuéanom mjestu izvan dohvata djece.
= Skladistite uredaj tamo gdje isparenja benzina ne mogu doéi
u kontakt s otvorenom vatrom ili iskrama (npr. ne u blizini
Stednjaka, pedi ili bojlera za toplu vodu s trajnim plamenom).
Prije skladiStenja uvijek pustite uredaj da se ohladi.
= Prije duZeg skladiStenja obratite pozornost na slijedece da
biste produljili vijek trajanja Skare za Zivicu i zajamili lagano
rukovanje:
= lzvrsite temeljito Cis¢enje.
= Tretirajte sve pokretne dijelove ekolo3ki prihvatljivim
uliem
® Nikada ne upotrebljavajte mast!
= Gurnite zatitu noZa na noz.
= Skinite utika¢ svjecice.
Izvrnite svjeCicu van. Zatim natoCite malo motornog ulje
(otprilike 5 - 10 ml) u cilindar. Polako povucite drzak za
uze, da biste raspodijelili ulje. Ponovno umetnite
svjecicu.
@ Prije ponovnog koridtenja uredaja morate
izvrnuti svjecicu i oCistiti je.
= U potpunosti ispraznite spremnik za gorivo.
@ Praznite tanka za benzin samo na otvorenome.

@ Ostatak goriva  zbrinite prema  propisima
(neSkodljivo za okoli§).
= lspraznite rasplinjac.
= Provjerite je li stroj u besprijekornom stanju, da bi i nakon
duZeg skladistenja bilo osigurano pouzdano koriStenje
uredaja.
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Plan odrzavanja i ¢iS¢enja

Poslovi odrzavanja

prije
svake
uporabe

nakon
svake
uporabe

svakih 8
sati

svakih 25
sati

svakih
100 sati

prema
potrebi/kod
ostecenja

svake
sezone

ToCenje goriva

Podmazivanije prijenosnika

Kontrola noZa za rezanje

Izmjena noZa za rezanje

Justiranje smjera rezanja

Poluga za gas, blokada poluge za
gas, prekidac za ukljuCivanje i
iskljucivanje —

Provjera funkcioniranja

Poluga za gas, blokada poluge za
gas, prekida¢ za ukljuivanje i
isklju€ivanje —

Dati da se izmijeni

UZe za startanje — Provjera
funkcioniranja

UZe za startanje
Dati da se izmijeni

Kontrola poklopca spremnika za
gorivo

- Obnavljanje

Ciséenje spremnika za gorivo

Ciscenje filtra za gorivo

Zamijena filtra za gorivo

Ciséenje zracnog filtra

Zamijena filtra

Kontrola svjecice i utikaCa svjecice

Zamijena svjecice

Ciscenje prigusivaca buke

Kontroliranje rasplinjaéa u praznom
hodu (naprava za rezanje ne smije se
kretati)

- Dati da se namjesti

Kontrola stroja

Ciscenje stroja

Izmjena sigurnosnih naljepnica

90



Moguce smetnje

c Prije svakog uklanjanja smetnji:

Iskljucite motor

Pri¢ekajte dok se noz ne zaustavi
Svucite utikac svjecice
Nosite rukavice

Smetnja Moguci uzrok Uklanjanje
Skare za Zivicu ne rade. e Nema goriva e Provijeriti gorivo
e Gorivo staro ili zaprljano o Gorivo na otvorenome ispustiti u neku posudu.
Spremnik napuniti svjeZim, Cistim gorivom.
o PogreSka u vodu za gorivo o Provjeriti vod za gorivo, je li prelomljen ili oSte¢en
e Filtar za benzin zacepljen o Cigéenje odnosno izmjena filtra za benzin
o Svjecica za¢adavljena ili neispravna o QOcistite ili izmijenite svjecicu
e Razmak za paljenje pogresno namjesten o Namjestite razmak za paljenje
¢ Nije nataknut utikac svjeCice o Staviti utikac svjecice
o Rasplinja¢ zaprljan, pogreSno namijeSten ili| e Molimo vas obratite se servisnom mjestu
neispravan
¢ Motor je "zagu$en" o Svjecicu izvrnite, oCistite i osusite; nakon toga uze
za startanje povucite nekoliko puta; ponovno
uvrnite svjecicu
o Mehanizam za pokretanje pile je neispravan | e Molimo vas obratite se servisnom mjestu
¢ Neispravan motor ¢ Molimo vas obratite se servisnom mjestu
e Interna greska ¢ Molimo vas obratite se servisnom mjestu
Skare za Zivicu rezu sale Gorivo staroili zaprljano e Gorivo na otvorenome ispustiti u neku posudu.
prekidima Spremnik napuniti svjeZim, €istim gorivom.
¢ Svjecica je zagaravljena o Svjecicu izvrnite, oCistite i osusite; nakon toga uze
za startanje povucite nekoliko puta.
o Rasplinjac je pogresno namjesten ¢ Molimo vas obratite se servisnom mjestu
e Interna greska ¢ Molimo vas obratite se servisnom mjestu
o Sklopka za u-/isklju¢enje u kvaru ¢ Molimo vas obratite se servisnom mjestu
Motor radi, noZevi stanu | e NoZevi blokirani o Motor iskljucite i uklonite predmet
e Interna greska o Molimo vas obratite se servisnom mjestu
¢ Spojka neispravna o Molimo vas obratite se servisnom mjestu
Snaga motora popusta e PogreSna mjeSavina goriva o Nato€ite gorivo u skladu s uputama za rad
¢ PolozZaj startne poluge pogreSan e Startnu polugu stavite na 14|
e Zracni filtar je zaprljan o Odistite ili izmijenite zra¢ni filtar
o Svjecica je zaCadavljena o QOcistite svjecicu
e Razmak za paljenje pogresno namjesten o Namjestite razmak za paljenje
e Prigu$ivac je zaCeplien o Molimo vas obratite se servisnom mjestu
o Rasplinjac je zaprljan ili nije namjesten ¢ Molimo vas obratite se servisnom mjestu
pravilno
NoZevi se zagrijavaju ¢ Nedostatak podmazivanja — trenje e Podmazati nozeve
e Premalen klizni hod o Namijestiti klizni hod
o NozZevi su tupi o Dati da se naostre noZevi
Nastajanje dima ¢ Neispravna mjeSavina goriva o Uliti gorivo prema uputstvu za upotrebu
¢ Rasplinja je pogreSno namjesten o Molimo vas obratite se servisnom mjestu

@ Kod daljnjih pogresnih funkcija molimo Vas kontaktirajte na$ servis.
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Tip
Model
Godina gradnje

Maks. snaga motora E

Radni obujam
Praznohodna brzina vrtnje no
Najveci broj okretaja

Broj okretaja motora s napravom za rezanje

Sustav za paljenje
Svjetica

Razmak elektroda

Spremnik za gorivo-sadrZaj :
%r smjese (gorivo/ulje za dvotaktne motore)
&}

Vibracije Sake / ruke prema

Nesigurnost mjerenja

T .;Lp;jl:‘

- v m
Duzina macGa =i#vvs+ frrvrrTeey

- -

Duzina rezanja = +++++1+ vrrbrreed

Debljina reza

Brzina rezanja

Tezina (spremnik prazan) u

Razina zvuénog tlaka Lpa
(prema smjernici 2000/14/EU)

Razina zvu¢nog ucinka Lwa
(prema smjernici 2000/14/EU)

§¥ ¥ T 11D

§¥ ¥ 85 3

L 20 J

§

F¥F T 1 58

§

4

HB 60-2

HB 60-2

vidi posljednju stranicu
0,75 kW (7500 min-1)

25,4 cm?
3000 min -1
7500 min-?

min. 3750 min-t
elektronsko paljenje

Torch L8RTF
ili usporediv tip
0,6 -0,7mm
0451

4011

prednja pridrzna rucka
ahvveq = 3,225 m/SZ

straznja pridrzna rucka
ah\/,eq = 4,128 m/SZ

K=1,5mls?
600 mm
550 mm

28 mm

1950 rezova/min
otprilike 6,3 kg

87,6 dB (A); K = 3 dB (A)

izmjerena razina zvu¢nog ucinka
109 dB (A); K= 1,99 dB (A)

zagarantirana razina zvuénog
uéinka 112 dB (A)

§ §F T 11D

§ § 85 ¥

L 20 J

§

'

§

§ 5 1 0 1S

HB 72-2

HB 72-2

vidi posljednju stranicu
0,75 kW (7500 min-1)

254 cm3
3000 min-t
7500 min-!

min. 3750 min-1
elektronsko paljenje

Torch L8RTF
ili usporediv tip
0,6 -0,7 mm
0,451

40:1

prednja pridrzna rucka
ahv_eq = 3,225 m/82

straznja pridrzna rucka
ahv’eq = 4,128 m/s2

K=1,5m/s?
800 mm
720 mm

28 mm

1950 rezova/min
otprilike 6,5 kg

87,6 dB (A); K = 3 dB (A)

izmjerena razina zvu¢nog ucinka
109 dB (A); K= 1,99 dB (A)

zagarantirana razina zvu¢nog
u€inka 112 dB (A)

Molimo vas da obratite pozornost na prilozenu izjavu o garanciji.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
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Dichiarazione di conformita CE

N. (S5-No.): 17304 = HB 60-2
N. (S-No.): 17311 — HB 72-2

corrispondentemente alle direttive: 2006/42/CE

Con la presente dichiariamo

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

sotto la nostra responsabilita che il prodotto
Heckenschere (Tagliasiepi a benzina) tipo HB 60-2
Numéro de série : 000001 — 020000

Heckenschere (Tagliasiepi a benzina) tipo HB 72-2
Numéro de série : 000001 — 020000

e conforme alle disposizioni delle summenzionate Direttive CE,
nonché alle disposizioni delle seguenti ulteriori Direttive:
2014/30/UE e 2000/14/CE.

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:
EN ISO 10517:2009+A1:2013

Procedura di accertamento di conformita:
2000/14/CE - Appendice V.

Livello di potenza acustica misurato Lwa
Livello di potenza acustico garantito Lwa

109 dB (A).
112 dB (A).

Incaricato della compilazione della documentazione tecnica:
ATIKA GmbH - ufficio tecnico — Josef-Drexler-Str. 8,

89331 Burgau - Germany %_\7
i.A. f: 7.4r

Burgau, 02.11.2016 i.A/G. Koppenstein,
Direzione Costruzioni

Standard di fornitura

o Tagliasiepi o Recipiente miscelazione
e Borsa portautensili carburante
e Coprilama o Istruzioni per l'uso

o Istruzioni per l'uso e per
il montaggio
I3 Una volta disimballato I'apparecchio, verificare se il
contenuto della scatola
» & completo;
» presenta eventuali danni imputabili al trasporto.
Comunicare immediatamente al rivenditore, al fornitore o al

costruttore eventuali contestazioni. Non verranno presi in
considerazione i reclami presentati in un momento successivo.
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Simboli presenti nelle istruzioni per I'uso K €

A

Potenziale pericolo o situazione pericolosa. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe causare
lesioni o danni materiali.

®

Avwvisi importanti per un utilizzo conforme. La
mancata osservanza di queste indicazioni pud causare

Il prodotto corrisponde alle direttive europee vigenti per
prodotti analoghi.

Descrizione dell’apparecchio /
Pezzi di ricambio

dei guasti. =
= Ayvisi per_ll’utent(_e. Quegte ind!cazioni Sono un yali_do Pos. N. Denominazione
aiuto per utilizzare in maniera ottimale tutte le funzioni. ordinazione
/ Montaggio, impiego e manutenzione. Qui vengono 1 Blocco leva gas
spiegate in modo chiaro le operazioni da compiere. 2 Interruttore di accensione/spegnimento
= gm Consultare le istruzioni per l'uso e per il ==& ™ 3 Maniglia posteriore
o | Montaggio allegate quando nel testo sifa = - 4 Sblocco maniglia
= | 'iferimento ai numeri delle figure. ';.}.,._;-- i 5 Leva gas
_!,—_'h-; 6 Silenziatore
7 364360 Filtro benzina
. . . , . 8 364365 | Coperchio del serbatoio carburante
Simboli presenti sull’apparecchio 9 Maniglia di awiamento
Prima della messain 10 | 364377 %‘;ﬁ’%}gif;\?ﬂn‘ﬁfﬁnto afunee
Avvertenza! Il funz!one, leggere e 11 Maniglia anteriore
tagliasiepi puo applicare quanto 12 364374 b/ otezione mano
provocare lesioni contenuto nelle 13 364227 Cooril HB 60-2 (Fi
cail istruzioni per l'uso e opriiama -2 (Fig. )
9 nelle norme di 13 364353 Coprllama HB 72-2
sicurezza. 14 Utensile di taglio HB 60-2 (Fig. s.)
Benzina e olio sono 14 Utensile di taglio HB 72-2
infiammabili e Non esporre alla 15 Connettore candela di accensione
& possono esplodere. pioggia. Proteggere 16 385841 Candela di accensione
E vietato fumare e dall'umidita. 17 Vite di fissaggio
usare fiamme libere. 18 364375 | Coperchio filtro aria
Indossare occhiali di Indossare cuffie i 19 Foro di uscita (scarico)
protezione! protezione! 20 Leva di avviamento (valvola dell'aria)
21 364370 Filtro aria
Indossare guanti di Indossare scarpe di 22 Pompa di alimentazione carburante
protezione! protezione! 23 364378 Copertura del silenziatore
Leva di avviamento Leva di avviamento 24 364357 | Borsa portautensili
I / I (valvola dellaria) I * | (valvola dellaria) 25 364282 | Chiave a tubo per candela
"avviamento a "avviamento a caldo e 26 364225 Recipiente miscelazione carburante
freddo". utilizzo". 27 364380 Etichette di sicurezza
Prima degli intervent Pericqlo d_i 28 Ch?ave a bocca SW 8/10
di riparazione intossicazione da 29 Chiave con esagono incassato SW 3
manutenzione e monossidodi 30 Chiave con esagono incassato SW 4
pulizia, spegnere i carbonio. Non avviare 31 Chiave con esagono incassato SW 5
"\ motore e disinserire i A 0 lasciare il motore in 32 Giravite
= O’ moto in ambienti P
connettore della - 33 Tappo riempimento grasso
: chiusi, anche se le . .
candelg di porte e le finestre 34 364379 Connettore della candela di accensione
accensione. 35 Paraurti HB 72-2

Sono aperte.

Avvertenza: superfici
calde.

Pericolo di ustioni.
Non toccare le parti
calde del motore.
Anche se per breve
tempo, queste
rimangono calde
anche dopo lo
spegnimento della
macchina.

Tenere lontano dalla
zona di pericolo
persone estranee,
nonché animali
domestici e da.
Distanza di sicurezza
minima 15 m.

JAN

Tempi di esercizio

Prima della messa in funzione dell'apparecchio, consultare e
osservare le normative locali (regionali) sullinquinamento
acustico.
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Utilizzo conforme alla finalita d’uso

= || tagliasiepi € adatto esclusivamente per luso privato
domestico e per il giardinaggio.

= Sono considerati tagliasiepi destinati al settore domestico e
di giardinaggio quelli non impiegati in giardini pubblici,
parchi, centri sportivi e nel campo agricolo e forestale.

= |’apparecchio non deve essere impiegato per falciare prati,
bordi erbosi o per lo sminuzzamento per il compostaggio.
Sussiste il pericolo di lesioni!

= Per utilizzo conforme alla finalita d'uso si intende anche
l'osservanza  delle  condizioni di  funzionamento,
manutenzione e riparazione prescritte dal costruttore e il
rispetto delle norme di sicurezza contenute nelle istruzioni
per l'uso.

= Durante lutilizzo, attenersi  inoltre  alle  norme
antinfortunistiche in vigore, nonché a tutte le altre norme di
sicurezza tecnica e di medicina del lavoro comunemente
accettate.

= Ogni utilizzo diverso & da considerarsi come non conforme
alla finalita d'uso. Il costruttore declina ogni responsabilita
per i danni di qualsiasi genere da cio risultanti. Il rischio
ricade esclusivamente sull'utente.

= |l costruttore declina inoltre ogni responsabilita per i danni di
qualsiasi genere che dovessero risultare da modifiche al
tagliasiepi apportate in proprio dall'utente.

= |l tagliasiepi deve essere preparato, utilizzato e sottoposto a
manutenzione solo da parte di persone che ne abbiano
acquisito familiarita e che siano a conoscenza dei rischi
connessi. Gli interventi di riparazione devono essere eseguii
solo dai nostri tecnici oppure dai centri di assistenza da noi
consigliati.

= La macchina non deve essere utilizzata in ambienti a rischio
di esplosione o esposta alla pioggia.

= Rimuovere scrupolosamente le parti metalliche (fili, ecc.) dal
materiale da tagliare.

= || tagliasiepi non pud essere utilizzato da persone di eta

inferiore ai 18 anni.

| bambini non devono mai utilizzare I'apparecchio.

Anche in caso di utilizzo conforme e nonostante I'osservanza di
tutte le norme di sicurezza pertinenti, potrebbero comunque
sussistere dei rischi residui dovuti alla costruzione specifica per
la finalita d'uso prevista.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo attenendosi
scrupolosamente a tutte le utilizzo sicuro e usando l'apparecchio
in modo conforme alla finalita d'uso.

Attenzione e cautela riducono il rischio di lesioni alle
persone e danni alle cose.

= Lesioni a causa della proiezione di pezzi.

= Rottura e proiezione di pezzi delle lame.

= Pericolo di intossicazione da monossido di carbonio durante
I'utilizzo dell'apparecchio in locali chiusi o poco ventilati.

= Pericolo di ustioni in caso di contatto con componenti caldi.

= Danni alludito in caso di lavori di lunga durata senza
apposite protezioni.

= Durante il funzionamento I'apparecchio produce un campo
elettromagnetico. In determinate circostanze questo campo
puo pregiudicare il funzionamento di impianti medicali attivi 0
passivi. Per ridurre il pericolo di lesioni gravi, si raccomanda
alle persone con impianti medicali di consultare il proprio
medico e il produttore dellimpianto medicale prima di
lavorare con l'apparecchio.

= Danni alla salute derivanti dalle vibrazioni mano-braccio in
caso di utilizzo prolungato dell'apparecchio o di utilizzo e
manutenzione inadeguati.

Nonostante tutte le contromisure adottate,
comunque venirsi a creare dei chiari rischi residui.

maniglia anteriore aneq = 3,225 m/s?
maniglia posteriore ahv,eq = 4,128 m/s?
Tolleranza K = 1,5 m/s?

Il valore di emissione di vibrazioni indicato € stato misurato
secondo una procedura di controllo standardizzata e puo essere
usato per confrontare utensili.

Tale valore indicato pud inoltre essere usato per una
valutazione preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Avvertenza:

Durante l'uso dellutensile elettrico il valore di emissione di
vibrazioni puo differire dal valore indicato in rapporto al tipo di
uso che ne viene fatto.

Sussiste pertanto la necessita di fissare misure di sicurezza a
tutela dell'operatore che poggino su una stima dell’'esposizione
alle vibrazioni nelle reali condizioni d'uso. Si dovra dunque
tenere conto di tutte le parti del ciclo di funzionamento, come ad
esempio i tempi in cui l'utensile & spento e quelli in cui € si
acceso, ma funziona senza carico.

Utilizzo sicuro

A tagliasiepi pud provocare lesioni gravi! Leggere
attentamente le istruzioni per I'uso al fine di utilizzare,
predisporre, riparare, avviare e spegnere in modo
corretto il tagliasiepi. Prima dell’'uso, acquisire
familiarita con tutti i comandi del tagliasiepi e istruirsi
sul corretto utilizzo.

Prima della messa in funzione di questo prodotto
leggere ed osservare le seguenti indicazioni e le
normative di sicurezza valide nel rispettivo Paese, in
maniera tale da proteggere gli altri e se stessi da
possibili infortuni.

potrebbero

B

Conservare queste indicazioni di sicurezza (manuale
d'istruzioni per 'uso) sempre insieme al tagliasiepi.

Il tagliasiepi pud essere utilizzato esclusivamente da
persone con sufficiente esperienza.

Cedere o0 prestare il tagliasiepi solo a persone che
abbiano dimestichezza con il tagliasiepi ed il suo uso.
Consegnare sempre anche il manuale d'istruzioni per
I'uso insieme alla macchina.

Gli interventi di riparazione sull’apparecchio devono
essere esequiti dal produttore o dalle aziende
incaricate da quest’ultimo.

B eob obe

m %



Utilizzatore inesperto

Chi utilizza il tagliasiepi per la prima volta deve aver seguito

un addestramento pratico sulluso del tagliasiepi e

dell'attrezzatura per la protezione personale eseguito da una

persona esperta.

Agire con la massima attenzione. Prestare attenzione a

quanto si sta per fare. Lavorare con coscienza. Non

utilizzare I'apparecchio se si & stanchi o sotto l'influsso di

droghe, alcool o medicinali. Un momento di disattenzione

durante l'uso dell'apparecchio potrebbe infatti causare
lesioni serie.

Prima delluso, acquisire familiarita con [I'apparecchio

facendo riferimento alle istruzioni per l'uso. Utilizzatori non

sufficientemente informati possono mettere in pericolo se
stessi e altre persone a causa di un utilizzo improprio.

Non utilizzare l'apparecchio per scopi diversi da quelli

prescritti (vedere "Utilizzo conforme alla finalita d’'uso”).

Evitare di assumere posizioni anomale. Accertarsi di avere

una posizione stabile e mantenere in ogni momento

l'equilibrio.

Indossare indumenti di lavoro appropriati:

— non indossare indumenti ampi o gioielli che potrebbero
incastrarsi nelle parti mobili

— guanti e scarpe antiscivolo

— unaretina per raccogliere i capelli lunghi

Indossare abbigliamento per la protezione personale:;

— cuffie di protezione

— occhiali protettivi o maschera

— guanti da lavoro

— calzature di sicurezza

— casco omologato nelle situazioni in cui occorre prendere
in considerazione I'eventualita di lesioni al capo.

Consigliamo di indossare una protezione per gli arti inferiori

e un giubbino di sicurezza.

Tenere la zona di lavoro in ordine! Il disordine potrebbe

causare incidenti.

Tenere in considerazione gli influssi ambientali:

— Non esporre il tagliasiepi alla pioggia;

— Non usare il tagliasiepi in ambienti umidi o bagnati;

— Sospendere il lavoro in caso di condizioni atmosferiche
sfavorevoli (pioggia, neve, ghiaccio, vento) — pericolo di
incidenti elevato!

— Garantire un’illuminazione adeguata.

Non utilizzare il tagliasiepi vicino a liquidi o gas infiammabili.

Familiarizzare con I'ambiente di lavoro e fare attenzione ai

possibili pericoli che potrebbero non essere avvertiti a causa

del rumore del motore.

Non lasciare mai il tagliasiepi incustodito.

Nelle pause di lavoro il tagliasiepi deve essere posizionato in

modo che non sia pericoloso. Assicurarsi che persone non

autorizzate non abbiano accesso al tagliasiepi.

Il tagliasiepi non pud essere utilizzato da persone di eta

inferiore ai 18 anni.

Tenere lontane eventuali altre persone.

L'utilizzatore & responsabile dei sinistri o pericoli che si

verificano nei confronti di terze persone o delle relative

proprieta.

L'utilizzatore & responsabile nei confronti di terzi nella zona

di lavoro.

Tenere lontani i bambini dalla zona di lavoro.

Non lasciare che altre persone, in particolare i bambini,

tocchino l'utensile o il motore.

Tenere queste persone lontane dalla zona di lavoro.

Evitare ['utilizzo della macchina in prossimita di altre

persone, specialmente di bambini.

Non utilizzare dispositivi di taglio consumati, scheggiati o

danneggiati.

Assicurarsi sempre che il tagliasiepi lungo si trovi come

prescritto in una delle posizioni di lavoro indicate prima che il

motore venga avviato.

Iniziare il taglio solo quando 'utensile di taglio gira.

Attenzione alle linee elettriche fuori terra.

Non sovraccaricare la macchina! Si lavora al meglio e nella

massima sicurezza nel campo di potenza specificato.

Mettere in funzione l'apparecchio solo con i dispositivi di

protezione completi e correttamente montati; sulla macchina

non modificare nulla che potrebbe compromettere la
sicurezza.

Non modificare I'apparecchio o parti di esso.

= 16 | Non utilizzare lame che non corrispondono ai

dati caratteristici specificati nelle presenti istruzioni per I'uso.

A L'impiego di altri utensili e accessori potrebbe implicare

il pericolo di infortuni per l'utilizzatore.

Spegnere la macchina e disinserire il connettore

dalla candela di accensione nei seguenti casi:

— contatto del tagliasiepi con suolo, pietre,
chiodi o altri corpi estranei;
= controllare se I'apparecchio & danneggiato.

— interventi di riparazione

— interventi di manutenzione e pulizia

— eliminazione di anomalie tra cui rientra anche il
bloccaggio delle lame) (vedi “Possibili guasti”)

— trasporto e stoccaggio

— abbandono del tagliasiepi (anche per interruzioni di breve
durata).

Lasciar raffreddare la macchina prima di controllarla,

impostarla ecc.

Curare il tagliasiepi con grande attenzione:

— conservare gli utensili affilati e puliti per poter lavorare
meglio e con maggiore sicurezza.

— mantenere le maniglie asciutte e libere da olio e grasso.

— Attenersi alle norme di manutenzione.

Controllare se la macchina presenta danneggiamenti;

— Prima di riutilizzare la macchina, € necessario verificare
attentamente se le protezioni funzionano in modo
corretto e secondo le disposizioni.

— Controllare se le parti mobili funzionano in modo ottimale
senza bloccarsi 0 se vi sono delle parti danneggiate. Per
assicurare un funzionamento ottimale del tagliasiepi,
tutte le parti devono essere montate in modo corretto e
soddisfare tutte le condizioni previste.

— Le protezioni e le parti danneggiate devono essere
riparate o sostituite a regola d'arte da parte di un'officina
Specializzata autorizzata, a meno che le istruzioni per
I'uso non prevedano qualcosa di diverso.

— Sostituire le etichette di sicurezza danneggiate o
illeggibili.

Non lasciare inserita alcuna chiave per utensili!

Prima dell'accensione, controllare sempre che la chiave e gli

utensili di regolazione siano stati rimossi.
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= Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e
chiuso lontano dalla portata dei bambini.

= Non eseguire nessuna riparazione alla macchina se non si
possiede un'adeguata preparazione.

A Non eseguire nessun‘altra riparazione che non sia
contemplata nel capitolo “Manutenzione e cura’, ma
rivolgersi direttamente al produttore o al centro di
assistenza autorizzato.

A Le riparazioni su altri componenti della macchina devono
essere eseguite dal costruttore 0 da uno dei suoi centri di
assistenza.

A\ Utilizzare solo pezzi di ricambio originali. L'utilizzo di pezzi
di ricambio e di accessori diversi potrebbe causare
incidenti per [lutente. Il costruttore declina ogni
responsabilita per i danni da cio risultanti.

Uso di carburanti in sicurezza

if | carburanti e i vapori combustibili sono

inflammabili e possono provocare gravi danni in
caso di inalazione e contatto con la pelle. Quando
@ Si maneggia il carburante occorre procedere con
cautela e assicurare una buona ventilazione.

= Non rimuovere mai il tappo del serbatoio né riempire di
benzina quando il motore € in funzione o € ancora caldo.

= Spegnere il motore prima di fare rifornimento al tagliasiepi e
lasciare raffreddare I'apparecchio.

= Durante il rifornimento non fumare ed evitare fiamme libere.

= Indossare i guanti durante il rifornimento.

= Eseguire il rifornimento solo all'aperto.
esplosione).

= Fare attenzione a non versare il carburante o l'olio. Pulire
subito il tagliasiepi se si & versato carburante o olio.
Cambiare subito gli indumenti se si sono bagnati con
carburante o olio.

= Assicurarsi che il carburante non penetri nel terreno.

= Richiudere con cura il tappo del serbatoio dopo |l
rifornimento e assicurarsi che non si allenti durante il
funzionamento.

= Accertarsi che il coperchio del serbatoio e i tubi della
benzina siano a tenuta stagna. Se si rilevano difetti di tenuta,
non mettere in funzione I'apparecchio.

= |n caso di versamento del carburante, non tentare di avviare
il motore. Si raccomanda invece di allontanare I'apparecchio
dalla superficie sporca di benzina prima dell'avviamento.

= Svuotamento il serbatoio del carburante solo all'aperto.

= Trasportare e stoccare i carburanti solo in appositi recipienti
idonei e contrassegnati.

= Tenere i carburanti fuori dalla portata dei bambini.

= Non trasportare e stoccare i carburanti nei pressi di sostanze
combustibili o facilmente infiammabili, scintille o fiamme
libere.

= Per avviare l'apparecchio portarsi ad almeno tre metri di
distanza dal punto di rifornimento.

= Per minimizzare il pericolo di incendio tenere il motore e il
silenziatore liberi da residui di taglio, foglie e lubrificanti!

(pericolo di

Prima della prima messa in funzione

@ 1 tagliasiepi viene fornito senza miscela di carburante.
Riempiare il tagliasiepi come descritto nel paragrafo
"Rifornimento".

Rifornimento

O) L'apparecchio & alimentato da una miscela di benzina
(senza piombo) e olio per motore a due tempi.

[\

Benzina:
numero minimo di ottani 91 RON, senza piombo

Prestare la massima attenzione quando si
maneggia benzina e olio. Non & consentito fumare
e usare flamme libere (pericolo di esplosione).

= Non utilizzare benzina con piombo, diesel o altri carburanti
non consentiti.

= Non utilizzare benzina con un numero di ottani inferiore a 91
RON. Le alte temperature del motore portebbero provocare
gravi danni al motore.

= Se il motore funziona costantemente ad alto regime,
utilizzare benzina con un numero di ottani superiore.

= Per salvaguardare I'ambiente si raccomanda di utilizzare
benzina senza piombo.

Olio per motore a due tempi:
in base alla specifica JASO FC 0 ISO EGD

A Non utilizzare

— olio per motori fuori bordo a quattro tempi 0 a due tempi
raffreddati ad acqua.

— miscele pronte delle stazioni di rifornimento.

Miscelazione
Rapporto miscela: 40:1

Benzina Olio per motore a due tempi 2,5 % (40:1)
1 litri 25ml

5 litri 50 ml

5 litri 125 ml

10 litri 250 ml

= Controllare con precisione il dosaggio dell'olio poiché se la
quantita di carburante & modesta, un leggero scostamento
nella quantita d'olio pud incidere in modo significativo sul
rapporto di miscela.

= Non cambiare il rapporto di miscela: in caso contrario, si
producono maggiori quantita di residui di combustione,
aumenta il consumo di carburante, diminuiscono le
prestazioni o si danneggia il motore.

&Mescolare benzina e olio in un recipiente per la
miscelazione del carburante in dotazione (26).

1. Dapprima riempire con meta benzina da miscelare.
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2. Poi riempire con tutto I'olio necessario.
3. Agitare la miscela di carburante.
4. Aggiungere il quantitativo rimanente di benzina.

| carburanti hanno un periodo di conservazione limitato e

sono soggetti a deperimento. Carburanti e miscele stoccati

per un periodo troppo lungo possono provocare problemi di

avviamento. Pertanto, miscelare solo la quantita di

carburante che serve.

= Stoccare i carburanti solo in appositi recipienti idonei e
contrassegnati. Conservare i recipienti in un luogo asciutto e
sicuro.

= Assicurarsi che i recipienti siano conservati fuori dalla

portata dei bambini.

Rifornimento del tagliasiepi

A

0
/\

Effettuare il rifornimento del tagliasiepi solo allaperto.

Pulire I'area attorno al punto di riempimento. La presenza di

impurita nel serbatoio provoca anomalie nel funzionamento.

3. Agitare di nuovo il recipiente con la miscela prima di riempire
il serbatoio.

4. oH Aprire con cautela il tappo del serbatoio (8) per
eliminare 'eventuale sovrapressione presente.

5. Immettere con cautela la miscela di carburante fino al bordo
inferiore del bocchettone di riempimento.

6. Richiudere il tappo del serbatoio.
Assicurarsi che il tappo del serbatoio chiuda ermeticamente.

7. Pulire il tappo del serbatoio e la superficie attorno.

Verificare la tenuta del serbatoio e dei tubi del carburante.

9. A Azionare eventuaimente la pompa di alimentazione
del carburante (22).

10. Prima di avviare il motore portarsi ad almeno tre metri di

distanza dal punto di rifornimento.

Messa in funzione

I\ Attenzione! Verificare prima della messa in funzione
come mettere I'apparecchio rapidamente fuori servizio
in caso di emergenzal!

A\ Non mettere in funzione I'apparecchio senza avere
prima letto le presenti istruzioni per I'uso, avere
osservato tutte le norme specificate e avere montato
I'apparecchio correttamente in tutte le sue parti!

= S Assicurarsi che linterruttore ON/OFF (2), 1l blocco
della leva del gas (1) e la leva del gas (5) funzionino
correttamente.

= || tagliasiepi pud essere avviato solo se € completamente
assemblato.

= Sostenere il tagliasiepi durante I'avviamento e tenerlo ben
fermo. Assicurarsi che I'utensile non abbia ostacoli.

Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare!
Indossare guanti di protezione!
Evitare il contatto con la pelle e gli occhi!

Rispettare tassativamente quanto indicato nella
sezione "Uso di carburanti in sicurezza".

N =

©

Per avviare il tagliasiepi:

1. Tenere a distanza i materiali combustibili.

2. Mantenere una posizione stabile.

3. S Posizionare il tagliasiepi a terra davanti a se, il
dispositivo di taglio non deve essere rivolto verso il corpo.

4, 2 Mettere la punta del piede destro nella maniglia
posteriore (3).

5. Afferrare la maniglia anteriore (11) con la mano sinistra.

Blocco leva gas

= 6

1. Impugnare con la mano sinistra la maniglia anteriore (11).

2. Afferrare il tagliasiepi con la mano destra per la maniglia
posteriore (3) e premere il blocco della leva del gas (1).

3. Premere laleva del gas (5).

4. Siaziona l'utensile di taglio.

@ Rilasciando la leva del gas, I'utensile di taglio si arresta e il
motore gira al minimo.
Se l'utensile rimane in funzione nonostante la leva del gas
sia stata rilasciata, il numero di giri al minimo deve ridursi.
(Vedere " Manutenzione e cura ").

l¥" Avviamento a motore freddo

1. OB Premere ripetutamente con forza la pompa di
alimentazione del carburante (22) finché nella pompa di
aspirazione non compare benzina/schiuma.

2. DKM Estrarre la leva di avviamento (valvola dell'aria) (20)

|71

3. DM Premere lnterruttore ON/OFF (2) in posizione “ 1",

4. A Tirare lentamente la fune di awiamento afferrando
l'apposita maniglia (9) fino a quando non si avverte una
resistenza e quindi continuare a tirare velocemente e con forza.
/A Non estrarre completamente la fune di avviamento e

riaccompagnare lentamente la maniglia affinché la
fune di avviamento si riavvolga correttamente.
Ripetere la procedura finché la sega a catena non si avvia.

5. S Premere nuovamente la leva di awiamento (valvola
dell'aria) (20) “I non appena il motore € in moto.

6. Ora premere completamente la leva del gas (5)
= si aziona l'utensile di taglio.

7. Rilasciare la leva del gas.
= i| motore gira al minimo.
= |'utensile di taglio si ferma.

8. Prima di cominciare il lavoro, far girare il motore al minimo
per circa un minuto.

¥ Arresto del motore
= 4 |

1. Rilasciare la leva del gas (5).
2. Portare l'interruttore ON/OFF (2) in posizione “ O ™.

@® Arresto del motore in caso di emergenza
Portare l'interruttore ON/OFF (2) in posizione “ O ".
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[ Avviamento a motore caldo

Awviare l'apparecchio come descritto in “Avviamento a motore
freddo”.

= Lasciare pero la leva di avviamento (valvola dellaria) (20) in

posizione di funzionamento “l e.

Regolazioni da apportare al tagliasiepi

=) 7 [Z Regolazione della maniglia posteriore (3).

Per una maggiore maneggevolezza del tagliasiepi, &€ possibile
regolare la maniglia posteriore scegliendo tra 5 posizioni di lavoro.

@ Durante la regolazione la leva del gas (5) non deve essere
azionata.

= 7 |

1. Tenere fermo il tagliasiepi con la mano sinistra afferrandolo
nella maniglia anteriore (11).

2. Tirare lo sblocco della maniglia all'indietro (4).

Ruotare la maniglia nella posizione desiderata.

4. Rilasciare lo sbhlocco della maniglia. Assicurarsi che lo
sblocco sia di nuovo innestato e la maniglia fissata
saldamente.

Istruzioni di lavoro

Prima della messa in funzione e regolarmente durante il
lavoro con il tagliasiepi, eseguire i seguenti controlli:

w

= |l tagliasiepi € montato completamente e correttamente?
Accertarsi che tutti i dadi e le viti siano ben stretti.

A\ viti delutensile di taglio: Vedere "Manutenzione e cura"

= |l tagliasiepi si trova in uno stato accettabile e sicuro?
Tutte le funzioni di sicurezza sono a posto?

= |l serbatoio della benzina é pieno?

= |l dispositivo di taglio ¢ integro e affilato?

= |l motore e il silenziatore sono privi di depositi, fogliame
o lubrificante colato? (Pericolo d’incendio).

= L'impugnatura € pulita e asciutta, nonché priva di olio,
grasso e resina?

= La postazione di lavoro & priva di pericoli di inciampo?

= E stata indossata I'attrezzatura protettiva necessaria?

= Sono state lette e comprese tutte le istruzioni?

= Laleva del gas é scorrevole funzionante?

= L'interruttore ON/OFF é funzionante?

= L'utensile di taglio quando & al minimo rimane sempre
fermo?
Se il dispositivo di taglio gira al minimo, il numero di giri al
minimo deve ridursi (vedere “Impostazione del numero di giri
al minimo”).

= Accertarsi che gli ingranaggi siano sufficientemente
lubrificati (vedere “Manutenzione e cura” sotto).

Comportamento generale durante l'uso del
tagliasiepi
m Non lavorare mai da soli. Per i casi di emergenza una

persona deve rimanere nelle immediate vicinanze affinché
possa udire le richieste d'aiuto.

Tenere lontani bambini, persone e animali dall'area di lavoro
(distanza min.15 m).
Non lavorare mai su neve, ghiaccio o altra superficie liscia:
pericolo di scivolamento.
Non lavorare mai in condizioni d'illuminazione insufficiente
(ad es. in caso di nebbia, pioggia, nevischio o allimbrunire).
Prima di tagliare, allontanare eventuali animali dalla siepe
per non ferirli.
Accertarsi che l'area di lavoro sia sicura e sgombra.
Rimuovere gli oggetti che possono essere scagliati via
dall'area di lavoro.
Evitare di assumere posizioni anomale. Mantenere sempre
I'equilibrio. Non lavorare con il busto proteso in avanti.
Utilizzare il tagliasiepi solo con un supporto sicuro.
Spegnere il tagliasiepi se si cambia zona.
Tenere lontani mani e piedi dal dispositivo di taglio se sono
in movimento.
Tenere il tagliasiepi in modo da non inalare i gas di scarico.
Non lavorare in locali chiusi.
Non utilizzare il taglisiepi per sollevare o allontanare pezzi di
legno o altri oggetti.
Rimuovere assolutamente le parti estranee dalla siepe (ad
es. fili metallici), in quanto potrebbero danneggiare il
dispositivo di taglio del tagliasiepi.
= Impugnare il tagliasiepi sempre con entrambe le
mani, la sinistra sulla maniglia anteriore (11) e la destra su
quella posteriore (3). Non lavorare mai con una sola mano.
Quando si rilascia la leva del gas, I'utensile di taglio continua
a girare per un breve periodo di tempo (movimento per
inerzia).
Cominciare a tagliare con I'utensile in funzione.
Non afferare mai con le mani il dispositivo di taglio durante il
funzionamento.
Non lavorare mai
— con le braccia tese
- in punti difficili da raggiungere
— sporgendosi troppo in avanti
Non lavorare mai con il tagliasiepi al di sopra dell'altezza
delle spalle.
Non toccare mai reti metalliche di recinzione o il suolo con
I'utensile in funzione.
Spegnere il motore e attendere l'arresto della macchina
quando
— il gruppo di taglio entra in contatto con un corpo
estraneo;
— i rumori di funzionamento aumentano;
— lamacchina vibra in modo strano.
= Rimuovere il cappuccio della candela di accensione dalla
candela e adottare le seguenti misure:
— verificare la presenza di danni alla macchina;
— verificare la presenza di pezzi staccati e fissare tutti i
pezzi staccati;
— sostituire 1 pezzi danneggiati con pezzi equivalenti o
farli riparare.
Spegnere il motore e disinserire il connettore di accensione
— per rimuovere pezzi incastrati;
— per eliminare le anomalie;
— nelle pause;
— prima di allontanarsi dal tagliasiepe;
— prima del controllo del tagliasiepi;
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— prima di regolare la posizione di lavoro del dispositivo di
taglio.
m Non appoggiare il tagliasiepi surriscaldato nell’erba asciutta
0 su oggetti infiammabili.
m Prima di iniziare il lavoro assicurarsi che:
— nell'area di lavoro non sostino altre persone o animali;

— non ci siano ostacoli dietro [lutilizzatore mentre
indietreggia;

— vicino ai piedi I'area sia priva di corpi estranei, sterpaglia
e rami;

— sia garantita stabilita.

Uso del tagliasiepi

Impugnare il tagliasiepi con entrambe le mani ad una
distanza sicura dal corpo.

= || diametro massimo di taglio dipende dal tipo di legno,
dallinvecchiamento, dal tenore di umidita e dalla durezza
della specie legnosa.
2 Accorciare opportunamente i rami molto spessi con
cesoie tagliarami prima di procedere al taglio della siepe.

- oH Il tagliasiepi pud essere guidato in avanti e
indietro 0 da un lato all'altro attraverso movimenti oscillatori.

= Tagliare prima i lati delle siepi e solo dopo il bordo
superiore.

= Tagliare la siepe dal basso verso I'alto.

= 2 Tagliare la siepe a forma trapezoidale. In questo
modo si evita |0 spoglio della parte inferiore della siepe per
mancanza di luce.

= Tirare una corda sulla lunghezza della siepe se si desidera
accorciare il bordo superiore della siepe in maniera
uniforme.

= Tagliare in piu passaggi se & necessario praticare una

potatura vigorosa.

= |l periodo ideale per la potatura:
= latifoglie: giugno e ottobre
= conifere: aprile e agosto

= siepi a crescita rapida; da maggio, ogni 6 settimane
circa
= Fare attenzione ai nidi con le uova presenti nelle siepi.
Posticipare la potatura della siepe o escludere quel tratto.

A ogni caso rispettare tutte le norme di sicurezza.

Cura e manutenzione

Prima di ogni intervento di manutenzione e
pulizia
— Spegnere il motore!

& Attendere I'arresto dell’utensile.
— Staccare il connettore della candela di
accensione (eccetto per le regolazioni del
minimo).
Lasciar raffreddare I'apparecchio.
A Non eseguire i lavori di manutenzione in
prossimita di fiamme libere. Pericolo di incendio!
Gli interventi di manutenzione e pulizia piu approfonditi
rispetto a quelli descritti nel presente capitolo devono
essere effettuati esclusivamente dal servizio di assistenza.

| dispositivi di protezione rimossi per la manutenzione e la
pulizia devono essere rimontati e controllati come prescritto.

Utilizzare solo pezzi originali. Pezzi diversi potrebbero causare
danni e lesioni imprevedibili.

Manutenzione
% Indossare guanti per evitare possibili lesioni.

Per garantire un uso prolungato ed affidabile del tagliasiepi,
eseguire regolarmente i seguenti interventi di manutenzione.

Verificare che il tagliasiepi non presenti danneggiamenti visibili
come

- fissaggi allentati;

— componenti usurati 0 danneggiati;

— utensile storto, rotto 0 danneggiato;

— tappo del serbatoio e tubi del carburante non ermetici.

Dopo ogni uso controllare quanto segue:

— usura, in particolare il margine di scorrimento dell'utensile;

— coperture o dispositivi di protezione montati correttamente e
intatti.

Le riparazioni necessarie o gli interventi di manutenzione
devono essere eseguiti prima dell'uso del tagliasiepi.

r Regolazione dell’'utensile di taglio

Correggere il margine di scorrimento se i pezzi tagliati si
incastrano o se il margine € aumentato a seguito della normale
usura dell'utensile dopo prolungato utilizzo.

Per ottenere buone prestazioni, il margine di scorrimento tra le
lame e la piastra guida deve essere regolato correttamente.

= 11

Procedere come indicato di seguito:

1. Allentare i dadi (A) sul lato superiore dell'utensile.

2. Stringere leggermente le viti (B) sul lato
(eventualmente allentarle prima un poco).

3. Rigirare la vite di un quarto fino a mezzo giro in senso
antiorario.

4. Tenere la vite con il chiave con esagono incassato (30) e
stringere i dadi saldamente.
@ Il margine di scorrimento é regolato correttamente se si
riesce a muovere facilmente con la mano il disco sotto la
testa della vite.

5. Lubrificare 'utensile con olio lubrificante ecologico.

inferiore

@ un margine di scorrimento troppo ridotto provoca il
surriscaldamento  con  conseguenti  danneggiamenti
dell'apparecchio.

¥ Lubrificazione degli ingranaggi
= 12|

@ Lubrificare gli ingranaggi ogni 25 ore di esercizio.

1. Applicare l'ingrassatore al tappo di riempimento del grasso
(33). Il tappo di riempimento del grasso si trova sulla scatola
degli ingranaggi (sotto il tagliasiepi).

2. Iniettare un po’ di grasso.
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@ Non riempire del tutto la scatola degli ingranaggi con
grasso, altrimenti il calore prodotto dalluso ne
provocherebbe la dilatazione, con conseguente pericolo di
rottura delle guarnizioni. Se la scatola & piena di grasso,
inoltre, questo fuoriesce.

Utilizzare ad es. SHELL ALVANIA RL3 o grasso similare.

[Z Impostazione del numero di giri al minimo

Il carburatore é regolato al numero di giri al minimo corretto in
fabbrica, in modo che al motore giunga la corretta miscela di
aria-carburante.

@ Il numero di giri al minimo € impostato correttamente se il
motore gira uniformemente in qualsiasi posizione. La
differenza dal numero di giri di entrata in funzione delle
lame deve essere netta. Le lame non devono muoversi
nemmeno quando la valvola dell'aria si trova in posizione

1l

Nei seguenti casi & necessario correggere il carburatore
(numero di giri al minimo):
— lutensile di taglio continua a girare al minimo (numero di giri
al minimo troppo alto)
- funzionamento irregolare 0 accelerazione difettosa (numero
di giri al minimo insufficiente).
— adeguamento alle condizioni atmosferiche, temperature.
Una regolazione errata del carburante causa gravi
danni al motore. Sospendere assolutamente il
lavoro!

O) Rivolgersi ad un’officina specializzata e fare eseguire
la regolazione del carburatore.

[Z Pulizia/sostituzione del filtro aria
= 14

Pulire periodicamente il filtro (21) dell'aria da polvere e sporco
per prevenire

— difficolta di avviamento,

— anomalie del carburatore,

— prestazioni ridotte,

— consumo eccessivo di carburante

— usura delle parti del motore.

Pulire il filtro dell'aria ca. ogni 8 ore di esercizio 0 con maggior
frequenza se I'ambiente e particolarmente esposto a polvere.

1. DEHE Portare 1a leva di avwiamento (valvola dell'aria) (20)

su |f I affinché non penetri nessuna particella di sporco nel
carburatore.

2. KB Allentare la vite (17) dell'alloggiamento del filtro
dell'aria (18) e rimuoverlo.

3. K Estrarre il filtro aria (21).

4. Lavare il filtro dell'aria con acqua saponata tiepida.

N\ Non soffiare sulle particelle di sporco, cio potrebbe
provocare lesioni agli occhi!
5. Pulire il vano del filtro aria con un pennello.
Fare asciugare bene il filtro aria e inserirlo nuovamente.
7. Ricollocare il coperchio del filtro aria.

o

@ Non utilizzare mai la macchina senza filtro per l'aria. La
polvere e lo sporco potrebbero entrare nel motore
causando danni alla macchina.

Sostituire periodicamente il filtro dell'aria.

@ | filtri aria danneggiati devono essere sostituiti immediata-
mente.

[Z Pulizia / sostituzione del filtro benzina

= 15 |

Controllare il filtro benzina (7) alloccorrenza. Il filtro benzina
intasato impedisce I'apporto di carburante.

Aprire il tappo del serbatoio (8) ed estrarre dall'apertura il filtro
benzina con un filo metallico a forma di gancio.

= leggermente sporco
estrarre il filtro benzina dal tubo del carburante e pulire il
filtro con del cherosene

= molto sporco
sostituire il filtro benzina

[Z Controllo / sostituzione della candela di
accensione

A SEB Non toccare la candela di accensione (16) o
I'attacco della candela (15) quando il motore € in
funzione. Alta tensione!
@ Pericolo di ustioni se il motore & caldo.
Indossare guanti di protezione!
Controllare periodicamente la candela di accensione e la
distanza degli elettrodi.

Procedere come indicato di seguito:
1. K8 Allentare le viti (C) e rimuovere la copertura (34).
2. SEH Staccare il connettore dalla candela di accensione.

3. oK svitare la candela di accensione con la E

La distanza tra gli elettrodi deve essere da 0,6 a
0,7 mm.

chiave a tubo acclusa (25).
Pulire la candela di accensione se € sporca. {

Montare la candela di accensione seguendo la b :

sequenza inversa.
0,6 -0,7 mm

A\ Non serrare troppo saldamente la candela di
accensione.

5> candele usate: 1/8 — 1/4 di giro
5> candele nuove: 1/2 giro

@® Una candela di accensione lenta pud surriscaldarsi e
provocare danni al motore.

@® Un serraggio eccessivo della candela pud danneggiare
|a filettatura nella testata.

Sostituire la candela di accensione:

— ogni 100 ore o 1 volta I'anno (a seconda quale condizione si
verifichi per prima)

— se l'elemento isolante € danneggiato
se gli elettrodi sono molto usurati

— se gli elettrodi sono intasati o sporchi d'olio
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Utilizzare le seguenti candele di accensione:
Torch L7T oppure L8RTF, LD L7T oppure L8RTF,
NGK BPMR7A, Bosch WSR6F, Champion RCJ7Y

E Controllo della scintilla di accensione

1. DBE Svitare la candela di accensione.

2. KB Fissare di nuovo il connettore della candela (15) sulla
candela (16).

3. KB Inserire la chiave a tubo per candele nell'apertura
della scatola. Il connettore della candela deve essere a
contatto con il corpo (metallico) del motore.

I\ Non inserire la chiave a tubo nel foro per candele.

4. DRl Premere la candela di accensione con le pinze
isolate contro la chiave a tubo (25) (non vicino al foro per la
candela).

5. Portare l'interruttore ON/OFF in posizione “| .

SEH Tirare la fune di awiamento.

@® Se non si vedono scintille tra gli elettrodi, la candela di
accensione puo essere difettosa.

rd Silenziatore / apertura di scarico

1. DB Allentare le vit (D) e rimuovere la copertura (23).

2. @B controllare periodicamente che le viti (E) del
silenziatore (6) non si siano allentate.
=> Se sono lente, stringerle manualmente.

A Non riserrare le viti del silenziatore se il motore &
ancora caldo.

3. B pulire periodicamente I'apertura di scarico (19).

Cura

Pulire accuratamente il tagliasiepi dopo ogni uso, in modo da
preservare il funzionamento ottimale.

Indossare  guanti durante
dell'utensile!

= Pulire l'alloggiamento con una spazzola morbida o uno
straccio bagnato.
Non utilizzare acqua, solventi e lucidanti.

= Assicurarsi che lo sfiato per il raffreddamento del motore non
sia ostruito (pericolo di surriscaldamento).

= Per evitare ogni pericolo di incendio, verificare che il motore
e il silenziatore siano liberi da depositi di sporco, fogliame o
lubrificante colato.

= Pulire I'utensile regolarmente con una spazzola o un panno.
Non pulire mai le lame con acqua (pericolo di corrosione!).

= Pulire e oliare regolarmente tutte le parti mobili.

@ Non utilizzare mai grasso!
5> Utilizzare olio ecologico.

protettivi la pulizia

A\ per il trasporto dell'apparecchio spegnere il motore,
attendere l'arresto completo dellutensile e applicare il
coprilama.

= Trasportare I'apparecchio utilizzando la maniglia anteriore.
Tenere l'utensile da dietro e tenere il silenziatore caldo
lontano dal corpo.

= Trasportare I'apparecchio esclusivamente nel bagagliaio di
un autoveicolo o in un vano separato. Assicurare il
tagliasiepi contro il ribaltamento, i danni e la fuoriuscita di
carburante.

Magazzinaggio

= Conservare i dispositivi inutilizzati con il coprilama infilato in
un luogo asciutto e chiuso lontano dalla portata dei bambini.
= Riporre I'apparecchio in un luogo in cui i vapori di benzina
non possono entrare in contatto con fiamme libere o scintille
(ad esempio, non vicino a fornelli, forni, caldaie dell'acqua
calda che producono scintille).
= Lasciar sempre raffreddare
magazzinaggio.
= Prima di un periodo di conservazione di lunga durata
prestare attenzione a quanto segue per prolungare il ciclo di
vita della tagliasiepe e garantire un facile azionamento della
stessa:
= Effettuare una pulizia di fondo.
= Trattare tutte le parti mobili con un olio ecologico.
@ Non utilizzare mai grasso!
= Spostare il coprilama sull'utensile.
= Estrarre il connettore della candela di accensione.
Svitare la candela di accensione. Versare un po' di olio
motore (ca. 5 — 10 ml) nel cilindro. Tirare lentamente
limpugnatura della fune per distribuire I'olio. Inserire di
nuovo la candela di accensione.
@ Prima di utilizzare nuovamente I'apparecchio,
svitare e pulire le candele di accesione.
= Svuotare completamente il serbatoio della benzina.
@ Svuotamento il serbatoio del carburante solo
all'aperto.

@ smattire il carburante residuo come prescritto
(ecocompatibile).
= Fare girare a vuoto il carburatore.
= Per garantire un utilizzo affidabile dell'apparecchio dopo
uno stoccaggio prolungato, controllare che la macchina
sia in condizioni perfette.

I'apparecchio prima del
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Piano di manutenzione e pulizia

Prima Dopo Ogni Ogni Ogni All'occorrenza/ Ogni

Interventi di manutenzione delluso l'uso 8 ore 25 ore 100 ore in caso di stagione
danneggiamento

Rifornimento u u
Lubrificare gli ingranaggi u
Controllo della lama di taglio u u
Sostituzione della lama di taglio u
Lubrificare gli ingranaggi u
Leva gas, blocco della leva del gas,
interruttore di accensione / spegnimento u

Controllo del funzionamento

Leva gas, blocco della leva del gas,
interruttore di accensione / spegnimento - u

Fare sostituire

Fune di avviamento -
Controllo del funzionamento

Fune di avviamento
Fare sostituire

Controllo del tappo del serbatoio del
carburante

Sostituzione

Pulizia del serbatoio del carburante

Pulizia del filtro carburante

Sostituzione del filtro carburante

Pulizia del filtro aria [ | ]

Sostituzione del filtro aria [ ]

Controllo del connettore della candela di
accensione.

Sostituzione della candela di accensione [ | [ | [}

Silenziatore sostituzione [ | ]

Controllo del carburatore al minimo
(I'utensile di taglio non deve girare)

Fare regolare |

Controllo della macchina | |

Pulizia della macchina u u

Sostituzione delle etichette di sicurezza [ ]
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Possibili guasti

& Prima di rimuovere qualsiasi guasto

spegnere il motoro

attendere I'arresto dell’'utensile di taglio

@ staccare il connettore della candela di accensione

indossare i guanti

Guasto Possibile causa Eliminazione
Il tagliasiepi non funziona o Assenza di carburante o Verificare la quantita di carburante
e Carburante vecchio o contaminato e Scaricare il carburante in un contenitore all'aperto.
Riempire il serbatoio con carburante pulito e fresco.
e Guasto nel tubo del carburante e Controllare che i tubi del carburante non siano
schiacciati 0 danneggiati
e Filtro benzina intasato o Pulire o sostituire il filtro benzina
e Candela sporca o difettosa e Pulire o0 sostituire la candela di accensione
e Distanza degli elettrodi errata ¢ Regolare la distanza degli elettrodi
e Connettore della candela di accensione | e Inserire il connettore della candela di accensione
non inserito

e Carburatore sporco, non regolato|e Rivolgersial servizio assistenza
correttamente o difettoso

¢ Motore ingolfato e Svitare, pulire e asciugare la candela di accensione,
quindi tirare diverse volte la fune di avviamento; avvitare
nuovamente la candela di accensione.

e |l meccanismo di avviamento é difettoso | e Rivolgersi al servizio assistenza

o Motore difettoso o Rivolgersi al servizio assistenza
o Guasto interno o Rivolgersi al servizio assistenza
I tagliasiepi non funziona o Carburante vecchio o contaminato o Scaricare il carburante in un contenitore all'aperto.
Riempire il serbatoio con carburante pulito e fresco.
¢ La candela di accensione é sporca e Pulire o sostituire la candela di accensione. Controllare il
connettore della candela di accensione.
e |l carburatore é regolato male o Rivolgersi al servizio assistenza
e (Guasto interno o Rivolgersi al servizio assistenza
e Interruttore di accensione/ spegnimento | e Rivolgersi al servizio assistenza
difettoso
I motore funziona, 'utensile | e Utensile di taglio bloccato o Spegnere il motore e rimuovere l'oggetto
di taglio rimane fermo e Guasto interno « Rivolgersi al servizio assistenza
o Collegamento difettoso o Rivolgersi al servizio assistenza
Potenza motore in e Miscela carburante errata o Fare rifornimento come indicato nelle istruzioni per I'uso
diminuizione * Posizionamento della leva di « Posizionare la leva di awiamento su l#]
avviamento errato
o |l filtro aria & sporco o Pulire o sostituire il filtro aria
o Candela di accensione sporca o Pulire la candela di accensione
o Distanza degli elettrodi errata o Regolare la distanza degli elettrodi
» Silenziatore intasato e Pulire l'apertura di scarico del silenziatore
e Rivolgersi al servizio assistenza
o Carburatore sporco o non regolato o Rivolgersi al servizio assistenza
correttamente
L'utensile di taglio si riscalda | e Assenza di lubrificazione e Oliare I'utensile di taglio

— sfregamento

o Margine di scorrimento troppo ridotto | e Regolare il margine di scorrimento

o Utensile di taglio consumato o Far affilare I'utensile di taglio
Formazione di fumo o Miscela carburante errata o Fare rifornimento come indicato nelle istruzioni per l'uso
o |l carburatore & regolato male o Rivolgersi al servizio assistenza

@ In caso di ulteriori anomalie 0 domande rivolgersi al proprio rivenditore locale.

104 “



Tipo
Modello
Anno di costruzione

Potenza motore max. (con numero di giri del motore) E

Cilindrata
Numero di giri a vuoto no
Numero di giri del motore

Numero di giri del motore con utensile di taglio

. . . .,
Sistema di accensione .
Candela di accensione

Distanza tra gli elettrodi

Capacita serbatoio carburante :

a I

+

. . .\ 8]
Rapporto miscela (carburante/olio a due tempi) i
Vibrazione mano-braccio

Tolleranza

Lunghezza della lama %4+t
Lunghezza taglio = #++seiseestoree
Spessore taglio

Velocita di taglio

Peso (serbatoio vuoto) n

Livello di pressione acustica Lpa al posto di lavoro
(secondo la direttiva 2000/14/CE)

Livello di potenza acustica Lwa
(secondo la direttiva 2000/14/CE)

§ ¢ 5 F S F 8 T O 5 OB O T O YLD

§

HB 60-2
HB 60-2
vedere ultima pagina
0,75 kW (7500 min 1)

25,4 cm?3
3000 min -1
7500 min -1

min. 3750 mint
accensione elettronica

Torch L8RTF
0 similare

0,6 -0,7mm
0,45 |

40:1

maniglia anteriore
a.hv,eq = 3,225 m/S2

maniglia posteriore
a.hv,eq = 4,128 m/s2

K=1,5m/s?
600 mm
550 mm

28 mm

1950 tagli/min
ca. 6,3 kg

87,6 dB (A); K = 3 dB (A)

livello di potenza acustica
misurato 109 dB (A);
K=1,99 dB (A)

livello di potenza acustica
garantita 112 dB (A)

§ v 5 ¢ F ¥ T 00D

§¥ ¥ 19

§ 5§ T 5 008 9

§

HB 72-2
HB 72-2
vedere ultima pagina
0,75 kW (7500 min-1)

25,4 cm?3
3000 min-t
7500 min-!

min. 3750 mint
accensione elettronica

Torch L8RTF
0 similare

0,6 -0,7mm
0,45 |

40:1

maniglia anteriore
a.hv,eq = 3,225 m/S2

maniglia posteriore
a.hv,eq = 4,128 m/s2

K=1,5m/s?
800 mm
720 mm

28 mm

1950 tagli/min
ca. 6,5 kg

87,6 dB (A); K = 3 dB (A)

livello di potenza acustica
misurato 109 dB (A);
K=1,99 dB (A)

livello di potenza acustica
garantita 112 dB (A)

Garanzia

Si prega di fare riferimento alla dichiarazione di garanzia allegata.

Con riserva di apportare modifiche tecniche.
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EG-Conformiteitsverklaring

Nr. (S-No.): 17304 — HB 60-2

EG-Conform|te|t§verklar|ng 106 NI (S-No.): 17311 — HB 72-2

Lever hoeveelheid 106

Symbolen bedieningsaanwijzing 106 overeenkomstig de richtlijn van de raad: 2006/42/EG
Symbolen apparaat 107 Hiermede verklaren wij

Beschrijving van het apparaat / Reserveonderdelen 107 ATIKAGmbH

Gebruikstiden 107 Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany
Reglementaire toepassing 108 in uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product
Restrisico’s 108 Heckenschere (Benzine-heggenschaar) type HB 60-2

— Seriennummer: 000001 — 020000
Trlingen 108 Heckenschere (Benzine-h haar) type HB 72-2

" eckenschere (Benzine-heggenschaar) type -

Veilig werken 108 " Seriennummer: 000001 — 020000

— Veilige omgang met brandstoffen 110 . .

oy - - aan de bepalingen van de boven vermelde EG-richtlijnen alsook aan
Voor de eerste ingebruikname 110 de bepalingen van de volgende verdere richtlijnen beantwoordt:
Tanken 110 2014/30/EU en 2000/14/EG.

— Benzine , 110 De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:

— Tweetaktmotorolie 110 ENISO 10517:2009+A1:2013

~ Hetmengen 110 Conformiteit-beoordeling-procedures:

— Tanken van de heggenschaar 111 2000/14/EG - Aanhangsel V
Ingebruikname 111 Gemeten geluidsniveau Lwa 109 dB (A).

— Starten van de heggenschaar 111 Gegarandeerd geluidsniveau Lwa 112 dB (A).

— Gashendelblokkering 111 Gemachtigde voor het opmaken van technische documenten:

— Stoppen van de motor 111 89331 Burgau — Germany i /:"(

— Stoppen van de motor in geval van nood 111 iA

— Starten bij warme motor 111 Burgau, 02.11.2016 i.A7G. Koppenstein,

Instellingen aan de heggenschaar 111 Constructieleiding
Werkvoorschriften 112
— Algemeen gedrag bij het werken met de NV | ever hoeveelheid
heggenschaar T

— Werken met de heggenschaar 112 e Heggenschaar e Brandstofmengbak
Onderhoud en verzorging 113 o Werktuigzak o Gebruiksaanwijzing

_ onderhoud 113 e Mesbescherming ¢ Montage- en bedieningsblad

— Snijvoorziening justeren 113 3" Controleer na het uitpakken de inhoud van de verpakking

— Transmissie smeren 113 op:

— Instellen van het stationair toerental 113 » Aanwezigheid van alle onderdelen

— Luchtfilter reinigen resp. vervangen 114  » Eventuele transportschade

— Benzinefilter reinigen resp. vervangen 114 In het geval van onvolkomenheden dit direct aan uw leverancier

— Bougie controleren resp. vervangen 114 melden. Latere reclamaties worden niet in behandeling

— Ontstekingsvonk controleren 114 genomen.

— Geluiddemper/uitlaatopening 114 . — —

— Verzorging e Symbolen in de bedieningsaanwijzing
Transport 115 Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Het niet
Opslag 115 & opvolgen van deze aanwijzingen kan schade of
Onderhouds- en reinigingsschema 116 verwondingen tot gevolg hebben. _ _
Storingen 117 Belangrijke aanwijzing voor het vakkundig gebruik

: @ van de heggenschaar. Het niet opvolgen van deze
Technische gegevens 118 aanwijzingen kan storing aan de heggenschaar
Garantie 118 veroorzaken.

> Gebruikersaanwijzingen. Deze aanwijzingen helpen
u de heggenschaar optimaal te benutten.
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Montage, gebruik en onderhoud van de  PNoIOETEETIoIstte ol aT\ilaTe WARTYI=YaV To oo (Yo Y [<T)
./ heggenschaar. Hier wordt precies uitgelegd wat u
moet doen. _ )
- gg 'eem alstublieft het ingesloten s
S e m || e B
>H afbeeldings-nr. wordt verwezen EIH:&‘ ] onderdeel =nr. .
' ' — B 1 Gashendelblokkering
2 AAN / UIT-schakelaar
3 achterste handgreep
Symbolen apparaat 4 Handgreep-ontgrendeling
5 Gashendel
Lees voor de in- 6 Geluiddemper
Waarschuwing! De bedrijfstelling de 7 364360 Benzinefilter
heggenschaar kan gebruiksaanwijzing 8 364365 Brandstof-tankdop
ernstig letsel en veiligheidvoor- 9 Startgreep
veroorzaken! schriften en neem Afdekking met lierstarter en
deze in acht. 10 364377 aandraaigreep
Benzine en olie zijn 11 364374 voorste handgreep
licht ontvlambaar Niet aan regen 12 Mesbescherming
en kennen % blootzetten. Tegen 13 364227 Handbescherming HB 60-2
exploderen. Vuur, % vochtigheid (zonder afbeelding)
open licht en rook beschermen. 13 364353 Handbescherming HB 72-2
zijn verboden. 1 Snijvoorziening HB 60-2
(zonder afbeelding)
Oogbescherming Geluidsbescher- 14 Snijvoorziening HB 72-2
dragen! ming dragen! 15 Bougiestekker
16 385841 Bougie
Veiligheidshandsch Veiligheidsschoe- 17 Bevestigingsschroef
oenen dragen! nen dragen! 18 364375 Luchtfilterdeksel
19 Uitgangsopening (uitlaat)
Starthendel Starhendel (choke) 20 Starthendel (choke)
I / I (choke) “Koude I * | “Warme start en 21 364370 Luchtfilter
start”. werken”. 22 Benzinepomp
Gevaar van een 23 364378 Afdekking geluiddemper
V661 renaratic. vergiftiging door 24 364357 Werkf[mgzak
P , koolmonoxyde. 25 364282 Bougiesleutel
onderhouds- en De motor niet in 26 364225 Brandstofmenghbak
reinigingswerk- esloten ruimten 27 364380 Veiligheidssticker
5\  zaamheden de : 28 Steeksleutel SW 8/10
== motor stopzetten starten of laten
' 29 Inbussleutel SW 3
de bougiesteker draaien, zelfs
'ﬁ'gkken_ wanneer de deuren 30 Inbussleutel SW 4
en ramen geopend 31 Inbussleutel SW 5
zijn. 32 Schroevendraaier
- 33 Vetinvulstop
Vwoﬁffgpeuw'”g 34 364379 | Afdekking bougies
oppervlakken. Niet betrokken 35 Bumper HB 72-2
Gevaar voor personen, alsook

verbranding.

Raak geen hete
motordelen aan.
Deze blijven ook
na het uitschakelen
van de machine
voor korte tijd heet.

JAN

huisdieren en vee
uit de gevarenzone
verwijderd houden.

Veiligheidsafstand
ten minste 15 m.

C€

Het product stemt overeen met de productspecifiek
geldige Europese richtlijnen.

Gebruikstijden

Houdt alstublieft voér ingebruikname van het apparaat rekening
met de landelijke (regionale) voorschriften omtrent de
lawaaibescherming.
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Reglementaire toepassing

= De heggenschaar is slechts voor privégebruik in de huis- of
hobbytuin bestemd.

= Als heggenschaar voor de privé huis- of hobbytuin worden
zulke apparaten aangezien die niet in  openbare
plantsoenen, parks, recreatieplaatsen alsook in het
landbouwbedrijf en de boshouw worden ingezet.

= Het apparaat mag niet voor het snijden van grasvelden,
graskanten of voor het fijnmaken voor het composteren
worden gebruikt. Er bestaat gevaar van verwondingen!

= Tot het toepassen volgens de voorschriften behoren ook het
opvolgen van de gebruiks-, en onderhoudsvoorschriften en
na leven van de veiligheidsvoorschriften van de fabrikant.

= Men moet zich tevens houden aan de algemeen geldende
veiligheid- en gezondheids- voorschriften en die aanvullende
voorschriften van het bedrijf.

= Alle verdere toepassingen gelden als niet volgens de
voorschriften.

= Eigenmachtige verbouwingen aan de heggenschaar sluiten
een aansprakelijkheid van de fabrikant voor hieruit
voortvloeiende schade van een ieder soort uit.

= De heggenschaar mag slechts door personen worden
voorbereid, gebruikt en onderhouden die met het werktuig
bekend zijn en over de gevaren ingelicht zijn.
Reparatiewerkzaamheden mogen alleen via ons resp. door
een door ons benoemde servicedienst worden uitgevoerd.

= Gebruik de tafelcirkelzaag niet in de nabijheid van brandbare
vloeistoffen of gassen of in vochtige of natte omgeving.

= Metalen delen (draden enz.) dienen uit het te snijden
materiaal in ieder geval te worden verwijderd.

= Personen onder 18 jaren mogen het werktuig niet bedienen.

= Kinderen mogen het apparaat nooit gebruiken.

Restrisico’s

Ook bij het gebruik volgens de voorschriften zijn er op grond van
de constructie voor de toepassing van deze machine nog een
aantal restricties.

De restricties kunnen geminimaliseerd worden wanneer de
veiligheid-, gebruiks-, gezondheids- en onderhoudsvoorschriften
nauwkeurig in acht genomen worden.

Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van
personenletsels en beschadigingen.

= Verwondingen door het wegslingeren van delen.

= Breuk en eruit slingeren van messtukken.

= Gevaar van een koolmonoxidevergiftiging bij gebruik van het
apparaat in gesloten of slecht geventileerde ruimten.

= Gevaar van verbrandingen bij contact met hete onderdelen.

= Vermindering van het gehoor bij langdurig werken zonder
gehoorbescherming.

= Dit toestel produceert gedurende het bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan al naar omstandigheden
actieve of passieve medische implantanten belemmeren.
Om het gevaar van ernstige verwondingen te reduceren,
adviseren wij personen met medische implantenen hun arts
en de fabrikant van het medische implantaat te consulteren,
alvorens het toestel wordt bediend.

= Gezondheidsschade die uit hand-arm-trillingen resulteert,
wanneer het toestel over een langere periode wordt benut of
niet reglementair wordt gevoerd of onderhouden.

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
Zichtbare restricties bestaan.

Trillingen

voorste handgreep anv,eq = 3,225 m/s?

achterste handgreep ahv,eq = 4,128 m/s?

Meet-onveiligheid K = 1,5 m/s?

De vermelde trillings-emissiewaarde werd volgens een
genormeerde testmethode gemeten en kan ter vergelijking van
een werktuig met een ander worden toegepast.

De vermelde trillings-emissiewaarde kan ook voor een ingaande
inschatting van de uitzetting worden toegepast.

Waarschuwing:

De trillings-emissiewaarde kan gedurende het feitelijk gebruik
van het werktuig van de vermelde waarde afwijken, afhankelijk
van soort en manier, waarop het werktuig wordt toegepast.

Er bestaat de noodzakelijkheid, veiligheidsmaatregelen ter
bescherming van de operator vast te leggen die op een
beoordeling van de uitzetting gedurende de feitelijke
exploitatiecondities berusten (hierbij dienen alle aandelen van
het bedrijfscyclus in acht te worden genomen, bijvoorbeeld
tijden, waarin het werktuig is uitgeschakeld en zulke, waarin het
ingeschakeld is, maar zonder belasting draait).

Veilig werken

A De heggeschaar kan ernstig letsel veroorzaken! Lees
de instructies met betrekking tot de correcte omgang,
ter voorbereiding, ter reparatie, voor het starten en
stoppen van de heggeschaar zorgvuldig. Maakt u zich
met alle stelelementen en het vakkundig gebruik van
de heggeschaar vertrouwd.

Lees en volg de onderstaande aanwijzingen, de
voorschriften te voorkoming van ongevallen en de
algemene veiligheidsvoorschriften op, om u zelf en
anderen tegen verwondingen te beschermen.

Bewaar deze veiligheidsinstructies (gebruiksaanwijzing)
steeds samen met de heggenschaar op.

De heggenschaar mag slechts door personen met
voldoende ervaring worden bediend.

Geef of leen de heggenschaar slechts aan personen die
met de heggenschaar en zijn handhaving bekend zijn.
Geef steeds de gebruiksaanwijzing mee.

Reparaties aan het apparaat dienen door de fabrikant
resp. door door hem benoemde bedrijven te geschieden.

B

B obeb e

Eerste gebruiker

Wie voor de eerste keer met de heggenschaar werkt, moet
een praktische scholing in het gebruik van de heggenschaar
en de persoonlijke veiligheidsuitrusting van een ervaren
gebruiker krijgen.

Wees oplettend. Let op dat, wat u doet. Ga met verstand te
werk. Gebruik het apparaat niet, wanneer u moe bent of
onder de invloed van drugs, alcohol of medicamenten staat.
Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van het
apparaat kan tot ernstige verwondingen leiden.
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Maak u voor gebruik met het apparaat vertrouwd, met

behulp van de gebruiksaanwijzing.  Onvoldoende

geinformeerde operators kunnen zich en andere personen

door ondeskundig gebruik in gevaar brengen.

Gebruik het apparaat niet voor doeleinden voor die het niet

is bestemd (zie “Reglementaire toepassing”).

Vermijdt een abnormale lichaamshouding. Zorg voor een

stabiele en uitgebalanceerde houding.

Draag de juiste werkkleding.

— Nauw sluitende kleding en geen sieraden dragen.

— Handschoenen met slipvast schoeisel

— Bijlang haar een haarnet dragen.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.

— Geluidsbhescherming

- Veiligheidsbril of gezichtshescherming

— Werkhandschoenen

— Veiligheidsschoenen

— gekeurde veiligheidshelm in situaties, waarin met
hoofdverwondingen moet worden gerekend.

Wij adviseren het dragen van een beenbescherming en een

veiligheidsjek.

Zorg dat uw werkomgeving op orde is. Rommel kan

ongevallen veroorzaken.

Let op de omgevingsinvioeden.

— Zet de heggenschaar niet aan regen bloot.

— Gebruik de heggenschaar niet in vochtige of natte
omgeving.

— Stel werkzaamheden bij ongunstig weer (regen, sneeuw,
ijs, wind) uit — verhoogd gevaar van ongelukken!

— Zorg voor een goede verlichting.

— Gebruik de heggenschaar niet in de nabijheid van
brandbare vloeistoffen of gassen.

Maak uzelf met uw omgeving bekend en let op mogelijke

gevaren die u op grond van het motorgeluid eventueel niet

kunt horen.

Laat de heggenschaar nooit zonder toezicht.

Bij werkpauzes dient de heggenschaar zo te worden

neergelegd, dat niemand bedreigd wordt. Heggenschaar

voor onbevoegd toegrijpen beschermen.

Personen onder 18 jaren mogen het werktuig niet bedienen.

Hou andere personen op afstand.

De gebruiker is verantwoordelijk voor ongelukken of gevaren

die tegenover andere personen of hun eigendom optreden.

De operator is in het werkbereik tegenover derden

verantwoordelijk.

Houdt kinderen weg.

Laat andere personen, vooral kinderen, niet het werktuig of

de motor aanraken.

Houdt ze ver van uw werkplek weg.

Het gebruik van de machine dient te worden voorkomen,

wanneer zich personen, vooral kinderen, in de buurt

bevinden.

Gebruik geen stompe,

shijvoorziening.

Waarborg steeds, dat zich de heggeschaar reglementair in

één van de voorgegeven werkposities bevindt, alvorens de

machine wordt gestart.

Begin met het snijden pas, wanneer de snijvoorziening

draait.

Voorzichtig bij bovengrondse stroomleidingen.

gesprongen of beschadigde

apparaat niet

Overbelast de machine niet. U werkt beter en zeker met de

juiste belasting van de machine.

Werk alleen met alle veiligheidsvoorzieningen op de juiste

wijze aangebracht. Verander niets aan de machine wat de

veiligheid in gevaar kan brengen.

Apparaat resp. onderdelen van het

veranderen.

Gebruik geen messen die niet aan de vermelde gegevens in

deze gebruiksaanwijzing beantwoorden.

Het gebruik van gereedschappen en toebehoren van
een ander fabrikaat kan risico’s met zich meebrengen.

Qm Schakel de machine uit en neem de bougiesteker

van de bougie uit het stopcontact bij:

— contact van de heggenschaar met aardrijk, stenen,
nagels of andere vreemde voorwerpen
= controleer, of het apparaat is beschadigd.

: 2%

— reparatiewerkzaamheden =

— onderhouds- en reinigings- werkzaamheden

— bij het verhelpen van storing (hiertoe behoort ook het
blokkeren van de messen) (zie ,Mogelijke storingen)

— transport en opslag

— Verlaten van de heggenschaar (ook bij korte
onderbrekingen)

Laat de machine afkoelen, alvorens u deze controleert,

instelt enz.

Verzorg uw heggenschaar met zorgvuldigheid:

— Houdt de werktuigen scherp en schoon, om beter en
veilig te kunnen werken.

— Hou de handgrepen vrij van vet en olie.

— Volg de onderhoudsvoorschriften.

Onderzoek de machine op eventuele beschadigingen.

— Voor het verdere gebruik van de machine moeten alle
veiligheidsvoorzieningen gecontroleerd worden op de
juiste montage en het goed functioneren.

— Controleer of alle bewegende delen van de machine
goed functioneren en niet klemmen of beschadigd zijn.
Alle delen moeten juist gemonteerd zijn en goed
functioneren om de heggenschaar correct te laten
werken.

— Beschadigde bescherminrichtingen en delen moeten,
indien noodzakelijk, door een erkende
reparatiewerkplaats gerepareerd of verwisseld worden.
Met uitzondering indien in de gebruiks-aanwijzing anders
aangegeven.

— Beschadigde of onleesbare veiligheidsstickers dienen te
worden vervangen.

Laat geen sleutels steken!

Controleer voor het inschakelen altijd of de sleutels en

instelgereedschappen verwijderd zijn.

Bewaar ongebruikte apparaten op een droge, afgesloten

plaats buiten de reikwijdte van kinderen op.

Voer geen reparatie aan de machine uit, tenzij u hiervoor

een opleiding bezit.

A\ Voer geen andere reparaties dan de in het hoofdstuk

,Onderhoud en verzorging” beschreven reparaties aan de
machine uit, maar neem direct contact op met de fabrikant
of klantenservice.

Reparaties aan andere delen van de machine mogen
alleen door de fabrikant of een door hem erkende
werkplaats uitgevoerd worden.
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A\ Alleen de originele toebehoren en onderdelen gebruiken.
Bij het gebruik van niet originele onderdelen kunnen
risico’s voor de gebruiker ontstaan. De fabrikant kan niet
aansprakelijk gesteld worden voor ongevallen hierdoor
ontstaan.

Veilige omgang met brandstoffen

i“j Brandstoffen en brandstofdampen zijn brand-

gevaarlijk en kunnen bij het inademen en op de huid

ernstig letsel veroorzaken. Bij de omgang met

m brandstof is daarom voorzichtigheid geboden en
moet er voor een goede ventilatie gezorgd worden.

= Verwijder nooit de tanksluiting of vul benzine bij, wanneer de
motor draait of heet is.

= Schakel voor het tanken van de heggenschaar de motor uit

en laat het apparaat afkoelen.

Bij het tanken niet roken en open vuur vermijden.

Draag handschoenen bij het tanken.

Tanken alleen buiten (explosiegevaar).

Let erop dat u geen brandstof of olie morst. Reinig de

heggenschaar direct, als u brandstof of olie hebt gemorst.

Trek onmiddellijk andere kleren aan, als u brandstof of olie

over uw kleding gemorst hebt.

= Let erop dat er geen brandstof in de grond terechtkomt.

Sluit de tankdop na het tanken weer zorgvuldig en let erop

dat de tankdop tijdens het gebruik van de zaag niet loskomt.

= Controleer of het tankdeksel en de benzineleidingen dicht
zijn. Bij lekkages mag u het apparaat niet in gebruik nemen.

= Wordt brandstof gemorst, probeer niet, de motor te starten.

In plaats daarvan dient het toestel voor de start van de met

benzine verontreinigde vlakte te worden verwijderd.

Ledig de tank alleen buiten.

= Transporteer en bewaar brandstoffen alleen in hiervoor
toegestane en gemarkeerde reservoirs.

= Houd kinderen uit de buurt van brandstoffen.

Transporteer en bewaar brandstoffen niet in de buurt van

brandbare of licht ontvlambare stoffen, vonken of open vuur.

= (Ga voor het starten van het apparaat minimaal drie meter bij
de tankplaats vandaan staan.

= Om brandgevaar te reduceren — motor en geluidsdempers
vrij houden van snijresten, bladeren en smeermiddelen!

VOOr de eerste ingebruikname

@ De heggenschaar wordt niet met brandstofmengsel gevuld

geleverd.
Vul de heggenschaar zoals onder “Tanken” is beschreven.

@ Het apparaat werkt op een mengsel van benzine (loodvrij)
en tweetaktmotorolie.

/\

Bij de omgang met benzine en olie is extra
waakzaamheid geboden. Rook en open vuur is
niet toegestaan (explosiegevaar).

Benzine
octaangetal minimaal 91 ROZ, loodvrij

= Vul de tank niet met loodhoudende benzine, diesel of andere
niet-toegestane brandstoffen.

= Gebruik geen benzine met een octaangetal lager dan 91
ROZ. Dit kan door verhoogde motortemperaturen tot
ernstige beschadiging van de motor leiden.

= Wanneer u constant met een hoog toerental werkt, moet u
benzine met een hoger octaangetal gebruiken.

= Om milieutechnische redenen wordt het gebruik van
loodvrije benzine aanbevolen.

Tweetaktmotorolie:
volgens specificatie JASO FC of ISO EGD

A cebrik

— geen viertaktolie of tweetaktolie voor watergekoelde
buitenboordmotoren.
— geen eindmengsel van tankstations.

Het mengen
Mengverhouding: 40:1

Benzine Tweetaktmotorolie 2,5 % (40:1)
1 Liter 25 ml

2 Liter 50 ml

5 Liter 125 ml

10 Liter 250 ml

= De hoeveelheid olie moet exact aangehouden worden,
omdat een geringe afwijking van de hoeveelheid olie bij
kleine hoeveelheden brandstof grote invioed op de
mengverhouding heeft.

= Verander de mengverhouding niet, hierdoor ontstaan in
toenemende mate verbrandingsresten, het brandstofverbruik
stijgt en het vermogen neemt af, of de motor wordt
beschadigd.

AMeng benzine en olie in de meegeleverde brandstof-
mengbak (26).

1. Vul het reservoir met de helft van de hoeveelheid benzine
die gemengd moet worden.

Giet vervolgens de totale hoeveelheid olie in het reservoir.
Schud het brandstofmengsel.

Giet de rest van de benzine in het reservoir.

Hwn

Brandstoffen zijn maar beperkt houdbaar, ze verouderen. Te
lang opgeslagen brandstoffen en brandstofmengsels kunnen
tot startproblemen leiden. Meng daarom slechts de
hoeveelheid brandstof die u in een maand verbruikt.

= Sla brandstoffen alleen op in hiervoor toegestane en

gemarkeerde reservoirs.

= De brandstofreservoirs moeten buiten het bereik van
kinderen bewaard worden.




Tanken van de heggenschaar

YA
o

1. Vul de tank van de heggenschaar alleen buiten.

2. Maak de omgeving van de dop schoon. Verontreinigingen
in de tank veroorzaken bedrijfsstoringen.

3. Schud het reservoir met het brandstofmengsel nog een
keer voordat de inhoud in de tank wordt gegoten.

4. :>ﬂ Maak de tankdop (8) voorzichtig open, zodat
eventueel aanwezige overdruk kan zakken.

5. Giet het brandstofmengsel voorzichtig in de tank tot aan de
onderste rand van de vulpijp.

Motor uitschakelen en laten afkoelen!

Draag veiligheidshandschoenen!

Contact met de huid en ogen vermijden!

In ieder geval op “Veilige omgang met
brandstof” opvolgen.

6. Sluit de tankdop weer.
Controleer of de tankdop goed dicht zit.
7. Maak de tankdop en de omgeving schoon.
8. Controleer de tank en brandstofleidingen op lekkages.
9. oﬂ Bedien eventueel de benzinepomp (22).

10. A Ga vOor het starten van het apparaat minimaal drie
meter bij de tankplaats vandaan staan.

Ingebruikname

A Attentie! Informeert u zich v6ér ingebruikname, hoe u in
geval van nood het toestel zo snel als mogelijk buiten
bedrijf zet!

Ay mag het apparaat niet gebruiken voordat u deze
gebruiksaanwijzing heeft gelezen, alle voorschriften heeft
opgevolgd en het apparaat als voorgeschreven heeft
gemonteerd!

" :>ﬂ Waarborg dat de AAN/UIT-schakelaar (2), de
gashendelblokkering (1) en de gashendel (5) volgens
voorschriften werken.

= U mag de heggenschaar alleen starten, als deze compleet
gemonteerd is.

= Steun de heggenschaar voor het starten en houdt ze goed
vast. Let erop dat de snijvoorziening vrij staat.

Voor het starten van de heggen-schaar:

= Houd afstand tot brandbare materialen.
= (Ga op een veilige plek staan.

= DKH Leg de heggenschaar voor u neer op de grond, de
snijvoorziening wijst van het lichaam weg.

= DKl Zet de rechter voetpunt in de achterste handgreep

(3).

= Pak de voorste handgreep (11) vast met de linkerhand.

Gashendelblokkering
-

1. Grijp met de linker hand om de voorste handgrendel (11).

2. Grijp met de rechter hand de heggeschaar aan de achterste
handgrendel (3) vast en druk de gashendelblokkering (1).

3. Druk de gashendel (5).

4. De snijvoorziening start.

@ Wanneer de gashendel wordt losgelaten, stopt de
snijvoorziening en draait de motor stationair.
Wanneer de snijvoorziening draait terwijl de gashendel niet
is ingedrukt, moet het stationair toerental verlaagd worden.
(Zie , Onderhoud en verzorging “).

Starten bij koude motor

1. :)B Druk de benzinepomp (22) meervoudig krachtig tot
zich benzine/schuim in de aanzuigpomp toont.

2. :)B Trek de starthendel (choke) (20) eruit |71
3. oﬂ Druk de AAN-UIT-schakelaar (2) in de positie ,, | “.
4. :>ﬂ Trek de startkabel aan de starthendel (9) langzaam

tot aan de weerstand eruit en trek dan snel en krachtig door.

Trek de startkabel niet helemaal eruit en leid de
/\ startgreep langzaam terug, opdat de startkabel
correct wordt opgewikkeld.

Herhaal dit proces tot de kettingzaag start.

5. :)B Druk de starthendel (choke) (20) weer erin “l zodra
de motor is gestart.

6. Druk nu de gashendel (5) helemaal door
= de snijvoorziening start.

7. Laat de gashendel los.
= de motor draait in de vrijloop.
= (e snijvoorziening blijft staan.

8. Laat het apparaat voor aanvang van de werkzaamheden
ongeveer een minuut stationair warmdraaien.

r Stoppen van de motor
= 4

1. Laat de gashendel (5) los. Wacht tot de motor stationair
draait.
2. Zet de AAN-UIT-schakelaar (2) in de positie , O “.

@® Stoppen van de motor in geval van nood
Zet de AAN-UIT-schakelaar (2) in de positie , O .

[ Starten bij warme motor

U start het toestel zoals onder “Starten bij koude motor” is
beschreven,

m» |aat echter de starthendel (choke) (20) in bedrijfspositie “l

Instellingen aan de heggenschaar

:) E Instellen van de achterste handgrendel (3).

Voor het gemakkelijker voeren van de heggenschaar kan de
achterste handgrendel in 5 werkposities worden ingesteld.

@ Gedurende het verstellen kan de gashendel (5) niet
worden bediend.

-l
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1. Houdt met de linker hand de heggenschaar aan de voorste
handgrendel (11) vast.

2. Trek de handgrendel-vergrendeling naar achteren (4).

Draai de handgrendel in de gewenste positie.

4. Laat de handgrendel-ontgrendeling los. Let erop dat de
ontgrendeling weer vastklikt en de handgrendel veilig is
gefixeerd.

Werkvoorschriften

Voer voor de ingebruikname en regelmatig gedurende
de werkzaamheden met de heggenschaar de volgende
controles uit:

w

= Werd de heggenschaar
voorschriften gemonteerd?
Let erop dat alle moeren en schroeven vast zitten.

& Schroeven van de snijvoorziening: zie ,, Onderhoud en
verzorging

= Is de heggenschaar in goede en veilige toestand?
Zijn alle veiligheidsfuncties in orde?

= Is de benzinetank gevuld?

= |s de snijvoorziening onbeschadigd en gescherpt?

= Zijn motor en geluidsdemper vrij van bezinksels, gebladerte
of vrijkomend smeermiddel? (Brandgevaar)

= Is de handgreep schoon en droog - vrij van olie, vet en
hars?

= |s de werkplaats vrij van struikelgevaren?

= Draagt u de vereiste veiligheidsuitrusting?

= Heeft u alle instructies gelezen en begrepen?

= Gaat de gashendel soepel en correct?

= Is de AAN/UIT-schakelaar goed werkend?

= BIijft de snijvoorziening in de vrijloop steeds staan?
Wanneer de snijvoorziening in de vrijloop draait, moet het
stationair toerental worden gedaald (zie ,Instellen van het
stationair toerental”).

= Vergewist u zich, dat de transmissie voldoende is
gesmeerd (zie onder , Onderhoud en verzorging “).

geheel en volgens de

Algemeen gedrag bij het werken met de
heggenschaar

= Werk nooit alleen. Voor noodgevallen dient zich iemand in
de buurt op te houden.

= Houdt kinderen, personen en dieren van uw werkbereik
vandaan (min. 15 m afstand).

= Werk niet op sneeuw, ijs of andere gladde ondergrond —
slipgevaar.

= Werk nooit bij ontoereikende lichtverhoudingen (bv bij mist,
regen, sneeuwjacht of schemering).

= Verjaag voor het snijden dieren uit de heg om deze niet te
verwonden.

= Zorg voor een veilige en opgeruimde werkplaats.

= Vermijdt een abnormale lichaamshouding. Houdt steeds het
evenwicht. Werk niet met voorovergebogen bovenlichaam.

= Exploiteer de heggenschaar slechts met veilige stand.

= Schakel de heggenschaar bij een standplaatswissel uit.

= Houdt handen en voeten van de snijvoorziening vandaan,
wanneer deze zich bewegen.

= Houdt de heggenschaar zo, dat u geen uitlaatgassen kunt
inademen. Werk niet in gesloten ruimtes.

= Gebruik de heggenschaar niet voor het optillen of
wegscheppen van houtstukken of andere voorwerpen.

= Verwijder in ieder geval vreemde voorwerpen uit de heg (bv
draad) omdat deze de messen van de heggenschaar kunnen
beschadigen.

. :>ﬂ Houdt de heggenschaar steeds met beide handen
vast, linker hand aan de voorste handgreep (11) en rechter
hand aan de achterste handgreep (3). Werk nooit met één
hand.

= Wanneer u de gashendel loslaat, draait de snijvoorziening
nog korte tijd na (vrijloopeffect).

= Begin het snijden met draaiende snijvoorziening.

= Raak de snijvoorziening nooit gedurende het bedrijf met de
handen aan.

= Werk nooit
— met gestrekte armen
— aan moeilijk te bereiken plekken
— te ver voorovergebogen

= Zaag nooit met de heggenschaar boven schouderhoogte.

= Raak nooit met draaiende snijvoorziening draadafrasteringen
of de vloer.

= Schakel de motor uit en laat de machine tot stilstand komen,
wanneer
— de snijvoorziening een vreemd lichaam raakt
- zich de bedrijfsgeluiden versterken,

— de machine ongewoon sterk trillt.
= Trek de bougiesteker van de bougie en neem de
volgende maatregelen:
— machine op beschadigingen controleren;
— op losse onderdelen controleren en alle losse
onderdelven bevestigen;
— beschadigde onderdelen tegen gelijkwaardige
onderdelen vervangen of laten repareren.

= Zet de motor af en trek de bougiestekker uit
— om vastgeklemd zaaggoed te verwijderen.

— om storingen te verhelpen

- bij werkpauzes

— VO0r het verlaten van de heggenschaar

— vO0r de controle van de heggenschaar

— voordat u de werkpositie van de snijvoorziening instelt

= Zet de heet geworden heggenschaar niet in het droge gras
of op brandbare voorwerpen.

= Controleer het volgende voordat u gaat werken:

— zich in het werkbereik geen verdere personen of dieren
ophouden.

— u zonder hinder van obstakels kunt terugwijken.

— de grond vrij van alle vreemde voorwerpen, struikgewas
en takken is.

— een veilige stand is gewaarborgd.

Werken met de heggenschaar

e De heggenschaar met beide handen op veilige
afstand van het lichaam houden.

= De maximale snijdoorsnede is afhankelijk van het soort hout,
de leeftijd, het vochtigheidsgehalte en de hardheid van het
hout.

o Kort vandaar zeer dikke takken voor het snijden van de
heg met een takschaar op de deshetreffende lengte.

-0

ﬂ De heggenschaar kan door de messen aan beide

ziijden  voorwaarts en  achterwaarts of  door
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pendelbewegingen van één kant naar de andere kant
worden gevoerd.

= Snijd eerst de zikanten van de heg en pas dan de
bovenkant.

= De heg van beneden naar boven snijden.

. :)m Snijd de heg trapezevormig. Dit voorkomt een
kaalworden van het onderste heggebereik wegens een
tekort aan licht.

= Span een richtsnoer over de lengte van de heg wanneer u
de bovenkant van de heg gelijkmatig wilt snijden.

= Snijd in meerdere rondes, wanneer een sterker terugsnijden
vereist is.

= Het juiste tijdpunt voor het snijden:
= Loofheg: juni en oktober
= Naaldheg: april en augustus
= snel groeiende heggen:  vanaf mei ca. alle 6 weken

= Let op broedende vogels in de heg. Schort het snijden van
de heg dan of of zonder dit gedeelte uit.

I\ Letin ieder geval op alle veiligheidsinstructies.

Onderhoud en verzorging

iedere onderhouds- en

Verder gaande onderhouds- en reinigingswerkzaamheden dan
in dit hoofdstuk zijn beschreven, moeten door de klantenservice
worden uitgevoerd.

De in het kader van onderhoud of reiniging verwijderde
veiligheidsvoorzieningen moeten absoluut weer correct
aangebracht en gecontroleerd worden.

Voor aanvang van

reinigingsbeurt

— Motor uitschakelen

— Stilstand van de snijvoorziening afwachten

- bougiestekker uittrekken (behalve bij ingesteld
stationair toerental)

— het toestel laten afkoelen

Voer de onderhoudswerkzaamheden niet in de
buurt van open vuur uit. Brandgevaar!

Gebruik alleen originele onderdelen. Andere onderdelen kunnen
onverwachte schade en verwondingen tot gevolg hebben.

Onderhoud

@ Draag handschoenen

voorkomen.
Opdat een lang en betrouwbaar gebruik van de heggenschaar is
gewaarborgd, voer de volgende onderhoudswerkzaamheden
regelmatig uit.

om verwondingen te

Controleer de heggenschaar op blijkbare gebreken zoals
— losse bevestigingen

— versleten of beschadigde onderdelen

— verbogen, gebroken of beschadigde snijvoorziening
— tankdop en brandstofleidingen op dichtheid

Controleer de heggenschaar na ieder gebruik op

— dlijtage, vooral glijspeling van de snijvoorziening.

— correct gemonteerde en onbeschadigde afdekkingen of
veiligheidsvoorzieningen.

Noodzakelijke reparaties of onderhoudswerkzaamheden dienen
voor gebruik van de heggenschaar te worden uitgevoerd.

e Snijvoorziening justeren

Stel de glijspeling na, wanneer zich het snijgoed tussen het
snijden vastklemt of zich de speling door normale slijtage van de
shijvoorziening naar langer gebruik heeft vergroot.

Om goede snijresultaten te behalen, moet de glijspeling tussen
de lemmets en het zwaard correct zijn ingesteld.

=) 11 |

Ga hiertoe als volgt te werk:

1. Maak de moeren (A)
snijvoorziening los.

2. Trek de schroeven (B) aan de onderkant licht aan (maak ze
evt. van tevoren iets los).

3. Draai de schroef een kwart tot halve omdraaiing tegen de
wijzers van de klok terug.

4. Houdt de schroef met de Inbussleutel (30) vast en trek de
moeren vast aan.
@ De glijspeling is dan correct ingesteld, wanneer zich de
schijf onder de schroefkop net nog licht van hand heen en
weer laat bewegen.

5. Smeer de snijvoorziening met milieuvriendelijke smeerolie.

aan de bovenkant van de

@ Eente geringe glijspeling leidt tot sterke hittevorming en
zodoende tot beschadigingen van het apparaat.

ra Transmissie smeren
= 12 |

@ Smeer de transmissie alle 25 bedrijfsuren.

1. Zet de vetpers aan de vetinvulstop (33) aan. De vetinvulstop
vindt u op de transmissiekast (onder de heggeschaar).
2. Druk iets vet erin.

@ De transmissie niet geheel met vet vullen. Door de bij het
bedrijf ontstaande warmte rekt zich het vet uit. Er bestaat
het gevaar, dat afdichtihgen worden vernield en vet
vrijkomt, wanneer de transmissie geheel met vet is gevuld.

Gebruik bv SHELL ALVANIA RL3 of een vergelijkbare vet.

¥ Instellen van het stationair toerental

De carburateur is vanaf fabriek op het juist stationair toerental
ingesteld, zo dat de motor het juiste brandstof-luchtmengstel
wordt toegevoerd.

@ Het stationair toerental is correct ingesteld, wanneer de
motor gelijkmatig in iedere positie draait. Er dient een
duidelijke afstand tot het toerental te bestaan, waarmee de
messen beginnen zich te bewegen. De messen mogen

zich ook niet bewegen, wanneer de choke op |~‘ | staat.
In de volgende gevallen moet de carburateur (stationair
toerental) worden gecorrigeerd:

— de snijvoorziening draait in de leegloop verder (stationair
toerental te hoog)

— onregelmatige loop of gebrekkige versnelling (stationair
toerental te laag)
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— aanpassing aan weersomstandigheden, temperaturen

Een verkeerde instelling van de carburateur leidt tot
zware beschadigingen van de motor.

(D Richt u zich aan een vakgarage en laat de instelling van
de carburateur uitvoeren.

[ Luchtfilter reinigen resp. vervangen
=114

Verwijder stof en vuil regelmatig van het luchtfilter (21) om
— startproblemen,

— storingen van de carburateur,

— Vermogensverlies,

— te hoog brandstofverbruik,

- een slijtage aan motordelen

te voorkomen.

Reinig het luchtfilter ongeveer om de 8 bedrijfsuren en bij veel
stof vaker.

1. DKHE Starthendel (choke) (20) op |f| zetten, opdat geen
vuilpartikels in de carburateur kunnen komen.

2. DN Maak de schroef (17) los. Verwijder de deksel van de
luchtfilter (18) .

3. K Neem het luchtfilter (21) uit.

4. Was het luchtfilter in lauw zeepsop.
A\ Blaas vuildeeltjes niet weg, gevaar voor oogletsel!

5. Reinig de binnenruimte van de luchtfilter met een kwast.

6. Laat het luchtfilter goed drogen en zet hem weer terug.

7. Breng de luchtfilterdeksel weer aan.

(D Exploiteer de machine nooit zonder luchtfilter. Stof en vuil
kunnen in de motor geraken en tot beschadigingen aan de
machine leiden.

Vervang het luchtfilter regelmatig.

@ Beschadigde luchtfilters
vervangen worden.

moeten  onmiddellijk

[ Benzinefilter reinigen resp. vervangen
&1 15

Controleer de benzinefilter (7) bij behoefte. Een verontreinigde
benzinefilter belemmert de brandstoftoevoer.

Open de tankdop (8) en trek de benzinefilter met een draadhaak
door de opening.

= licht verontreiniging
trek de benzinefilter van de brandstofleiding los en reinig de
filter in reinigingsbenzine

= sterke verontreiniging
vervang de benzinefilter

[7.Bougie controleren resp. vervangen
& <A Raak de bougie (16) of bougiestekker (15)
niet aan als de motor draait. Hoogspanning!

Gevaar voor verbranding bij hete motor.
Draag veiligheidshandschoenen!
Controleer de bougie en de elektrodenafstand regelmatig.

Ga hiertoe als volgt te werk:

1. KB Maak de schroeven los (C) en verwijder de afdekking
(34).

2. OKH Trek de bougiestekker van de bougie af.

3. K8 Draai de bougie los met de meegeleverde

bougiesleutel (25).

[L?:

0,6 - 0,7 mm

De elektrodenafstand moet 0,6 tot 0,7 mm
bedragen.
Reinig de bougie, als deze vuil is.

Monteer de bougie in omgekeerde volgorde.

A Bougie niet te sterk aantrekken.

5> gebruikte bougie: 1/8 — 1/4 omdraaiing
I3 nieuwe bougie: 1/2 omdraaiing

@ Een losse bougie kan zich oververhitten en de motor
beschadigen.

@ Een te vast aantrekken van de bougie kan de
schroefdraad in de cilinderkop beschadigen.

Vervang de bougie:

— alle 100 uren of 1x jaarlijks (afhankelijk daarvan, welk geval
zich het eerst voordoet)

— als het isolatielichaam beschadigd is

- bij sterke elektrode-afbrand

— bij zeer vuile elektroden of elektroden die bedekt zijn met
een laagje olie

Gebruik de volgende bougies:
Torch L7T of L8RTF, LD L7T of L8RTF, NGK BPMR7A, Bosch
WSR6F, Champion RCJ7Y

[ Ontstekingsvonk controleren

1. KB schroef de bougie eruit.

2. EH Steek de bougiesteker (15) weer vast op de bougie
(16).

3. OB Steek bougiesteker door de behuizingsopening. De
bougiesteker moet contact met de motorcarter hebben
(metaal).

A Bougiesleutel niet in het bougiegat steken.

4. SEHE Druk de bougie met een geisoleerde tang tegen het
bougiesleutel (25) (niet in de buurt van het bougiegat).

5. Zet de AAN-UIT-schakelaar in de positie , 1 “.

SEBl Trek aan de startkabel.

@ Als er geen vonk tussen de elektroden te zien is, kan
de bougie defect zijn.

¥ Geluiddemper / uitlaatopening

1. DB Maak de schroeven los (D) en verwijder de afdekking
(23).

2. 2 Controleer regelmatig of de schroeven (E) van de
geluiddemper (6) niet losgeraakt zijn.
=> Als ze loszitten, moet u ze stevig vastdraaien.

A Haal de schroeven van de geluiddemper niet aan, als de
motor heet is.
cI 22 | Reinig de uitlaatopening (19) regelmatig.
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Verzorging

Reinig de heggenschaar zorgvuldig na ieder gebruik, opdat de
foutloze werking blijft bewaard.

Draag bij het reinigen van de snijvoorziening
veiligheidshandschoenen!

= Reinig de behuizing met een zachte borstel of een droge
doek.
Water, oplosmiddelen en polijstmiddelen mogen niet worden
toegepast.

= Let erop dat de ventilatiegleuven voor de motorkoeling vrij
zijn (gevaar van oververhitting).

= Om het brandgevaar te reduceren, let erop, dat de motor en
de geluidsdemper vrij van bezinksels, gebladerte of
vrijkomend smeermiddel zijn.

= Reinig de snijvoorziening regelmatig met een borstel of een
doek.
Reinig de messen nooit met water ( gevaar van corrosie!)

= Alle bewegende delen regelmatig reinigen en olién

@ Nooit vet gebruiken!
I=3> Maak gebruik van milieuvriendelijke olie.

I\ schakel voor het transporteren van het apparaat de motor

uit, wacht u tot de snijvoorziening stil staat en breng de

messenbeveiliging aan.

= Draag het apparaat aan de voorste handgreep.

= Transporteer het apparaat in de auto alleen in de kofferbak
of in een aparte transportruimte. Beveilig de heggenschaar
hierbij tegen omkantelen, beschadigingen en het uitstromen
van brandstof.

Opslag

= Bewaar ongebruikte apparaten met opgeschoven
messenbeveiliging op een droge, afgesloten plaats buiten de
reikwijdte van kinderen op.

= Bewaar het toestel daar, waar bezinedampen niet met open
vuur of vonken in aanraking kunnen komen (bv niet naast
een haard, oven of boiler met permanente viam).

= Laat het toestel voor de opslag steeds afkoelen.

= Om de levensduur van de machine te verlengen en de
heggenschaar optimaal te laten functioneren is het gewenst
voor opslag de volgende punten in uit te voeren:

= De machine grondig reinigen.

= Alle bewegende delen met milieuvriendelijke olie
behandelen.
@ Gebruik geen vet

= Schuif de mesbescherming op het mes.

= Neem de bougiesteker af.

Draai de bougie los. Vul dan een weinig motorolie (ca. 5
— 10 ml) in de cilinder. Trek langzaam aan de kabelgreep
om de olie te verdelen. Zet de bougie weer in.

@ Voor een hernieuwd gebruik van de machine moet u
de bougie eruit schroeven en reinigen.

= Ledig de benzinetank geheel.
@ Ledig de tank alleen buiten.

@ Voer de resthenzine volgens voorschriften af
(milieuvriendelijk).
= Rijd de carburateur leeg.
Controleer de machine op een foutvrije toestand, opdat na een
langere opslag een betrouwbaar gebruik van de machine is
gewaarborgd.
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Onderhouds- en reinigingsschema

vaor ieder na alle 8 alle 25 alle 100 | Bij behoefte / | iederieder
Onderhoudswerkzaamheden gebruik ieder uren uren uren Bescha- seizoen
gebruik diging

Tanken [ | ]

Transmissie smeren [ ]

Snijmes controleren [ [ |

Snijmes vervangen u

Transmissie smeren [ ]

Gashendel, gashendel, blokkering,
aan/uit-schakelaar ]
Controle van de werking

Gashendel, gashendel, blokkering,
aan/uit-schakelaar ]
Laten vervangen

Startkabel Controle van de werking u

Startkabel
Laten vervangen

Brandstoftankdop controleren u

Vervangen

Brandstoftank reinigen

Brandstoffilter reinigen

Brandstoffilter vervangen

Luchtfilter reinigen u u

Luchtfilter vervangen

Ziindkerze und
Bougiestekker controleren

Bougie vervangen u u

Carburateur reinigen u [ |

Carburateur in stationair draaien
controleren (snijvoorziening mag niet u u
meedraaien)

Laten instellen [ ]

Machine controleren [ ] [ ]

Machine reinigen [ | n

Veiligheidssticker vervangen u
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Voor het verhelpen van iedere storing
— motor uitschakelen
— stilstand van het snijwerktuig afwachten

— bougiestekker uittrekken
— handschoenen dragen

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
Heggenschaar draait niet. e Geen brandstof e Hoeveelheid brandstof controleren
o Brandstof oud of verontreinigd o Brandstof in een reservoir in vrije lucht aftappen.
Tank met verse, schone brandstof vullen.
o Storing in de brandstofleiding o Brandstofleiding op knikken of beschadigingen
controleren
o Benzinefilter verstopt o Benzingfilter reinigen resp. vervangen
e Bougie vol roet of defect e Bougie reinigen of vervangen
o Ontstekingsafstand verkeerd ¢ Ontstekingsafstand instellen
o Bougiesteker niet opgestoken o Bougiesteker opsteken

e Carburateur verontreinigd, niet correct|e Neem contact op met de klantenservice
ingesteld of defect

o Motor afgezopen e Bougie eruit schroeven, reinigen en drogen,
vervolgens de starterkabel meervoudig trekken;
bougie weer erin schroeven

o Startmechanisme is defect o Neem contact op met de klantenservice

o Motor defect o Neem contact op met de klantenservice

e Interne storing o Neem contact op met de klantenservice
Heggenschaar snijdt met e Brandstof oud of verontreinigd e Brandstof in een reservoir in vrije lucht aftappen.
onderbrekingen Tank met verse, schone brandstof vullen.

¢ Bougie vol roet e Bougie reinigen of vervangen. Bougiestekker

controleren.

o Carburateur is verkeerd ingesteld o Neem contact op met de klantenservice

e Interne storing o Neem contact op met de klantenservice

e In-/uitschakelaar defect o Neem contact op met de klantenservice
Motor draait, snijvoorziening | e Snijvoorziening blokkeert o Motor uitschakelen en het voorwerp verwijderen
blijft staan e Interne storing o Neem contact op met de klantenservice

o Koppeling defect o Neem contact op met de klantenservice
Motorvermogen neemt af o Brandstofmengsel verkeerd ¢ Volgens gebruiksaanwijzing tanken

e Stand van de starthendel verkeerd o Starthendel op ,,|+|“ zetten

o Luchtfilter verontreinigd o het luchtfilter, reinigen of vervangen

o Bougie vol roet o Bougie reinigen

o Ontstekingsafstand verkeerd o Ontstekingsafstand instellen

o Geluiddemper verstopt o Uitlaatopening van de geluiddemper reinigen

o Neem contact op met de klantenservice

o Carburateur verontreinigd of niet correct o Neem contact op met de klantenservice

ingesteld
Snijvoorziening wordt heet e Ontbrekende smering — wrijving e Olién van de snijvoorziening
e Te geringe glijspeling o Clijspeling instellen
e Snijvoorziening is stomp e Snijvoorziening laten scherpen
Rookontwikkeling o Verkeerd brandstofmengsel e Volgens gebruiksaanwijzing tanken
o Carburateur is verkeerd ingesteld o Neem contact op met de klantenservice

(D Bij verdere storingen of vragen richt u zich alstublieft aan uw locale leverancier.
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Technische gegevens

Type w HB 60-2 w HB 72-2
Model w HB 60-2 w HB 72-2
Bouvwijaar w 7ie |aatste pagina w Zzie [aatste pagina
) E w (0,75 kW (7500 min -1) w 0,75 kW (7500 min-1)
max. motorvermogen (bij motortoerental)
Cilinderinhoud = 2dem = 4o
Stationair-toerental no = 3000min™ = 3000min™
Votorserental w7500 min - w7500 min-t
max. motortoerental met snijvoorziening w min. 3750 min-! w min. 3750 min-!
Ontstekingssysteem w elekironische ontsteking w elektronische ontsteking
Bougie w Torch L8RTF w Torch L8RTF
of vergelijkbaar type of vergelijkbaar type
Elektrodenafstand w 0,6-0,7mm w 06-0,7mm
: - 0,45 w 0,451
Inhoud brandstoftank
. [ohe w 40:1 w 40:1
Mengverhouding (brandstof/tweetaktolie)
Hand-arm-vibratie = voorste handgreep w voorste handgreep

a.hv,eq = 3,225 m/S2

ahvyeq = 3,225 m/52

w achterste handgreep w achterste handgreep
a.hv,eq = 4,128 m/S2 ahvyeq = 4,128 m/52
Meet-onveiligheid - K=15m/s? w K=15m/s?
Zwaardlengte Ginipngnil w 600 mm w 800 mm
Sniflengte 144554t bt w550 mm - 720 mm
- 28 mm - 28 mm
Snijsterkte
Snijsnelheid w1950 sneden/min w1950 sneden/min
w ca. 6,3k w ca. 6,5k
Gewicht (tank leeg) n : .
Geluidsdrukpegel Lpa bij het werk w 87,6dB (A); K=3dB (A) w 87,6dB (A); K=3dB (A)

(volgens richtlijn 2000/14/EG)

Geluidsniveau Lwa
(volgens richtlijn 2000/14/EG)

§

gemeten geluidsniveau
109 dB (A); K =1,99 dB(A)

gegarandeerd geluidsniveau
112 dB (A)

§

gemeten geluidsniveau
109 dB (A); K =1,99 dB(A)

w gegarandeerd geluidsniveau
112 dB (A)

Vennligst ta hensyn til den vedlagte garantierkleeringen.

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Deklaracja zgodnosci WE

Deklaracja zgodnosci WE 119 Nr.(S-No): 17304 — HB 60-2
Zakres dostawy 119 Nr. (S-No.): 17311 — HB 72-2
Symbole w instrukcji obstugi 119 z dyrektywa: 2006/42/WE
Symbole na urzgdzeniu 120 Niniejszym my, firma
Opis urzadzenia / Cze$ci zamienne 120  ATIKA GmbH
Czasy pracy 120 Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem 121 Oswiadczamy, przyjmujac na siebie wytaczna odpowiedzialnosc,
Pozostat k 121 Ze nastepujacy produkt,
V\?EOS ? e y2yxo 121 Heckenschere (Benzyna-Sekator) Typ HB 60-2
B' racje Lo Numer seryiny: 000001 - 020000
ezpieczna praca
— Bezpieczne obchodzenie sig z paliwami 123 Heckenschere (Benzyna-Sekator) Typ HB 72-2
, — Numer seryjny: 000001 — 020000
Przed pierwszym uruchomieniem 123 . Co . o
Tank . jest zgodny z postanowieniami dyrektyw WspoInoty Europejskiej
ankowanie 123 oraz nastepujacych, innych dyrektyw:
~ Benzyna 123 9014/30/UE i 2000/14/WE.
— Olej do silnika dwusuwowego 123 . .
Mi . Zastosowane zostaly nastepujace normy zharmonizowane:
C 'eiza”'e_ ) 123 EN1SO 10517:2009+A1:2013
— ar.1 gwanle sekatora 124 Postepowanie szacunku zgodnosci: 2000/14/WE - Wyrostek
Uruchomienie 124 robaczkowy V.
— Rozruch sekatora 124 Mierzony poziom ciénienia akustycznego Lwa 109 dB (A).
— Blokada dzwigni gazu 124 Gwarantowany poziom ci$nienia akustycznego Lwa 112 dB (A).
— Start przy zimnym silniku 124 Osoba upowazniona do skompletowania dokumentacii
— Zatrzymanie silnika 124 techniczne;j:
— Awaryjne zatrzymywanie silnika 124 ATIKA GmbH - Biuro Techniczne - Josef-Drexler-Str. 8,
— Start przy goracym silniku 124 89331 Burgau - Germany
Ustawienia na sekatorze 125 iA
Wskazowki robocze 125 Byrgau, 02.11.2016 i A.7G. Koppenstein,
— Wskazowki ogolne dotyczace zachowania przy Zarzadzanie projektami
pracy z sekatorem 125
— Praca z sekatorem 126
— . Zakres dostawy
Konserwacja i pielegnacja 126
- Konserwa(:jla _ 126 o sekator e Zbiornik do mieszania paliwa
- Regulowame urzqdzen!a tngcego 126 e Torbanarzedziowa e Instrukcja obstugi
— Smarowanie przektadni 126 o« Ostona nozy e Instrukcja montazu i obstugi
— Ustawienie obrotow jatowych 127 . - ’ ’
— Czyszczenie wzgl. wymiana filtru powietrza 127 I5” Po rozpakowaniu zawartosci kartonow sprawdz
— Czyszczenie wzgl. wymiana filtru benzyny 127 » ich kompletnosc _
— Sprawdzenie wzgl. wymiana $wiecy zaptonowe; 127 > ewentuaine uszkodzenia fransportowe
_ Sprawdzenie iskry zaptonowej 128 Swoje zastrzezenia zgto$ natychmiast sprzedawcy, dostawcy
— Tumik d2wiekulotwor wylotowy 128 lub producentowi. PéZniejsze reklamacje nie bedg uznawane.
— Pielegnacja 128 . - .
Transport T Symbole w instrukcji obstugi
Sktadowanie — , 128 Istniejace zagrozenie lub niebezpieczna sytuacja.
Plan konserwacji i czyszczenia 129 A Nieprzestrzeganie  tych  wskazéwek  moze
Mozliwe zakidcenia 130 spowodowa¢ obrazenia 0séb lub szkody rzeczowe.
Dane techniczne 131 Wazne wskazoéwki dotyczace prawidtowej obstugi
Gwarancja 131 sekatora. Nieprzestrzeganie niniejszych wskazowek

moze prowadzi¢ do zaktocen w pracy urzadzenia.

Wskazowki eksploatacyjne. Wskazdowki te pomagajg
optymalnie wykorzysta¢ wszystkie funkcje sekatora.

Montaz, obstuga i konserwacja. Tu znajdziesz
wazne wskazdwki dotyczace poprawnej eksploatacii.

®
1>
v’
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~gm Jesli w tekscie znajdujg sie odniesienia ' — Opis urzadzenia / cze$ci zamienne

do nr rysunkéw, nalezy skorzysta¢ z

>a niniejszej instrukcji montazu i obstugi. T )
=Y 3 | ;ﬂ:&. .
——éﬁ“ Poz. Nr do Nazwa
zamoéwienia
1 Blokada dzwigni gazu
Symbole na urzadzeniu 2 Wiacznikiwytacznik
3 Tylny uchwyt
Przed 4 Odblokowanie uchwytu
. uruchomieniem ' 5 DZzwignia gazu
Ostrzezenle.! urzqdze_ma nalezy 6 Thumik
Sekator moze dok+adn|e’ 7 364360 Filtr benzyny
spowgdowac lprzeczyf[ac . 8 364365 Korek wlewowy paliwa
powazne mstrukq? o.bslugl i 9 Uchwyt rozruchowy
obrazenial stosgwac sig do Pokrywa z rozrusznikiem z linkg,
zamieszczonych w 10 364377 . .
niej wskazowek, pociggowq i uchwytem rozruchowym
— 11 Przedni uchwyt
Benzynaiolej sg 364374 "
tatwopalne i mogg, 12 Ochrona reki . -
eksplodowac, Nie wystawiaé na 13 364227 | Ostona no?y HB 60-2 (bez ilustracji)
ff"_\ Ogien, otwarte @ deszcz. Chroni¢ 13 364353 | Oslona hozy HB 72-2
$wiatto i palenie przed wilgocia. 14 Urza;_izeme ’quce HB 60-2
tytoniu sa, (bez |Iustr§c1|)
zbronione. 14 Urzadzenie tnace HB 72-2
15 Wtyczka Swiecy zaplonowej
Nosic ochrong Nosic¢ ochrong 16 385841 | Swieca zaplonowa
oczul stuchul 17 $ruba mocujaca
18 364375 Pokrywa filtru powietrza
Nosi¢ rekawice Nosi¢ buty 19 Otwdr wylotowy (wydech)
ochronne! @ ochronne! 20 Dzwignia startu (Choke)
Dzwignia startu Dzwignia startu 21 364370 | Filtr powietrza
I / I (Choke) ,start na I * | (Choke) ,start na 22 Pompa paliwa
Zimno* goraco i praca* 23 364378 Pokrywa dzwiekochtonna
Przed rozpoczeciem Niebezpieczenstwo 24 364357 | Torba narzedziowa
wykonywania zatrucia tlenkiem 25 364282 | Klucz do swiecy zaptonowej
napraw, czynnosci wegla. 26 364225 Zbiornik do mieszania paliwa
obstugowo- Nie wigczac silnika i 27 364380 Naklejka bezpieczenstwa
‘ koserwacyjnych nie uzywat w 28 Klucz szczekowy SW 8/10
oraz czyszczenia zamknietych 29 Klucz imbusowy rozmiar 3
wyfquyélsnmk | pomleszczenlach.- 30 Klucz imbusowy rozmiar 4
Wyjac swiece nawet, gdy drzwi | 31 Klucz imbusowy rozmiar 5
lZJ?/\F/);or;ow:é — okna sg otwarte. 30 Srubokret
powigrzchnie.g a Ze strefy, w ktorej 33 Korek otworg do smarowan?a
Niebezpieczefistwo wystepup . 34 364379 Pokrywa Swiecy zapfonowej
poparzenial zagrozenie nalezy 35 Zderzak HB 72-2
Nie dotykac usuna¢ osoby
2w\ goracych czgsci postronne oraz -
s silnikal S one zwierzeta domowe i Czasy pracy
gorace nawet przez [)obogze. sttep . L . ] L
pewien czas po ezpieczenstwa min. Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapoznal sie z
wylaczeniu silnika. 15m. krajowymi (lokalnymi) przepisami ochrony przed hatasem.
Produkt spetnia wymagania stosownych dyrektyw
c € europejskich.
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Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

= Sekator przeznaczony jest wylacznie do zastosowan
prywatnych w domu i ogrodzie.

= Jako sekator do prywatnego uzytku w domu i ogrodzie
uznane sg takie urzadzenia, ktére nie sg stosowane w
publicznych skwerach, parkach, obiektach sportowych oraz
w gospodarce rolnej i le$nej.

= Urzadzenie nie moze by¢ przeznaczone do ciecia trawnikow,
krawedzi trawnikéw oraz do rozdrabniania dla kompostu.
Istnieje niebezpieczenstwo obrazen!

= Do eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza sie takze
dotrzymywanie podanych przez producenta warunkéw
eksploatacji, konserwacji i napraw, jak rowniez stosowanie
sie do zamieszczonych w instrukcji obstugi wskazéwek
bezpieczenstwa.

= Kazdy inny przypadek uzytkowania maszyny, niz podany w
instrukcji ~ obstugi, uwaza si¢ za niezgodny z
przeznaczeniem. Producent nie odpowiada za szkody
powstate w wyniku niezgodnego =z przeznaczeniem
uzytkowania: zwigzane z tym ryzyko ponosi wytacznie
uzytkownik.

= Wprowadzanie samowolnych zmian w sekatorze wytacza
odpowiedzialno$¢ producenta za wynikajace stad szkody
wszelkiego rodzaju.

= Sekator moze by¢ zbrojony, uzywany i konserwowany
wylacznie przez osoby, ktére posiadajg odpowiednie
umiejetnoci oraz wiedze o niebezpieczenstwach. Prace
naprawcze mogq by¢ przeprowadzane tylko przez nas lub
wskazane przez nas punkty serwisowe.

= Maszyny nie wolno eksploatowaé w pomieszczeniach, w
ktérych panuje zagrozenie wybuchowe, oraz w miejscach, w
ktorych jest ona narazona na opady deszczu.

= (CzeSci metalowe (druty itd.) nalezy koniecznie wyja¢ z
materiatu przeznaczonego do ciecia.

= Osoby ponizej 18 roku nie moga obstugiwac urzadzenia.

= Dzieci nie moga nigdy uzywac tego urzadzenia.

Pozostate ryzyko

Takze w przypadku eksploatacji maszyny zgodnej z
przeznaczeniem i przestrzegania odno$nych przepisow
bezpieczenstwa moze wystapic resztkowe ryzyko wynikajace z
konstrukcyji uwarunkowanej celem zastosowania.

Ryzyko to mozna zminimalizowaé, przestrzegajac facznie
bezpieczna praca, uzycia zgodnego z przeznaczeniem oraz
instrukcji obstugi.

Praca wykonywana w przemys$lany sposéb i z zachowaniem
nalezytej ostrozno$ci zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen
przez inne osoby oraz ryzyko spowodowania szkdd.

= Niebezpieczenstwo zranienia przez odrzucane czesci.

= Ztamanie i wyrzucenie elementéw noza.

= Niebezpieczenstwo zatrucia tlenkiem wegla przy stosowaniu
urzadzenia w zamknietych lub Zle przewietrzanych
pomieszczeniach.

= Niebezpieczenstwo poparzenia przy dotknieciu gorgcych
czescei.

= Uszkodzenie stuchu w przypadku dtuzszej pracy bez
stosowania ochrony stuchu.

= Podczas pracy urzadzenie wytwarza pole
elektromagnetyczne. W okreslonych warunkach pole to
moze zaktocaC dziatanie czynnych i biernych implantéw
medycznych. W celu zmniejszenia zagrozenia powaznych
urazow, zaleca sie osobom posiadajacym takie implanty, aby
skonsultowaly sie z lekarzem i producentem implantéw
przed uzyciem urzadzenia.

= Szkody na zdrowiu, ktére wynikajg z drgan przenoszonych
na dtonie i rece, jesli urzadzenie jest uzywane przez dtuzszy
czas lub nie jest prawidtowo prowadzone i serwisowane.

Ponadto, pomimo podjecia wszystkich dziatan zabezpieczajacych,

mogaq istnie¢ inne, nieprzewidywalne ryzyka.

przedni uchwyt anyeq = 3,225 m/s?

tylny uchwyt ahv,eq = 4,128 m/s?

Niepewno$¢ pomiaru K = 1,5 m/s?

Podany poziom wibracji zostat zmierzony  wedtug
znormalizowanej metody i moze byC wykorzystywany do
poréwnywania dwoch narzedzi.

Podany poziom wibracji moze by¢ rowniez wykorzystywany do
wstepnego szacowania narazenia.

Ostrzezenie:

Poziom wibracji podczas rzeczywistego uzywania urzadzenia
moze by¢ inny, niz podana wartos¢ — w zaleznosci od sposobu
jego uzycia.

Istnieje konieczno$¢ okreslenia $rodkéw ochrony uzytkownika
na podstawie oceny narazenia w warunkach rzeczywistego
uzywania urzadzenia (w tym celu nalezy uwzglednié¢ sktadniki
cyklu pracy, na przyktad czas, w ktorym urzadzenie jest
wytaczone oraz czas, w ktdrym jest ono wigczone, ale pracuje
bez obcigzenia).

Bezpieczna praca

A Urzadzenie moze spowodowaé powazne obrazenia!
Nalezy dokfadnie zapozna¢ sie z zaleceniami dotyczacymi
obstugi, przygotowania i utrzymania, uruchamiania i
wylaczania urzadzenia. Nalezy zapozna¢ sie z elementami
regulacyjnymi i zasadami prawidlowego uzycia
urzadzenia.

A W celu ochrony siebie samego i innych przed
ewentualnymi obrazeniami nalezy przed wlaczeniem
niniejszego produktu przeczyta¢ i stosowac¢ sie do
nastepujacych wskazéwek i przepisow o zapobieganiu
wypadkom, opracowanych przez Wasze zrzeszenia
branzowe lub do obowiazujacych lokalnie w danym kraju
regulacji dotyczacych bezpieczenstwa.

Te wskazowki bezpieczenstwa (instrukcje obstugi) nalezy
zawsze przechowywac razem z sekatorem.

Sekator moze by¢ obstugiwany wytacznie przez osoby z
wystarczajacym doswiadczeniem.

Sekator mozna wypozyczaé lub przekazywa¢ wytacznie
osobom potrafigcym go obstugiwaé. Wéwczas nalezy
zawsze przekaza¢ rowniez niniejszg instrukcje obstugi.

Prace naprawcze na urzadzeniu moze podejmowac
wylacznie producent lub wskazane przez niego firmy.

2 B obob e
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B Pierwszy uzytkownik

Kto pracuje po raz pierwszy z urzadzeniem, musi otrzymac
od doswiadczonych oséb praktyczne wskazowki dotyczace
jego uzycia oraz wyposazenie ochronne.
Zachowac rozsadek podczas pracy. Po$wiecaj odpowiednig
uwage wykonywanym czynnosciom. Zachowaé rozsadek
podczas pracy. Nie uzywac urzadzenia w stanie zmeczenia,
pod wplywem narkotykow, alkoholu lub lekéw. Moment
nieuwagi podczas uzywania urzadzenia moze doprowadzi¢
do powaznych obrazen.

Przy pomocy niniejszej instrukcji nalezy zapoznaé sie z

urzadzeniem przed rozpoczeciem uzytkowania.

Niedostatecznie poinformowani uzytkownicy oraz inne osoby

mogg wskutek niefachowej obstugi narazic sie na

niebezpieczenstwo.

Nie uzywa¢ urzadzenia do celéw niezgodnych z

przeznaczeniem (patrz ,Uzycie zgodne z przeznaczeniem”).

Unikaj nienaturalnej pozycji ciata. Przyjmij bezpieczng i w

kazdej chwili utrzymuj rownowage.

Zaktadaj odpowiednig odziez robocza;

— nie zakladaj szerokiej, nieprzylegajacej do ciata odziezy
oraz bizuterii, mogg jgq uchwyci¢ i wciaggnaé ruchome
cze$ci maszyny.

— rekawice i nieslizgajace sie buty

— dhugie wiosy chron siatkg do wiosow

Stosuj srodki ochrony osobistej:

— $rodki ochrony stuchu

— okulary ochronne lub ostone twarzy

— rekawice robocze

— buty bezpieczenstwa

— sprawdzony kask ochronny w sytuacjach, w ktérych
musimy si¢ liczy¢ z obrazeniami gtowy.

Zalecamy noszenie oston na nogi i kurtki bezpieczenstwa.

W miejscu pracy utrzymuj fad i porzadek! Batagan moze by¢

przyczyng powstania wypadkow.

Uwzglednij wptyw Srodowiska:

— Nie nalezy stosowac sekatora w czasie deszczu.

— Nie nalezy uzywac¢ sekatora w otoczeniu wilgotnym lub
mokrym.

— Prace nalezy odtozy¢ podczas niekorzystnej pogody
(deszcz, $nieg, l6d, wiatr) — podwyzszone zagrozenie
wypadkiem!

— Zapewnij dobre o$wietlenie.

— Nie nalezy uzywac sekatora w poblizu palnych cieczy lub
gazow.

Zapozna¢ sie z otoczeniem i zwréci¢ uwage na mozliwe

zagrozenia, ktorych nie mozna ustysze¢ ze wzgledu na hatas

silnika.

Nigdy nie nalezy zostawiaC sekatora bez nadzoru.

W przerwach w pracy sekator nalezy tak odtozy¢ , aby nie

stanowit dla nikogo zagrozenia. Nalezy go zabezpieczy¢

przed dostepem osdéb postronnych.

Osoby ponizej 18 roku nie moga obstugiwac urzadzenia.

Osoby niepowotane utrzymuj w odpowiednim oddaleniu.

Uzytkownik  jest odpowiedzialny za  wypadki Ilub

niebezpieczenstwa, ktore pojawig sie wzgledem innych oséb

lub ich wiasnosci.

W obszarze pracy obstugujacy sekator jest odpowiedzialny

wobec 0sdb trzecich.

Dzieci nalezy utrzymywac z daleka.

Nie pozwdl, aby inne osoby, w szczeg6lno$ci dzieci, dotykaty

narzedzia lub silnika.

Utrzymuj je w odpowiedniej odlegtosci od obszaru roboczego.

Nie uzywa¢ maszyny, jesli w poblizu znajduja sie osoby,

Zwlaszcza dzieci.

Nie uzywaj tepego, peknietego lub uszkodzonego

urzadzenia tnacego.

Nalezy zawsze zapewni¢, aby nozyce do Zzywoplotu

znajdowaly sie w jednej z zadanych pozycji roboczych przed

uruchomieniem silnika.

Nalezy rozpoczaé ciecie dopiero wéwczas, gdy pracuje

urzadzenie tnace.

Uwaga na napowietrzne linie elektroenergetyczne.

Maszyny nie przecigzaj! Praca w podanym zakresie mocy

jest korzystniejsza i pewniejsza.

Pracuj z przecinarkg tylko wtedy, gdy wszystkie urzadzenia

ochronne sg poprawnie zatozone. Nie wprowadzaj w obrebie

maszyny zadnych zmian, ktdre mogtyby wptynaé
niekorzystnie na bezpieczenstwo pracy.

Nie wolno zmienia¢ urzadzenia lub jego czesci.

Nie nalezy uzywa¢ nozy ktére nie odpowiadajg danym

znamionowym w niniejszej instrukcji obstugi.

Uzywanie innych narzedzi oraz innego osprzetu moze
oznaczaé niebezpieczenstwo skaleczenia.

= 16 Wytacz maszyne i wyjmij wtyczke ze

$wiecy zaptonowej w przypadku: o

— dotkniecia przez sekator gruntu, kamieni, =
gwozdzi lub innych ciat obcych
=  sprawdz, czy urzadzenie jest uszkodzone.

— przeprowadzania napraw

— konserwacji i czyszczenia

— usuwania zaktécen (nalezy do tego réwniez blokowanie
noza) (patrz ,Mozliwe zaktécenia”)

— transportu i sktadowania

— pozostawienia sekatora (rowniez w trakcie krotkich przerw)

Przed rozpoczeciem kontroli, ustawiania maszyny itp. nalezy

poczekac, az sie ochtodzi.

Sekator nalezy starannie pielegnowac:

— Zadbaj o odpowiednie ostrzenie i czyszczenie narzedzi,
gdyz podnosi to jako$¢ i bezpieczenstwo pracy.

—  Utrzymywac¢ uchwyty w stanie czystym i wolnym od oleju
i smaru.

— Postepowac zgodnie z instrukcjami konserwacji.

Skontroluj, czy maszyna nie jest uszkodzona:

— Przed wznowieniem eksploatacji maszyny koniecznie
sprawdz mechanizmy zabezpieczajace pod katem ich
pewnego i zgodnego z przeznaczeniem funkcjonowania.

— Sprawdz, czy cze$ci ruchome nalezycie funkcjonuja, czy
nie sg blokowane oraz, czy jakie$ czesci nie ulegly
uszkodzeniu. Wszystkie elementy muszg by¢ poprawnie
zamontowane i spetniaé wszystkie warunki, aby
zapewni¢ nienaganng prace sekatora.

— Naprawe lub wymiane uszkodzonych mechanizméw
zabezpieczajgcych oraz czeSci nalezy zlecic w
koncesjonowanym specjalistycznym warsztacie, o ile w
instrukcji obstugi brak innych ustalen.

— Uszkodzone lub nieczytelne etykiety bezpieczerstwa
nalezy wymieni¢ na nowe.

Nie pozostawiaj zatknietych kluczy maszynowych!

Przed kazdym wigczeniem maszyny upewnij sie, czy wyjeto

wszystkie klucze i przyrzady do ustawiania.
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= Wyposazenie, ktérego w danej chwili nie uzywasz,
przechowuj w suchym, zamknietym pomieszczeniu poza
zasiegiem dzieci.

= Naprawy maszyny nie moze dokonywaé osoba, ktore nie
posiada odpowiedniego wyksztatcenia.

A Nie dokonuj na zadnych dalszych napraw maszyny oprocz
napraw opisanych w rozdziale ,Konserwacja i pielegnacja”,
lecz zwro¢ sie bezposrednio do producenta wzgl.
wiasciwego serwisu klienta.

A Naprawy innych czesci maszyny nalezy powierzaé
producentowi lub w ktéryms z jego punktow serwisowych.

A\ Stosowat wytacznie  oryginalne cze$ci  zamienne.
Stosowanie innych czeSci  zamiennych i innego
wyposazenia moze sprzyjaC zwigkszeniu zagrozenia
wypadkowego. Producent maszyny nie odpowiada za
wynikajace stad szkody.

Bezpieczne obchodzenie sie z paliwami

Paliwa i opary paliw sg tatwopalne i moga przy
wdychaniu i na skorze powodowa¢ powazne

szkody. Dlatego przy obchodzeniu sie z paliwem
@ wymagana jest ostroznos¢ i dobre przewietrzanie.

= Nie zdejmowaé zamkniecia zbiornika ani nie wlewaé
benzyny, gdy silnik jest wigczony lub goracy.

= Przed tankowaniem sekatora wytacz silnik i odczekaj, az
urzadzenie ostygnie.

= Podczas tankowania nie pali¢ i unika¢ otwartego ognia.

= Natozy¢ do tankowania rekawice ochronne.

= Tankowanie na wolnym powietrzu (niebezpieczerstwo
wybuchu).

= Uwaza¢, aby nie rozla¢ paliwa lub oleju. W przypadku
rozlania paliwa lub oleju natychmiast oczysci¢ sekator. W
przypadku rozlania paliwa lub oleju natychmiast zmieni¢
ubranie.

= Uwazac, aby paliwo nie przedostato sie do gruntu.

= Po zatankowaniu starannie zamkng¢ korek wlewowy i
uwazac, zeby nie otworzyt sie podczas eksploatacii.

= Zwracat uwage na szczelnos¢ korka wlewowego i
przewodow benzyny. W przypadku nieszczelno$ci nie wolno
uruchamia¢ urzadzenia.

= Nie wigcza¢ silnika w razie rozlania paliwa. Przed
wigczeniem urzadzenie nalezy przenieS¢ z miejsca
zanieczyszczonego benzyna.

= Zbiornik opréznia¢ tylko na wolnym powietrzu.

= Paliwa transportowac i sktadowaé¢ tylko w dopuszczonych
do tego celu i oznakowanych zbiornikach.

= Dzieci nalezy trzymac z dala od paliw.

= Nie transportowac i nie sktadowa¢ paliw w poblizu palnych
lub tatwo zapalnych materiatéw oraz iskier lub otwartego
ognia.

= W celu uruchomienia urzadzenia nalezy oddali¢ sie co
najmniej trzy metry od miejsca tankowania.

= Dla zmniejszenia niebezpieczenstwa pozaru - silnik i tumik
dzwieku oczyszczac ze Scinek, lisci i smardw!

Przed pierwszym uruchomieniem

@ Sekator nie jest dostarczany w stanie napetnienia
mieszanka paliwa.
Napetni¢ sekator paliwem w sposéb opisany w punkcie
,1ankowanie®.

Tankowanie

® Do urzadzenia stosuje sie mieszanke benzyny
(bezotowiowej) i oleju do silnikow dwusuwowych.

/\

Benzyna:
Liczba oktanowa min. 91 RON, bezotowiowa

= Nie napetnia¢ benzyng otowiowa, olejem napedowym lub
innymi niedopuszczonymi paliwami.

= Nie stosowa¢ benzyny o liczbie oktanowej mniejszej niz 91
RON. Moze to wskutek podwyzszonych temperatur silnika
spowodowac powazne uszkodzenia silnika.

= Jezeli ciggle pracuje sie z duzg predko$cia obrotowgq, nalezy
stosowac benzyne o wyzszej liczbie oktanowe;.

= Ze wzgledu na ochrong S$rodowiska zalecane jest
stosowanie benzyny bezotowiowej.

Przy obchodzeniu sie z benzyng wymagana jest
podwyzszona ostrozno$¢. Dym i otwarty ogien sa
niedopuszczalne (niebezpieczenstwo wybuchu).

Olej do silnika dwusuwowego:
wg specyfikacji JASO FC lub ISO EGD

A Nie stosowac

— oleju dla silnikow czterosuwowych lub
dwusuwowych pozaburtowych chtodzonych woda.

— gotowej mieszanki ze stacji benzynowych.

silnikow

Mieszanie
Wspotczynnik sktadu mieszanki 40:1
Benzyna Olej do silnika dwusuwowego 2,5 % (40:1)
1 litr 25 ml
2 litry 50 ml
5 litréw 125 ml
10 litréw 250 ml

= Uwaza¢ na doktadne odmierzenie ilosci oleju, poniewaz
przy matych iloéciach paliwa nawet niewielka odchytka iloSci
oleju moze mie¢ duzy wplyw na wspotczynnik sktadu
mieszanki.

= Nie zmienia¢ wspdtczynnika sktadu mieszanki - wskutek
tego zwieksza sie powstawanie nagaru, rosnie zuzycie
paliwa i zmniejsza moc lub zostaje uszkodzony silnik.

A Benzyne mieszac z olejem w pojemniku dostarczonym razem
Z pitg (26).

Wia¢ najpierw potowe benzyny, ktéra ma by¢ zmieszana.
Nastepnie wlac catq ilos¢ oleju.

Wstrzasna¢ mieszanke paliwa.

Wia¢ reszte benzyny.

e
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= Paliwa majg ograniczong skladowalno$¢, starzejg sie.
Przeterminowane paliwa i mieszanki paliw mogg powodowac
problemy z uruchomieniem. Dlatego nalezy przygotowac
mieszanke tylko takiej ilosci paliwa, jakg zuzywa sie w ciggu
miesigca.

= Paliwa sktadowa¢ tylko w dopuszczonych do tego celu i
oznakowanych zbiornikach. Przechowywa¢ zbiorniki paliwa
w suchym i bezpiecznym miejscu.

= Uwaza¢, aby zbiorniki paliwa byly przechowywane w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

Tankowanie sekatora

A

O
/A

1. Tankowac sekator tylko na wolnym powietrzu.

2. Oczysci¢ otoczenie obszaru napetniania. Zanieczyszczenia
w zbiorniku powodujg zaktdcenia w eksploatacji.

3. Przed wlaniem do zbiornika jeszcze raz wstrzasnacé
pojemnik z mieszanka paliwa.

4, :>ﬂ Otworzy¢ ostroznie korek wlewowy (8), aby
zredukowaé ewentualnie wystepujace nadcisnienie.

5. Wlewa¢ mieszanke paliwa ostroznie na wysoko$¢ dolne;
krawedzi kro¢ca wlewowego.

6. Ponownie zamkna¢ korek wiewowy.

Upewni€ sie, czy korek wlewowy jest szczelnie zamkniety.

Oczysci¢ korek wlewowy i otoczenie.

Sprawdzi¢ szczelnos¢ zbiornika i przewoddw paliwa.

Wylaczyé silnik i odczekaé, az ostygnie!
Nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

Unika¢ kontaktu ze skoérg i z oczami!
Koniecznie przestrzega¢ ,,Bezpiecznego
obchodzenia sie z paliwami”.

:>ﬂ Uruchomi¢ w razie potrzeby pompe paliwa (22).

O A\ Przed uruchomieniem silnika nalezy oddali¢ sie co
najmniej trzy metry od miejsca tankowania.

Uruchomienie

A Uwaga! Przed uruchomieniem nalezy poinformowaé

sie, jak w razie pilnej potrzeby mozliwie najszybciej
wylaczy¢ urzadzenie!
Nie wolno uruchomi¢ urzadzenia, zanim nie
przeczytaja Panstwo niniejszej Instrukcji obstugi, nie
przyjma do wiadomosci i przestrzegania zawartych w
niej wskazowek oraz nie zmontuja urzadzenia w
przepisowy sposob!

—‘<°9°.\‘

" :>ﬂ Upewni¢ sig, czy prawidtowo dziatajq wiacznik/
wytacznik (2), blokada dzwigni gazu (1) i dzwignia gazu (5).

= Sekator wolno uruchomi¢ tylkko po kompletnym
zmontowaniu.
= W celu uruchomienia podeprze¢ sekator i mocnho

przytrzymac. Zwroci¢ uwage, czy urzadzenie tnace jest
wolne.

Rozruch sekatora:

1. Zachowac odstep od materiatéw palnych.
2. Przyjaé bezpieczng postawe.

3. :>ﬂ Potozy¢ sekator przed sobg na ziemi, urzgdzeniem
tnacym w kierunku od ciata.

4. :>ﬂ Wstawi¢ koniec prawej stopy do tylnego uchwytu (3).
5. Chwycic lewa reka przednig (11) ochrong reki.

Blokada dzwigni gazu

-

1. Chwyci¢ lewa reka przedni uchwyt (11).
2. Prawg rekg chwyci¢ urzadzenie za tylny uchwyt (3) i
nacisna¢ blokade dzwigni gazu (1).

3. Nacisng¢ dzwignie gazu (5).

4. Zostaje uruchomione urzadzenie tnace.

@ Jesli zwolni sie dzwignie gazu, zatrzymuje sie urzadzenie
tnace, a silnik obraca sie na biegu jatowym.
Jesli pomimo niewcisnigtej dzwigni gazu urzadzenie tnace
pracuje, nalezy obnizy¢ predko$¢ obrotowa. (Patrz
,Konserwacja i pielegnacja”)

[ Start przy zimnym silniku

1. :)H Nacisna¢ kilkakrotnie, energicznie pompke paliwa
(22), aby w pompie ssacej pokazata sie benzyna/piana.
2. :)H Wyciagna¢ dzwignie rozrusznika (Choke) (20) I! |

3. :>ﬂ Nacisng¢ wiacznik/wytacznik (2) do pozycii
4, oﬂ Wyciaga¢ powoli linke rozruchowa za uchwyt (9) do
pojawienia si¢ oporu, a nastepnie pociggna¢ ja mocno.
A Nie wycigga¢ catkowicie linki; powili wycofa¢ uchwyt
rozruchowy, aby linka sie prawidtowo nawineta.
Powtarzac te operacje, az urzadzenie sie wigczy.

5. :)H Ponownie wcisng¢ dzwignie rozrusznika (Choke) (20)

“l, po uruchomieniu silnika.
6. Nacisng¢ teraz do konca dzwignie gazu.
m) Zostaje uruchomione urzadzenie tnace.
7. Pusci¢ dzwignie gazu
= silnik pracuje na biegu jatowym.
m Urzadzenie tnace zatrzyma sie.
8. Przed rozpoczeciem pracy zostawic silnik na biegu jatowym
na ok. 1 min.

4 Zatrzymanie silnika
-d

1. Pusci¢ dzwignie gazu (5).
pracowac na biegu jatowym.
2. Przesuna¢ wiacznik/wytacznik (2) do pozycji " O ".

Poczekaé, az silnik zacznie

@® Awaryjne zatrzymywanie silnika
Przesuna¢ wtacznik/wytacznik (2) do pozycji " O ".

[ Start przy goracym silniku
Urzadzenie uruchomi¢ zgodnie z p. ,Start przy zimnym silniku®,

m» Zostawi¢ dzwignie Start (20) w pozycji roboczej l”
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Ustawienia na sekatorze

= 7 | [’Z Ustawienie tylnego uchwytu (3).

Dla tatwiejszego prowadzenia sekatora tylny uchwyt mozna
ustawi¢ w 5 pozycjach roboczych.

(D Podczas przestawiania nie mozna uruchomi¢ blokady

=

o =

dzwigni gazu (5).

Przytrzymac sekator lewa reka za przedni uchwyt (11).
Pociagna¢ odryglowanie uchwytu do tytu (4).

Obréci¢ uchwyt do pozadanej pozycii.

Pusci¢ odryglowanie uchwytu. Uwaza¢, aby odryglowanie
ponownie zaskoczyto i uchwyt zostat ustalony.

Wskazowki robocze

=

U

4448 4 4 4 3 333

Przed uruchomieniem i regularnie podczas pracy z
sekatorem nalezy sprawdzac:

Czy sekator jest kompletnie i prawidtowo zmontowany?
Zwréci¢ uwage, by dokrecone bylty wszystkie nakretki i
Sruby.

A Sruby i urzadzenie tnace: Patrz Konserwacja i
pielegnacja

Czy sekator znajduje sie w dobrym i bezpiecznym
stanie?

Czy sq w porzadku wszystkie funkcje bezpieczefstwa?

Czy napetniony jest zbiornik benzyny?

Czy urzadzenie tnace jest nieuszkodzone i naostrzone?
Czy silnik i ttumik dzwieku sa wolne od osadu pytu lub
wyciekajacego smaru? (niebezpieczenstwo pozaru)

Czy uchwyt jest czysty i suchy — wolny od oleju, smaru i
Zywicy?

Czy miejsce pracy jest wolne od przedmiotéw, o ktére
si¢ mozna potkna¢?

Czy uzytkownik nosi
ochronne?

Czy uzytkownik przeczytat i
wskazowki w instrukcji?

Czy dzwignia gazu porusza sie bez oporéw i sprawny?
Czy sprawny jest wlacznik/wylacznik?

Czy urzadzenie tnace zawsze pozostaje nieruchome
podczas biegu jatowego?

Jesli urzadzenie tnace pracuje, nalezy obnizy¢ predko$é
obrotowg na biegu jatowym (patrz ,Ustawienie predkosci
obrotowej biegu jatowego”).

Upewni¢ sie, czy przekltadnia jest odpowiednio
nasmarowana (patrz ,Konserwacja i pielegnacja”).

wymagane  wyposazenie

zrozumiat wszystkie

Wskazowki ogdlne dotyczace zachowania przy
pracy z sekatorem

Nie pracowa¢ samemu. W nagtym przypadku kto$ powinien
przebywac w zasiegu glosu.

Nie dopuszczac do obszaru roboczego dzieci, innych 0séb i
zwierzat (odstep min. 15 m).

Nie pracowa¢ na $niegu, lodzie lub innym gtadkim podfozu —
niebezpieczenstwo poslizgniecia sie.

Nie pracowa¢ w warunkach ztego o$wietlenia (np. podczas
mgty, deszczu, zamieci $nieznej czy zmroku)

Przed rozpoczeciem cigcia nalezy sptoszyC zwierzeta z
zywoplotu, aby ich pdzniej nie zranié.

Nalezy zatroszczy¢ sie o bezpieczne i uprzatniete miejsce
pracy. Usung¢ z obszaru roboczego przedmioty, ktére mogq
zostac odrzucone.

Unika¢ nienormalnej postawy ciata. Zawsze utrzymywaé
réwnowage. Nie pracowac z wychylong gérng czescig ciata.
Pracowac tylko z sekatorem znajdujacym si¢ w bezpiecznym
stanie technicznym.

Wytaczy¢ sekator przy zmianie lokalizacji.

Trzymac rece i nogi z dala od urzadzenia tngcego, podczas
gdy jest ono w ruchu.

Trzymac sekator w taki sposéb, by nie mozna byto wdycha¢
spalin. Nie pracowa¢ w zamknietych pomieszczeniach.

Nie uzywaC sekatora do podnoszenia lub odgarniania
kawatkow drewna lub innych przedmiotow.

Nalezy koniecznie usunaé ciata obce z zywoptotu (np. drut),
poniewaz mogg one uszkodzi¢ urzadzenie tnace sekatora.

:>ﬂ Sekator zawsze trzyma¢ mocno obiema rekami, lewa
reka na przednim uchwycie (11) i prawa na tylnym uchwycie
(3). Nigdy nie pracowac jedng reka.
Po zwolnieniu dzwigni gazu urzadzenie tngce obraca sie
jeszcze przez krotki czas (efekt biegu jatowego).
Rozpoczynac ciecie przy pracujaca urzadzeniu thacym.
Podczas pracy nigdy nie dotyka¢ rekami urzadzenia
tnacego.
Nigdy nie nalezy pracowac
-z wyciggnietymi ramionami
— w trudno dostepnych miejscach
- przy nadmiernym wychyleniu
Nigdy nie cig¢ powyzej wysokosci ramion.
Nigdy nie dotyka¢ pracujgcym urzadzeniem
ogrodzen z drutu lub podioza.
W nastepujacych przypadkach nalezy wytaczyC silnik i
poczekac, az urzadzenie sie zatrzyma:
— element tnacy trafi na obcy przedmiot
— wzmozony hatas.
— nienormalne wibracje urzadzenia.
= Nastepnie nalezy zdjg¢ kapturek ze Swiecy i podjac
nastepujace dziatania:
— Sprawdzi¢, czy urzadzenie nie jest uszkodzone;
— Sprawdzi¢, czy od maszyny nie odtgczyly sie
elementy; w razie potrzeby nalezy je przymocowac;
— Uszkodzone elementy wymieni¢ na elementy o takiej
samej jakosci lub oddac do naprawy.
Wytaczy¢ silnik i wyciagna¢ wtyczke zaptonowg
— W celu usuniecia zakleszczonego materiatu
— w celu usunigcia zaktocen
— w przypadku przerw w pracy
— przed pozostawieniem sekatora
— przed sprawdzeniem sekatora
— przed ustawianiem pozycji roboczej elementu tnacego
Nie stawia¢ nagrzanego sekatora w suchej trawie lub na
tatwopalnych przedmiotach.
Upewni¢ si¢ przed rozpoczeciem pracy, czy:
— w obszarze roboczym nie znajdujg sie¢ dalsze osoby lub
zwierzeta.
— jest zapewniona mozliwo$¢ cofnigcia sie bez przeszkdd.

tngcym
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— obszar przy nogach jest wolny od ciat obcych, zaro$li i
gatezi.
— jest zagwarantowana statyczna pozycja.

Praca z sekatorem

Sekator nalezy trzymaé oburacz w odpowiednim
odstepie od ciata.

= Maksymalna $rednica ciecia jest zalezna od rodzaju drewna,
wieku, zawartosci wilgoci i twardo$ci drewna.
o Dlatego przed cieciem nalezy bardzo grube gatezie
skrdci¢ nozycami do gatezi na odpowiednig dtugosg.

" :>ﬂ Sekator moze by¢ prowadzony poprzez
obustronne noze do przodu i wstecz lub poprzez ruchy
wahadtowe z jednej strony na drugg, rys.

= Cig¢ najpierw boki zywoptotu, a dopiero potem jego gérne
krawedzie.

= Cia€ zywoptot z dotu do gory.

= DU Zywoptot nalezy cigé w formie trapezu. W ten sposob
mozna zapobiec przerzedzeniu dolnej czeSci zywoptotu z
powodu braku Swiatta.

= Napig¢ sznur ciesielski na dlugo$¢ zywoptotu, jesli gorna
krawedz zywoptotu ma by¢ rwnomiernie przycieta.

= Cig¢ w Kkilku przejSciach, jesli konieczne jest mocne
przyciecie zywopfotu.

= Odpowiednia pora cigcia:
= zywoptot lisciasty:
= Zywoptot iglasty:
= szybko rosnacy zywoptot:

czerwiec i pazdziernik

kwiecien i sierpien

od maja mniej wiecej co 6

tygodni

= Zwr6cic uwage na ptaki wysiadujace jaja w Zywoptocie.
Nalezy wtedy przesunag¢ czas ciecia zywoptotu lub wytaczyé
obszar legowy.

A Nalezy zawsze stosowa¢ sie do wskazowek
bezpieczenstwa.

Konserwacja i pielegnacja

Przed kazda czynnoscia zwigzang z konserwacja /

czyszczeniem urzadzenia

— wylaczyé silnik

— Odczeka¢é do momentu
urzadzenia tnacego

- wyja¢ wtyczke ze Swiecy zaplonowej (z
wyjatkiem ustawien na bieg jatowy)

— poczekac, az urzadzenie ostygnie.

zatrzymania sie

A

Nie wykonywaé prac konserwacyjnych w poblizu
otwartego ognia. Niebezpieczenstwo pozaru!

/\

Nie wykonywaé prac konserwacyjnych w poblizu otwartego
ognia. Niebezpieczenstwo pozaru. Inne prace konserwacyjne i
czyszczenie niz opisane w niniejszym rozdziale mogg by¢
przeprowadzane wytacznie przez dziat obstugi klienta.

Urzadzenia zabezpieczajace, ktore zostaty usuniete w celu
umozliwienia  przeprowadzenia prac konserwacyjnych i
czyszczenia muszg zostaC prawidtowo zatozone na swoje
miejsce i sprawdzone.

Uzywa¢ wytacznie czeSci oryginalnych. Inne czesci mogg by¢
przyczyna nieprzewidywalnych szkod i obrazen.

Konserwacja

o

Aby zagwarantowac diugie i pewne uzywanie sekatora, nalezy
regularnie przeprowadza¢ nastepujace prace konserwacyjne.

Nalezy nosi¢ rekawice, by zapobiec mozliwym
zranieniom.

Nalezy sprawdzi¢ sekator pod wzgledem widocznych brakow jak
— luzne mocowania

— zuzyte lub uszkodzone elementy maszyny

— wygiete, ztamane lub uszkodzone urzadzenie tnace

— szczelnos¢ korka wlewowego i przewoddw paliwa

Po kazdym uzyciu nalezy sprawdzi¢ sekator pod wzgledem

— zuzycia, w szczegblnosci luzu $lizgowego urzadzenia
tnacego

— prawidlowo zamontowanych i nienaruszonych pokryw lub
elementéw zabezpieczajacych.

Konieczne naprawy lub prace konserwacyjne powinny by¢
przeprowadzone przed zastosowaniem sekatora.

r Regulowanie urzadzenia tnacego

Wyregulowaé luz $lizgowy, jesli ciety materiat zakleszczy sie
miedzy ostrzami lub po dtuzszym uzytkowaniu luz zwigkszy sie
wskutek normalnego zuzycia urzadzenia tnacego.

Aby osiggna¢ dobre wyniki ciecia, musi by¢ prawidtowo
ustawiony luz miedzy ostrzami a mieczem.

= 11 |

Nalezy w tym celu postepowac jak nizej:

1. Zluzowac nakretki (A) po gornej stronie urzadzenia tnacego.

2. Lekko dokrecic sruby (B) po dolnej stronie (przedtem ewent.
nieco je poluzowacg).

3. Odkreci¢ srube jedng czwartg do p6t obrotu przeciwnie do
ruchu wskazowek zegara.

4. Przytrzyma¢ Srube przytrzymaé $rube wkretakiem (30) i
mocno dokreci¢ nakretki i mocno dokreci¢ nakretki.

@ Luz $lizgowy jest prawidtowo ustawiony, kiedy
podktadka pod tbem $ruby daje sie jeszcze recznie
lekko przesuwac tam i z powrotem.

5. NasmarowaC urzadzenie tngce ekologicznym olejem
smarnym.

® za maty luz $lizgowy powoduje silne wydzielanie ciepta, a
tym samym uszkodzenie urzadzenia.

[ Smarowanie przektadni
=) 12

@ Smarowac przektadnie co 25 roboczogodzin.

1. Przytozy¢é praske smarowg do gniazda smarowego (33).
Gniazda smarowe znajdujq sie przy korpusie przektadni (pod
urzadzeniem).

2. Wttoczy¢ nieco smaru.

@ Nie napetniat catej przektadni smarem. Podczas
nagrzewania smar zwieksza swojg objetos¢. Gdy cata
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przektadnia  jest  wypelniona  smarem, istnieje
niebezpieczenstwo uszkodzenia uszczelek i wycieku
smaru.

Stosowac¢ np. SHELL ALVANIA RL3 lub poréwnywalny smar.

[ Ustawienie obrotéw jatowych

Gaznik jest ustawiony fabrycznie na prawidtowe obroty biegu
jatowego, a wiec silnik jest zasilany odpowiednig mieszankag
paliwa i powietrza.

(D Gdy silnik w kazdej pozycji pracuje rownomiernie, predko$¢
biegu jatowego jest prawidtowo ustawiona. Powinien by¢
zachowany wyrazny odstep od predkosci, przy ktdrej noze
zaczynajq pracowac. Noze nie mogq sie obracaC réwniez
wtedy, gdy dzwignia znajduje sie w poz. If |

W nastepujacych przypadkach gaznik (obroty biegu jatowego)

wymaga regulacji

— przyrzad tnacy pracuje sie na biegu jatowym (za wysoka

predkos¢ biegu jatowego)

— nieregularna praca lub stabe przyspieszenie (za niskie

obroty biegu jatowego)

— dopasowanie do warunkéw pogodowych, temperatury
Nieprawidtowe ustawienie gaznika moze by¢ przyczyna
powaznego uszkodzenia silnika. W zadnym przypadku
nie wolno nadal uzywa¢ sekatora!

@ Regulacje gaznika nalezy zleci¢ specjalistycznemu
warsztatowi.

r Czyszczenie wzgl. wymiana filtru powietrza
=114

Regularnie czysci¢ filtr (21) powietrza z pytu i zanieczyszczen,
aby zapobiec

— utrudnieniom startu

— zakfdceniom w pracy gaznika

— spadkowi mocy

— nadmiernemu zuzyciu paliwa

— zuzyciu elementéw silnika

Czysci¢ filtr powietrza mniej wiecej co 8 roboczogodzin, w
warunkach szczegoinego zapylenia - czescie;j.

1. O Ustawic dzwignie startu (Choke) (20) na |-'f| aby
czastki zanieczyszczenia nie przedostaly sie do gaznika.

2. DK Odkreci¢ $rube (17) obudowy filtra powietrza (18) i
zdja¢ obudowe.

3. DWad Wyjac filtr powietrza (21) z pianki.

4. Wymyé filtr powietrza w letnim tugu mydlanym.

Nie wydmuchiwaC czastek zanieczyszczenia, istnieje

niebezpieczenstwo obrazen oczu!

5. Oczysci¢ pedzlem wnetrze filtru powietrza.

6. Odczekaé, az filtr powietrza dobrze wyschnie, i ponownie go
whozyc¢.

7. Ponownie zatozy¢ pokrywe filtru powietrza.

@ Nie wolno uzywac pity bez smarowania filtra powietrza. Pyt i
zabrudzenia mogg dosta¢ sie do silnika i spowodowac
uszkodzenie urzadzenia.

Filtr powietrza nalezy regularnie wymieniac.

@ Uszkodzone filtry powietrza wymagajg natychmiastowej
wymieniany.

4 Czyszczenie wzgl. wymiana filtru benzyny
= 15

Filtr benzyny (7) sprawdza¢ w miare potrzeby. Zanieczyszczony
filtr benzyny utrudnia doptyw paliwa.
Otworzy¢ korek wlewowy (8) i wyciggnaé filtr benzyny
haczykiem z drutu.
= lekkie zanieczyszczenie
SciggnaC filtr benzyny z przewodu paliwa i oczyscic w
benzynie do czyszczenia

= silne zanieczyszczenie
wymienic filtr benzyny

e Sprawdzenie

zaptonowej
& Qm Nie dotyka¢ $wiecy zaptonowej (16) lub
wtyczki Swiecy zaptonowej (15) przy pracujacym

silniku. Wysokie napiecie!
Niebezpieczenstwo poparzenia przy goracym

silniku.
Nosi¢ rekawice ochronne!

wzgl. wymiana Swiecy

Regularnie sprawdzac Swiece zaptonowg i odstep elektrod.

Nalezy w tym celu postepowac jak nizej:
1. ok Odkrecic $ruby (C) i zdjaé pokrywe (34).
2. SEH Wyjac wiyczke ze $wiecy zaptonowe.

3. Qm Wykreci¢ $wiece zaptonowg dostarczonym kluczem
do $wiecy zaptonowej (25).

Odstep elektrod musi wynosi¢ 0,6 do 0,7 mm.

Oczyscic  Swiece  zaptonowa, jesli  jest

zanieczyszczona.

Zamontowac $wiece.

- ¥
A\ Nie wkrecac zbyt mocno. ‘.‘
IS> uzywana $wieca: 1/8 — 1/4 obrotu el T

5> nowa $wieca: 1/2 obrotu

® 2Zbyt stabo wkrecona $wieca moze byé przyczyng
przegrzania i uszkodzenia silnika.

@® Zbyt mocno wkrecona $wieca moze spowodowat
uszkodzenie gwintu gtowicy

Wymieniaé Swiece zaptonowa:

— co 100 godzin lub raz w roku (w zalezno$ci, co bedzie
wczesnie))

— jesli jest uszkodzony element izolacyjny

— przy silnym upaleniu elektrod

— przy silnie zanieczyszczonych lub zaoliwionych elektrodach

Nalezy stosowa¢ nastepujace $wiece zaptonowe:
Torch L7T lub L8RTF, LD L7T lub L8RTF, NGK BPMRTA,
Bosch WSR6F, Champion RCJ7Y
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r Sprawdzenie iskry zaptonowej

1. :) Wykreci¢ Swiece zaptonowa,

3 Zatozy¢ kapturek (15) z powrotem na $wiece (16).

3. OEE Wiozy¢ Kiucz do $wiec do otworu w korpusie.
Kapturek swiecy musi stykac sie z korpusem silnika (metal).

Nie wktada¢ kapturka do otworu po Swiecy.

4. o8 DocisngC $wiece zaptonowg izolowanymi kleszczami
do klucza (25) (nie w poblizu otworu na $wiece).

5. Przestawi¢ wtacznik/wytacznik do pozycji " 1"
= 19| Pociagna¢ za linke rozruchowa.

N

@ Jesli miedzy elektrodami nie wida¢ iskry, $wieca moze
by¢ uszkodzona.

[ Ttumik dzwieku /otwor wylotowy

1. DB Odkrecic sruby (D) i zdjac pokrywe (23).
2. oH&l Regularnie sprawdzac¢, czy nie poluzowaty sie $ruby
(E) ttumika dzwieku (6).
=> Jesli sg luzne, nalezy je mocno dokrecic.
& Nie dokrecaC $rub ttumika dzwieku, kiedy silnik jest
goracy.
3. SBA Regularnie czyscié otwor wylotowy (19).

Pielegnacja

Nalezy starannie czy$ci¢ sekator po kazdym uzyciu, by
zachowac jej nienaganne dziatanie.

o Podczas czyszczenia urzadzenia
rekawice ochronne!

= Czysci¢ obudowe miekka szczotka lub suchg szmatka.
Nie mozna uzywa¢ wody, rozpuszczalnikow i Srodkow
polerujacych.

= Uwaza¢, by szczelina wentylacyjna dla chtodzenia silnika
byta wolna (niebezpieczenstwo przegrzania).

= Aby nie spowodowac pozaru, nalezy pilnowac, aby silnik i
ttumik byty wolne od osaddw i smaru.

= Regularnie czy$ci¢ urzadzenie tnace szczotkg lub szmatka.
@ Nie wolno nigdy czy$ci¢ nozy wodg

(niebezpieczenstwo korozji!).

= Regularnie czysci¢ wszystkie ruchome czesci.
®Nigdy nie stosowaé smarow!
15" Nalezy uzywac wytgcznie oleju przyjaznego Srodowisku.

A Do transportu urzagdzenia nalezy wytaczyc silnik, odczeka,
az zatrzyma sie urzadzenie tnace, i zatozy¢ ostone nozy.

= Nie$¢ urzadzenie za przedni uchwyt. TrzymaC przy tym

tnacego nosi¢

urzadzenie tnace skierowane do tytu, a gorgcy tumik
dzwigku z dala od ciata.
= Transportowa¢ urzadzenie w samochodzie tylko w

bagazniku lub na oddzielnej powierzchni transportowe;.
Zabezpieczy¢ przy tym sekator przed przewrdceniem,
uszkodzeniami i wyciekiem paliwa.

Skladowanie

= Nieuzywane urzadzenia przechowywa¢ z nasunietg ostong
nozy w suchym, zamknietym pomieszczeniu poza zasiegiem
dzieci.

= Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w miejscu, w ktorym
opary benzyny nie mogg zetkna¢ sie z ogniem i iskrami (np.
nie obok pieca, bojlera z goracg wodg podgrzewanego
ciggtym ptomieniem).

= Przed schowaniem urzagdzenie musi ostygnac.

= Przed dluzszym sktadowaniem sekatora przestrzegaé
nastepujacych zasad, aby przediuzy¢ jego Zzywotno$¢ i
zapewni¢ tatwa obstuge:
= doktadnie wyczyscic¢ sekator.

= elementy ruchome nasmarowac
Srodowiska olejem
@ Nigdy nie stosowaé smaru statego
=> Natozy¢ ostone nozy na urzadzenie tnace.
= Wyja¢ wtyczke Swiecy zaptonowe;.
Wykreci¢ Swiece zaptonowa. WIac olej silnikowy (ok. 5 -
10 ml) do cylindra. Powoli pociagna¢ za uchwyt linki, aby
rozprowadzic olej. Wkreci¢ z powrotem $wiece.

przyjaznym dla

@ Przed ponownym uzyciem urzadzenia wykrecic i
wyczyscic¢ $wiece zaptonowa.
= Catkowicie oprdzni¢ zbiornik paliwa.
@ Zbiornik oprézniac¢ tylko na wolnym powietrzu.

@ Usungé  przepisowo  pozostatosci  paliwa
(ekologicznie).
= Oprozni¢ gaznik.
= Sprawdzi¢ stan maszyny, aby po diuzszym

przechowywaniu nadawata sie do dalszej, niezawodnej
pracy.
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Plan konserwacji i czyszczenia

przed po co8 co 25 co 100 w razie Co sezon

Czynnosci kazdym kazdym godzin godzin godzin potrzeby/

uzyciem uzyciu uszkodzenia
Tankowanie u u
Smarowanie przektadni [ |
Kontrola noza u u
Wymiana noza u
Regulowanie urzadzenia thacego u
dzwignia gazu, blokady gazu,
wytgcznik u

sprawdzenie dziatania

dzwignia gazu, blokady gazu,
wytgcznik u
oddanie do wymiany

linka rozruchowa - sprawdzenie
dziatania

linka rozruchowa
oddanie do wymiany

Kontrola zamknigcia zbiornika paliwa u

wymiana

Czyszczenie zbiornika paliwa

Czyszczenie filtra paliwa

Wymiana filtra paliwa

Czyszczenie filtra powietrza u u

Wymiana filtra powietrza

Swieca zaptonowa,
sprawdzenie kapturka

Wymiana $wiecy [ | [ |

Czyszczenie tlumika [ ]

Kontrola gaznika na biegu jatowym
(przyrzad tngcy musi by¢ zatrzymany)

oddaé do ustawienia |

Kontrola maszyny u

Czyszczenie maszyny [ |

Wymiana nakleji bezpieczenstwa u
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Przed kazda naprawa
— Wylaczy¢ silnik

— Odczekaé do momentu zatrzymania sie narzedzia tnacego
@ — Zdja¢ kapturek ze $wiecy
— Mie¢ ubrane rekawice ochronne

Zaktocenie Mozliwa przyczyna Usuniecie
Sekator nie funkcjonuje e brak paliwa e sprawdzi¢ ilo$¢ paliwa
e paliwo jest stare lub zanieczyszczone e spusci¢ paliwo do pojemnika (nie w pomieszczeniu).
wlaé do baku Swieze, czyste paliwo.
e wada w przewodzie paliwa e sprawdzi¢, czy przewdd paliwa nie ma zataman lub
uszkodzen
o zatkany filtr benzyny e _oczysci¢ wzgl. wymienic filtr benzyny
e Swieca zanieczyszczona sadza lub|e czyszczenie lub wymiana Swiecy
uszkodzona
e nieodpowiednia przerwa zaptonu o ustawi¢ przerwe
o brak kapturka na Swiecy o zatozy¢ kapturek na Swiece

e gaznik zanieczyszczony, nieprawidtowo |e zwrdcic sie do serwisu
ustawiony lub uszkodzony

e brak zassanego paliwa o wykreci¢ Swiece, wyczyscic i osuszyé, nastepnie kilka
razy pociagna¢ za linke rozruchowa; wkreci¢ Swiece

e uszkodzenie mechanizmu rozruchowego |e zwrdci¢ sie do serwisu

e uszkodzony silnik e zwroci¢ sie do serwisu
o wada wewnetrzna o ZWroci¢ sie do serwisu
Sekator tnie z przerwami o paliwo jest stare lub zanieczyszczone e spuscic¢ paliwo do pojemnika (nie w pomieszczeniu).
wla¢ do baku $wieze, czyste paliwo.
e zanieczyszczona $wieca e czyszczenie lub wymiana $wiecy Sprawdzenie
kapturka
o nieprawidtowe ustawienie gaznika o zwréci¢ sie do serwisu
o wada wewnetrzna e zZwrocic sie do serwisu
o uszkodzonywiacznik/wytacznik o zwrécic sie do serwisu
Silnik pracuje, urzadzenie o zablokowane urzadzenie tnace o wyltgczy¢ silnik i usungé obcy przedmiot
tnace pozostaje nieruchome |« wada wewnetrzna o zwrécic sie do serwisu
e Uuszkodzone sprzegto o ZWroci¢ sie do serwisu
Moc silnika spada » nieodpowiednia mieszanka paliwa o zatankowac zgodnie z instrukcjg obstugi
» nieodpowiednie ustawienie dzwigni gazu | d2wignie przestawi¢ na | + |
o filtr powietrza jest zanieczyszczony e czyszczenie lub wymiana filtra
o Swieca zanieczyszczona sadzg o wyczysci¢ Swiece
o nieodpowiednia przerwa zaptonu o ustawi¢ przerwe
Moc silnika spada o zatkany ttumik e oczysci¢ otwor wylotowy ttumika
e zwroci¢ sie do serwisu
e gaznik zanieczyszczony lub e Zwr6cic sie do serwisu
nieprawidtowo ustawiony
Nagrzewa sie urzadzenie e brak smarowania — tarcie o naoliwi¢ urzadzenie tnace
tnace o za maly luz slizgowy o ustawi¢ luz $lizgowy
o urzadzenie tnace jest tepe o naostrzy¢ urzagdzenie tnace
Dymienie « nieodpowiednia mieszanka paliwowa o zatankowac zgodnie z instrukcjg obstugi
» nieprawidtowe ustawienie gaznika o zwréci¢ sie do serwisu

(D W razie innych probleméw lub dodatkowych pytarn prosimy zwrdci¢ sie do najblizszego sprzedawcy naszych produktéw.
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Dane techniczne

Typ
Model

Rok produkgcii
Maks. moc silnika (na obrotach) E

Pojemnos¢ skokowa

Jatowa predko$¢ obrotowa no
Predkos¢ obr. Silnika

Predko$¢ obrotowa silnika z urzadzeniem
tnacym

Uktad zaptonowy
Swieca zaptonowa

Odstep elektrod

Pojemnik zbiornika paliwa :
Wspdtczynnik sktadu mieszanki

- g:_
(paliwo/olej do dwusuwdw)
Drgania dziatajace na konczyny

Niepewno$¢ pomiaru
Dlugos¢ miecza %4+t tterritivei
Dtugos$c cigcia = #++risvrrivrie

Grubos¢ ciecia

Szybkosc¢ ciecia

Ciezar (zbiornik pusty) n
Poziom hatasu na stanowisku pracy Lpa na
stanowisku pracy (pomiar wg 2000/14/WE)

Poziom cisnienie akustycznego Lwa
(pomiar wg 2000/14/WE)

HB 60-2

HB 60-2

patrz ostatnia strona
0,75 kW (7500 min -1)

25,4 cm3
3000 min -1

7500 min -1

§ §F 5 1 118

min. 3750 mint

§

zapton elektroniczny

w Torch L8RTF

lub poréwnywalny typ
0,6 -0,7mm

0,451

L 28

- 40:1

w przedni uchwyt
Ahveq = 3,225 m/s?
w tylny uchwyt
Ahveq = 4,128 m/s?
w K =1,5m/s?
600 mm

550 mm

28 mm

1950 cieé/min
ca. 6,3 kg

§ 5§15 1 13

87,6 dB (A); K= 3 dB (A)

§

mierzony poziom ci$nienia
akustycznego 109 dB (A);
K=1,99 dB (A)

= mierzony poziom cisnienia
akustycznego 112 dB (A)

HB 72-2
HB 72-2
patrz ostatnia strona
0,75 kW (7500 min-1)

25,4 cm?
3000 min-t

7500 min-t

§¥ ¢ 5 1 115

min. 3750 mint

4

zapton elektroniczny

w Torch L8RTF

lub poréwnywalny typ
0,6 -0,7 mm

0,451

L 28 J

- 40:1

w» przedni uchwyt

dhveq = 3,225 m/s?
w tylny uchwyt

Ahv.eq = 4,128 m/s?
w K=15m/s?

800 mm

720 mm

28 mm

-
-

-

w1950 cig¢/min
w ca.6,5kg

-

87,6 dB (A); K= 3 dB (A)

= mierzony poziom cisnienia
akustycznego 109 dB (A);
K=1,99 dB (A)

= mierzony poziom cisnienia
akustycznego 112 dB (A)

Prosze przestrzega¢ zataczonego o$wiadczenia gwarancyjnego.

Zastrzega sie wprowadzanie zmian technicznych.
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Declaratie de conformitate UE

Nr. (S-No.): 17304 — HB 60-2
Nr. (S-No.): 17311 — HB 72-2

conform Directivei UE: 2006/42/UE

Prin prezenta noi

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

declaram pe proprie raspundere ca produsul
Heckenschere (foarfece de tuns garduri vii pe benzina) tip
HB 60-2, Numarul de serie: 000001 - 020000

Heckenschere (foarfece de tuns garduri vii pe benzina) tip
HB 72-2, Numarul de serie: 000001 — 020000

este conform cu prevederile directivelor numite mai sus, dar si cu
prevederile urmatoarelor directive:
2014/30/UE si 2000/14/UE.

Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:
EN ISO 10517:2009+A1:2013

Conformity assessment procedure:

2000/14/UE - Appendix V.

Nivelul masurat de putere a zgomotului Lwa 109 dB (A).
Nivelul garantat de putere a zgomotului Lwa 112 dB (A).

imputernicit cu intocmirea documentelor tehnice:
ATIKA GmbH - Technisches Biro — Josef-Drexler-Str. 8,

89331 Burgau — Germany %_\1
i.A. f j.4r

Burgau, 02.11.2016 i.A.*"'(rS. Koppﬁnstein, Conducerea
Departamentului de Constructie

Volumul de livrare

e Foarfece de tuns
garduri vii
e Accesorii de monta;

e Recipient de mestecare
a carburantului

e |Instructiuni de
functionare

e Foaie cu instructiuni de
montare si utilizare

e Protectia cufitului

5> Verificati dupa despachetare

» daca continutul cartonului este complet
» sidaca nu a fost deteriorat in timpul transportului

Transmiteti reclamatiile imediat comerciantului, furnizorului
respectiv producatorului. Reclamatiile ulterioare nu se iau in
considerare.

Simbolurile instructiunilor de folosire

Declaratie de conformitate UE 132
Volumul de livrare 132
Simbolurile din instructiunile de utilizare 132
Simbolurile aparatului 133
Descrierea utilajului/piese de schimb 133
Timpi de utilizare 133
Utilizarea conform domeniului de aplicatie specificat 134
Alte riscuri 134
Vibratii (oscilatii mana-brat) 134
Munca in conditji de siguranta 134
— Manipularea in siguranta a carburantjlor 136
Inaintea primei puneri in functiune 136
Alimentarea cu combustibil 136
— Benzina 136
— Uleiul pentru motoare in doi timpi 136
— Amestecarea 136
— Alimentarea cu carburant a foarfecelui de tuns
garduri vii 137
Punerea in functiune 137
— Pornirea foarfecelui de tuns garduri vii 137
— Blocajul manetei de accelerare 137
— Pornirea cu motorul rece 137
— Oprirea motorului 137
— Oprirea motorului in caz de urgenta 138
— Pornirea cu motorul cald 138
Reglaje ale foarfecelui de tuns garduri vii 138
Instructiuni de lucru 138
— Instructjuni generale de comportament in timpul
lucrului cu foarfecele de tuns garduri vii 138
— Munca cu foarfecele de tuns garduri vii 139
Intretinerea si ingrijirea 139
— Intretinerea 139
— Ajustarea dispozitivului de taiere 139
— Lubrifierea angrenajului 140
— Reglarea turatiei la mersul in gol 140
— Curéatarea, respectiv inlocuirea filtrului de aer 140
— Curatarea, respectiv Tnlocuirea filtrului de
benzina 140
— Verificatj, respectiv inlocuiti bujia 140
— Verificarea scanteii de aprindere 141
— Amortizor de zgomot/orificiul de evacuare 141
— Intretinerea 141
Transportul 141
Depozitarea 141
Plan de intrefinere si reparatie 142
Defectiuni posibile 143
Date tehnice 144
Garantja 144

periculoasa.

Pericol iminent sau situatie
& poate cauza

accidentari sau daune materiale.

Indicatii importante privind utilizarea competenta
a masinii. Nerespectarea acestor indicatjii poate duce

Nerespectarea acestor indicatji
@ la perturbatii.
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Instructiuni de folosire. Aceste indicatji va ajuta sa

Descrierea utilajului / piese de schimb

IS folositi in mod optim toate funcijile.
/ Montarea, folosirea si intretinerea. Aici vi se explica >H
exact ce aveli de facut. Poz Nr Denumire
a V& rugam s& consultati foaia de montaj = *'s: *** comanda
B ... trimiteri la numarul imagini. E.;g f 2 Intrerupator de PORNIRE/OPRIRE
._!d-!a-; 3 Manerul din spate
4 Dispozitiv de deblocare a manerului
5 Maneta de accelerare
Simbolurile aparatului 6 Dispozitiv de amortizare a zgomotului
7 364360 | Filtrul de carburant
Avertizare! Tnaintea punerii in 8 364365 | Capacul rezervorului de combustibil
verizare: functiune, cititj si 9 Méanerul demarorului
Foarfecele de tuns respectat Capac cu cablu de tractiune demaror si
garduri v Ipoatg . inst?uc;iunile de 10 364377 mérr)ler de pornire ’ ,
;?:5:! accidentari fqlosire §i cele de 11 34374 Manerul din fata
_ siguranta. 12 Protectie pentru mana
Benzina si uleiul - 13 | 364227 | Protectia cutjtului HB 60-2 (f.Imag.)
sunt Inﬂamablle §| A nu se expune p|o|| 13 364353 PI’O'[eCtIa CUUtUIL“ HB 72'2
A pot exploda. Fol, @ P 1 Dispozitiv de taiere HB 60-2 (f.Imag.)
f :rf;rtil Sisn"t sasl umezeal3. 14 Dispozitiv de taiere HB 72-2
interzise 15 Stecarul bujiei
16 385841 | Bujie
Purtati ochelari de Purtatj protectie 17 Surubul de fixare
protectie! pentru auz! 18 364375 | Capacul filtrului de aer
19 Orificiu de evacuare (esapament)
C e s 20 Maneta de pornire (soc)
Purtati manusi de Purtati incaltaminte 1 361370 | Filtru
protectie! de protectie! Ilry de aer
22 Pompa de carburant
Maneta de pornire Maneta de pornire 23 | 364378 | Capac amortizor de zgomot
l I (soc) ,Pornire la * (soc) ,Pornire la cald 24 | 364357 | Accesorii de montaj
rece” si regim de lucru” 25 364282 | Cheie de buijii
Pericolul de otravire 26 | 364225 | Recipient de amestecare a carburantului
. . cu monoxid de 27 364380 | Autocolant cu indicatji de siguranta
l'"a"[‘tﬁa 'gcepe”' carbon. 28 Cheie fix3 (marimea 8 si marimea 10)
ric':r';g; Titretinere Nu porniti motorul si 29 Cheie Allen (marimea 3)
B\ g Eurétiré trebuie nu- lasati sa mearga 30 Cheie Allen (mérimea 4)
= it motorul si in spafii inchise, nici 31 Cheie Allen (marimea 5)
scoasa fisa de bujie. CZ:;iﬁf::uilte ! 32 Surubelnita
g hi 33 Dop de alimentare cu unsoare
. eschise. 34 | 364379 [ Capac bujie
Avertizare — 35 Bara de protectie contra soc HB 72-2
suprafete fierbintj! Tneti persoanele
Pencgl de.ar.dere. neimplicate, dar i . 3 -
Nu atingetj piese animalele in afara Timpi de utilizare
fierbint a]e zonei de pericol. 5 . . o ) . )
ey mo_torulut. Agestea Distanta de Va rugam sa respectati si prevederile locale privind protectia
mai sunt inca siguranta minima 15 | contra zgomotului.
fierbinti scurt timp m
dupa oprirea '
motorului.
Produsul corespunde directivelor europene aplicabile
specifice produsului.
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Utilizarea conform domeniului de

aplicatie specificat

= Foarfecele de tuns garduri vii este destinat exclusiv utilizarii
private in gradina casei sau in gradina hobby.

= Aparatele pentru domeniul privat al casei si gradinii sunt cele
care nu se utilizeaza in spatii publice, parcuri, zone sportive,
agricultura sau padure.

= Este interzisa utilizarea aparatului pentru tunderea ierbii, a
marginilor gazonului sau pentru maruntirea materialului de
compostat. Pericol de accidentare!

= Prin folosirea conforma destinatjei se intelege si respectarea
conditiilor de folosire, intretinere si reparafie, impuse de
producator, $i respectarea masurilor de siguranta prevazute
in instructiuni.

= Trebuie respectate masurile de prevenire a accidentelor
valabile pentru utilizare, cat si celelalte reguli general
valabile ale medicinii muncii si ale tehnicii de siguranta.

= Orice alt mod de utilizare este considerat a nu fi in
conformitate  cu domeniul de aplicatie specificat.
Producatorul nu raspunde de daunele de orice natura
provocate, astfel: riscul i revine in intregime utilizatorului.

= Modificari arbitrare ale foarfecelui de tuns garduri vii exclud
raspunderea producatorului pentru pagube de orice fel
rezultate din acestea.

= Montarea, utilizarea si intretinerea foarfecelui de tuns garduri
vii este permisa doar persoanelor care cunosc aparatul si
sunt informate n legatura cu pericolele. Lucrarile de reparatji
pot fi efectuate numai de noi, respectiv de firme de prestare
a serviciilor numite de noi.

= Este interzisd utilizarea masinii in zone cu pericol de
explozie sau expuse intemperiilor (ploii).

= Piesele metalice (sarme etc.) trebuie neaparat inlaturate din
materialul de taiat.

= Utilizarea aparatului de catre persoane sub 18 ani este
interzisa.

= Utilizarea aparatului
intotdeauna.

Alte riscuri

In ciuda utilizrii corecte si a respectérii masurilor de protectie
mai apar alte riscuri, datoritd unor anume constructii, conform
scopului de folosire.

Aceste riscuri pot fi diminuate daca se respecta ,Munca in
condifi de sigurantd”, ,Utilizarea conforma domeniului de
aplicatie specificat destinatiei” si instructiunile de folosire in
totalitate.

Atentia si precautia diminueaza riscul accidentarii persoanelor i

riscul pagubelor materiale.

= Accidentarea datoratd bucétilor aruncate.

= Ruperea i aruncarea de bucatj din cufjt.

= Pericol de intoxicare cu monoxid de carbon la utilizarea
aparatului in spatji inchise sau slab aerisite.

= Pericol de ardere la atingerea pieselor fierbintj.

= Deteriorarea auzului datoritd unor lucrari indelungate fara
protejarea auzului.

= Avertizare! Acest aparat produce un camp magnetic in
timpul utilizarii. In anumite cazuri, acest camp poate influenta
negativ implanturile medicinale active sau pasive. Pentru a

de catre copii este interzisa

reduce pericolul accidentarilor grave, recomandam
persoanelor cu implanturi medicale sa consulte medicul si
producatorul implantului medical, Tnainte de utilizarea
aparatului.

= Afectiuni ale sanatatji ce rezulta din vibratiile ména-brat, in
cazul in care aparatul este utilizat o perioada prea mare de
timp sau nu este utilizat si nu este intretinut corect.

Totusi, indiferent de toate masurile de precautie luate, pot exista
riscuri reziduale inobservabile.

Vibratii (oscilatii mana-bra)

manerul din fatd anyeq = 3,225 m/s?
manerul din spate ahv,eq = 4,128 m/s?
Incertitudine de masurare K=1,5 m/s?

Valoarea emisiilor oscilatjilor indicata a fost masurata conform
unei proceduri de testare normate si poate fi utilizatd la
compararea uneltelor intre ele.

Valoarea emisiilor oscilafjilor indicata poate fi utilizata si pentru o
estimare introductiva a expunerii.

Avertizare:

Valoarea emisiilor oscilatjilor poate diferi de valoarea indicata in
timpul utilizarii propriu-zise a uneltei electrice, in functie de
modul in care se utilizeaza unealta.

Este necesara stabilirea de masuri de sigurantd pentru protectia
operatorului, care sa se bazeze pe o estimare a expunerii in
timpul conditjilor reale de utilizare (aici se vor lua in considerare
toate componentele ciclului de operare, de exemplu perioadele
in care unealta electrica este oprita, precum si perioadele in
care este pornita, dar functioneaza fara sarcina).

Munca in conditii de siguranta

& Acest foarfece de tuns garduri vii poate cauza
accidentari grave! Cititi cu atentie instructiunile de
manipulare corecta, de pregatire, intretinere, pornire gi
depozitare a foarfecelui de tuns garduri vii. Cu ajutorul
instructiunilor de utilizare, familiarizati-va cu toate
piesele si cu utilizarea corespunzatoare a foarfecelui
de tuns garduri vii.

& Inaintea punerii in functiune a acestui utilaj, cititi si
respectati indicatiile urmatoare i masurile de
prevenire a accidentelor ale asociatiei d-voastra
profesionale respectiv instructiunile de prevenire a
accidentelor valabile in tara d-voastra, pentru a va feri
pe d-voastra i pe altii de accidente.

Pastrati aceste indicatii de siguranta (instructiunile de
folosire) impreuna cu foarfecele de tuns garduri vii.

Utilizarea foarfecelui de tuns garduri vii este permisa
numai persoanelor cu experienta suficienta.

Dati sau imprumutaii foarfecele de tuns garduri vii doar
persoanelor care s-au familiarizat cu foarfecele si cu
folosirea lui. Dati-le intotdeauna si instruciiunile de
folosire.

Reparatiile la aparat vor fi efectuate de catre
producator respectiv de catre o firma, numita de
acesta.

B ob obe
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B Prima folosire

Cine lucreaza pentru prima oara cu foarfecele de tuns

garduri vii, trebuie sa fie instruit de o persoana cu experienta

cu privire la folosirea practica a foarfecelui de tuns garduri vii

si a echipamentului de protectie necesar.

Lucrafi cu precautie. Fiti atent la ce faceti. Lucrafi rational.

Nu folositi aparatul cand suntefi obosit sau sub influenta

drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de

neatentie in timpul folosirii aparatului poate conduce la

accidente serioase.

Cu ajutorul instructjunilor de folosire, familiarizati-va cu acest

aparat Tnaintea punerii lui in functiune. Utilizatorii insuficient

informati pot pune in pericol propria persoana dar si terte

persoane.

Nu folositi aparatul in alte scopuri decét acelea pentru care a

fost destinat (vezi ,Folosirea conform destinatiei”).

Evitati poziti anormale ale corpului. Asigurati-va stabilitatea

si mentinetj-va tot timpul echilibrul. Acest lucru este valabil in

mod deosebit, daca utilizatj trepte sau o scara.

Purtati imbracaminte de lucru potrivita:

— nu purtati haine largi sau bijuterii, deoarece pot fi prinse
de partile mobile ale maginii

— purtati manusi si incaltdminte rezistenta la alunecare

— o plasa pentru parul lung.

Purtati imbracaminte personala de protectie:

— protectia auzului

— ochelari sau masca de protectie

— manusi de lucru

— incaltaminte de siguranta rezistenta la alunecare

— casca de protectie verificata, in situatile in care sunt
posibile leziunile la cap.

Recomandam purtarea unei protectii pentru picioare si a

unei haine de siguranta.

Pastrati-va locul de munca in ordine! Dezordinea poate

cauza accidente.

Tineti cont de influentele mediului:

— Nu expunei ploii foarfecele dvs. de tuns garduri vi.

— Nu utilizati foarfecele dvs. de tuns garduri vii intr-un
mediu inconjurator umed sau ud.

— Amanati munca pe vreme nefavorabila (ploaie, ninsoare,
gheatd, vant) — pericol sporit de accidentare!

— Asiguratj-va o iluminare suficienta.

— Nu utilizatj foarfecele de tuns garduri vii in apropierea
lichidelor sau a gazelor inflamabile.

Familiarizati-vd cu mediul inconjurator i fiti atenfi la

eventualele pericole, pe care s-ar putea sa nu le auziti

datorita zgomotului motorului.

Nu lasati niciodatd foarfecele de tuns garduri vii

nesupravegheat.

In decursul pauzelor de lucru, foarfecele de tuns garduri vii

trebuie asezat astfel, incat sa nu fie periclitata nicio

persoana. Asigurati foarfecele de tuns garduri vii impotriva

accesului neautorizat.

Utilizarea aparatului de cétre persoane sub 18 ani este

interzisa.

Nu permiteti apropierea altor persoane.

Utilizatorul raspunde de accidentele sau pericolele produse

altor persoane sau proprietatii acestora.

Utilizatorul poarta raspunderea fata de alte persoane, la locul

lui de munca.

Nu permiteti apropierea copiilor.

Nu permitefi altor persoane, mai ales copiilor, sd atinga
unealta sau motorul.

Tineti-i la distanta de zona d-voastra de lucru.

Utilizarea masinii trebuie evitata, cand in apropiere se afla
alte persoane, in special copii.

Nu utilizati dispozitive de taiere tocite, crapate sau
deteriorate.

Incepeti taierea numai cand dispozitivul de taiere ruleaza.
Asigurati-va intotdeauna cé foarfecele de tuns garduri se afla
in mod corect intr-una dintre pozitile de lucru indicate,
inainte ca motorul sa fie pornit.

Atentie la cabluri de curent supraterane.

Nu suprasolicitati magina! Lucrati mai bine si mai sigur in
intervalul de putere indicat.

Folositi utilajul doar cu dispozitivele de protectie complet si
corect fixate si nu efectuati modificari la masina care ar
putea diminua siguranta.

Este interzisd modificarea aparatului sau unor parti ale
acestuia.

Nu utilizatj dispozitive de taiat care nu corespund datelor
caracteristice din aceste instructiuni.

& Utilizarea altor unelte si a altor accesorii poate
reprezenta un  pericol de accidentare  pentru
dumneavoastra.

o 16 | Opriti aparatul si scoateli fisa de buijie:

— daca aparatul atinge pamantul, pietre, cuie
sau alte corpuri straine 3=
= verificati daca aparatul este deteriorat. =

— la efectuarea lucrarilor de reparatie

— la efectuarea lucrarilor de intretinere si curatare

— la  remedierea  defectiunilor  (inclusiv  blocarea
dispozitivului de taiere) (vezi ,Defectiuni posibile®)

— pentru transport si depozitare

— la parasirea foarfecelui pentru tuns garduri vii (chiar si in
cazul unor intreruperi scurte)

Lasati masina sa se raceasca inainte de a o verifica, regla

etc.

Intretineti cu grijg foarfecele dumneavoastra pentru tuns

garduri vii:

— Pastrati uneltele ascufite si curate pentru a putea lucra
mai bine $i mai sigur.

— Pastrafi manerele uscate si fara ulei sau grasime.

— Respectati instructiunile de intreinere.

Verifica{i daca masina nu cumva prezintd eventuale

deteriorari:

— Tnaintea utilizarii in continuare a aparatului, trebuie
verificata cu grija functionarea ireprosabila si conforma
domeniului de aplicatie specificat a dispozitivelor de
protectie.

— Verificatj daca partile mobile functioneaza ireprosabil si
nu sunt blocate si daca nu exista piese deteriorate. Toate
piesele trebuie sa fie montate corect si trebuie sa
indeplineasca toate conditile pentru ca ferastraul sa
functioneze ireprosabil.

— Dispozitivele de protectie defecte si alte parti deteriorate
trebuie reparate sau Tnlocuite in mod competent de cétre
un atelier specializat autorizat, dacad nu este prevazut
altceva in instructiunile de folosire.

— Autocolantele de siguranta deteriorate sau ilizibile trebuie
inlocuite.
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= Nu lasatj chei in utilaj!
Verificali intotdeauna inaintea punerii in functiune, daca
cheile si dispozitivele de reglare au fost indepartate.

= Depozitati aparatele nefolosite intr-un loc uscat, inchis,
departe de copii.

= Nu efectuali reparafii la masina decat daca dispuneti de
calificare in acest domeniu.

A Ny intreprindefi alte reparafii la masina, decat cele
descrise in capitolul ,intretinerea si ingrijirea“, ci adresati-
va direct producatorului, respectiv serviciului pentru clientj.

A Reparatjile altor parti ale masginii trebuie efectuate de catre
producator sau unul din atelierele noastre de servicii pentru
clientj.

A Folositi doar piese originale. Folosirea altor piese de
schimb si altor accesorii poate duce la accidentarea
utilizatorului. Producatorul nu raspunde de daunele astfel
provocate.

Manipularea in siguranta a carburantilor

i‘j Combustibilii si vaporii combustibililor sunt

inflamabile si pot cauza accidentari grave in cazul

inspirarii sau al contactului cu pielea. De aceea, la

m manipularea combustibililor se recomanda atentie
sporita si o buna aerisire.

= Nu scoateti niciodata capacul rezervorului de combustibil si
nu completati benzina cand motorul este in functiune sau
este fierbinte.

= Tnainte de a alimenta cu combustibil foarfecele de tuns
garduri vii, opriti motorul si lasati aparatul sa se raceasca.

= Nu fumati in timpul alimentarii si evitati focul deschis.

= Purtati manusi de protectie in timpul alimentarii cu
carburantj.

= Alimentati cu combustibil numai in aer liber (pericol de
explozie).

= Aveli grija sa nu varsati combustibil sau ulei. Curatati imediat
aparatul, daca atj varsat carburant sau ulei pe el. Schimbatj-
va imediat hainele daca ati varsat pe ele combustibil sau
ulei.

= Aveli grija sa nu ajunga combustibil in pamént.

= Dupad alimentare, inchideti din nou cu atentie capacul
rezervorului $i aveti grijd ca acesta sa nu se desfaca in
timpul operarii.

= Atentie la etanseitatea capacului rezervorului si a
conductelor de benzina. In cazul neetanseitatii, este interzisa
punerea in functiune a aparatului.

= Dacd s-a varsat combustibil, nu incercafi s& porniti motorul.
Tncercati s& indepartati aparatul de de suprafata murdars de
benzina, inainte de a-l porni.

= Golifi rezervorul doar in aer liber.

= Transportati si depozitali combustibili doar in recipiente
aprobate si marcate corespunzator.

= Tineti copiii la distanta de carburantj.

= Nu transportati si depozitati combustibili in apropierea
materialelor combustibile sau usor inflamabile sau in
apropierea scanteilor sau a focului deschis.

= Pentru pornirea aparatului, indepartati-va cel putin trei metri
de locul de alimentare.

= Pentru reducerea pericolului de incendiu, asigurati-va ca
motorul si dispozitivul de amortizare a zgomotului sunt libere
de resturi de material téiat, frunze si lubrifiantj!

inaintea primei puneri in functiune

@ Foarfecele de tuns garduri vii nu se livreaza umplut cu
amestec de carburantj.
Umpleti aparatul cu combustibil conform descrierii din
capitolul ,Alimentarea cu combustibil”.

Alimentarea cu combustibil

@ Aparatul este operat cu un amestec din benzinad (fara
plumb) si ulei pentru un motor in doi timpi.

[\

Benzina:

cifra octanica minim 91 ROZ, fara plumb

= Nu introduceti benzind cu plumb, motorina sau ali
combustibili nepermisi.

= Nu utilizati benzina cu cifra octanica sub 91 ROZ. Acest
lucru poate duce la defectiuni grava ale motorului datorita
temperaturilor ridicate ale motorului.

= Daca lucrati in mod continuu la turatji mari, trebuie sa utilizati
benzina cu o cifrd octanica mai mare.

= Din motive de protectie a mediului, se recomanda utilizarea
benzinei fara plumb.

La manipularea benzinei se recomanda atentie
maxima. Se interzic fumatul si focul deschis
(pericol de explozie).

Uleiul pentru motoare in doi timpi:

conform specificatiilor JASO FC sau ISO EGD

N Ny utilizat

— ulei pentru motor in patru timpi sau pentru motor in doi timpi

pentru motoare suspendate racite cu apa.
— Amestecuri gata preparate de la benzinarii.

Amestecarea
Raportul de amestec 40:1

Benzina Ulei pentru motor in doi timpi 2,5 % (40:1)
1 litru 25 ml

2 litri 50 ml

5 litri 125 ml

10 litri 250 ml

= Respectali cantitatea exacta a uleiului, deoarece in cazul
cantitatilor mici de combustibil o abatere mica de la
cantitatea de ulei are efecte majore asupra raportului de
amestec.

= Nu modificati raportul de amestec, deoarece astfel apar
resturi mai mari de ardere, consumul de combustibil creste,
iar randamentul scade sau se deterioreaza motorul.

& Amestecati benzina si uleiul n recipientul livrat de
amestecare a combustibililor (26).
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Introduceti mai intai jumatate din benzina de amestecat.
Completati apoi intreaga cantitate de ulei.

Agitati amestecul de carburant].

Adaugati restul de benzina.

H o=

Carburantii pot fi depozitati doar un interval de timp limitat.
Carburantii si amestecurile de carburanti depozitate un timp
prea indelungat pot genera probleme la pornire. De aceea,
amestecati doar cantitatea de carburant necesara pentru o
luna.

= Depozitati carburantjii doar in recipiente aprobate si marcate

corespunzator. Pastrati recipientele la loc uscat si sigur.

= Atentie, nu depozitatj recipientele de carburanti la indemana
copiilor.

Alimentarea cu carburant a foarfecelui de tuns
garduri vii

A

o
/A

1. Alimentaij foarfecele de tuns garduri vii cu combustibil doar
in aer liber.

2. Curatati zona din jurul spatiului de umplere. Impuritatile din
rezervor cauzeaza avarii.

3. Agitati inca odata rezervorul cu amestecul de carburanti
nainte de umplerea rezervorului.

Opriti motorul i lasati- sa se raceasca!
Purtati manusi de protectie!
Evitati contactul cu pielea si ochii!

Respectati in mod obligatoriu "Manipularea in
siguranta a carburantilor”.

4. :>ﬂ Deschideti cu atentie capacul rezervorului (8) pentru
ca eventuala suprapresiune sa poata fi descarcata.

5. Introduceti amestecul de carburanti cu atentie pana la
marginea inferioara a stutului de umplere.

6. Inchideti din nou rezervorul.
Asigurati-va ca capacul rezervorului este etans.

7. Curafati capacul rezervorului si zona inconjuratoare a
acestuia.

8. Controlati etanseitatea rezervorului si a conductelor pentru
combustibil.

9. :>ﬂ Actionali la nevoie pompa de carburant (22).

10. &Pentru pornirea aparatului, indepartafi-va cel putin trei
metri de locul de alimentare.

Punerea in functiune

A Atentie! Inaintea punerii in functiune, informati-va cum
scoateti rapid aparatul din functiune in caz de urgenta!

Este interzisda punerea in functiune a aparatului
inaintea citirii acestor instructiuni de folosire, a
respectarii tuturor indicatiilor si a montarii aparatului
conform descrierii!

= :>ﬂ Asigurati-va ca intrerupatorul PORNIRE/OPRIRE (2),
blocajul manetei de accelerare (1) si maneta de accelerare
(5) functioneaza corespunzator.

= Pornirea foarfecelui de tuns garduri vii este permisa numai
daca aceasta este complet montata.

= Pentru pornire, sprijiniti foarfecele de tuns garduri vii si {ineti-|
bine. Aveli grija ca dispozitivul de taiere sa fie liber.

Pentru pornirea foarfecelui de tuns garduri vii:

Pastrali distanta fata de materiale inflamabile.

Statj intr-o pozitie stabila.

» oH Asezali foarfecele de tuns garduri vii in fafa
dumneavoastra pe jos, cu dispozitivul de taiere in directia
opusa corpului.

> :>ﬂ Puneti varful piciorului drept in manerul din spate (3).

» Prindefi protectia frontala a mainii (11) cu mana stanga.

vy

Blocajul manetei de accelerare
=) 6 |

1. Prindeti manerul din fata (11) cu mana stanga.
2. Prindeti foarfecele de tuns garduri vii cu ména dreapta de
maner (3) si apasati blocajul manetei de acceleratie (1).

3. Apasati maneta de acceleratie (5).

4. Dispozitivul de taiere porneste.

@ Daca se elibereaza maneta de acceleratie, dispozitivul de
taiere se opreste si motorul functioneaza in gol.
Daca dispozitivul de taiere functioneaza desi maneta de

acceleratie este apasata, trebuie redusa turatia la mersul
in gol. (Vezi ,Intretinerea si ingrijirea”)

l¥” Pornirea cu motorul rece

1. :)B Apasati puternic in mod repetat pompa de carburant
(24) pentru a pompa benzina/spuma in pompa de aspirare.

2. o Scoateti maneta de pornire (soc) (20) |f I

3. :>ﬂ Apasati intrerupatorul PORNIRE/OPRIRE (2) fin
pozitia " | ".

4. DKM Trageti incet cablul de pornire de la maner (9) pana
cand opune rezistenta si continuati sa trageti rapid si cu
putere.

& Nu extrageti cablul de pornire complet si Tmpingeti
manerul de pornire incet inapoi pentru rularea corecta
a cablului de pornire.

Repetati acest proces pana cand motorul porneste.

5. oA Apasati fnapoi maneta de pornire (soc) (20) |+| de
indata ce motorul a pornit.

6. Apasati acum complet maneta acceleratiei (5)

m dispozitivul de taiere porneste.

7. Eliberati maneta de acceleratie.
= motorul merge in gol
m» dispozitivul de taiere se opreste.

8. Tnainte de a incepe lucrul, I3sati aparatul s mearga in gol
cca. un minut.

ra Oprirea motorului
=) 4 |

1. Eliberati maneta de acceleratie (5). Asteptati pana cand
motorul merge in gol.

2. Impingeti intrerupatorul PORNIRE/OPRIRE (2) in pozitia
n O ll'
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(® Oprirea motorului in caz de urgenta
Impingeti ntrerupatorul PORNIRE/OPRIRE (2) in pozitia" O ".

¥ Pornirea cu motorul cald

Porniti aparatul conform descrierii din capitolul ,Pornirea cu
motorul rece”

m dar |asati maneta de pornire (soc) (20) in pozitia de operare

4]
Reglaje ale foarfecelui de tuns garduri vii

= 7 | [’Z Reglajul manerului din spate (3).

Pentru ghidarea mai simpla a foarfecelui de tuns garduri vii,
manerul din spate poate fi reglat in 5 pozitii de lucru.

@ in timpul reglarii, blocajul manetei de acceleratie (5) nu
poate fi actionat.
= 7 |
1. Tineti foarfecele de tuns garduri vii de manerul din fata (11)
cu mana stanga.

2. Trageti in spate dispozitivul de blocare (4).

Rotiti manerul in pozitia dorita.

4. Eliberati dispozitivul de deblocare a méanerului. Atentie ca

dispozitivul de blocare sa fie fixat din nou si ca manerul sa
fie bine fixat.

& Tnaintea punerii in functiune si in mod regulat in timpul
lucrului, verificati urmatoarele:

w

= Este foarfecele de tuns garduri vii montat complet si
regulamentar?
Atentie ca toate piulitele si suruburile sa fie bine stranse.

Suruburile dispozitivului de taiere: Vezi ,intretinerea si

ingrijirea”

= Este aparatul intr-o stare tehnica buna si sigura?
Sunt toate functjile de siguranta in stare de functionare?

= Este rezervorul de benzina plin?

= Este dispozitivul de taiere nedeteriorat si bine ascutit?

= Sunt motorul si dispozitivul de amortizare a zgomotului
libere de depuneri, frunze sau lubrifiant scurs? (pericol
de incendiu)

= Este ménerul curat si uscat — fara urme de ulei, unsoare
si ragina?

= Nu exista pericolul impiedicarii la locul de munca?

= Purtati echipamentul de protectie necesar?

= Ati citit gi inteles toate indicatiile?

= Maneta de acceleratie functioneaza usor e functional?

= Este intrerupatorul de PORNIRE/OPRIRE functional?

= Dispozitivul de taiere se opreste intotdeauna la mersul
in gol?
Daca dispozitivul de taiere functioneaza la mersul in gol,
trebuie redusa turatia la mersul in gol (vezi ,Reglarea turatiei
la mersul in gol).

= Asigurati-va ca actionarea este lubrifiata suficient (vezi
in capitolul ,Intretinerea si ingrijirea ).

Instructiuni generale de comportament in
timpul lucrului cu foarfecele de tuns garduri vii

m Nu lucrati singur. Pentru cazurile de urgenta, o alta
persoana trebuie sa se afle suficient de aproape pentru a va
auzi daca strigati.

m Pastrafi la distantd de zona dumneavoastra de lucru copii,
alte persoane si animalele (distanta minima 15 m).

m Nu lucrati pe zapada, gheatd sau pe alt teren alunecos —
pericol de alunecare.

m Nu lucrati la lumina insuficienta (de ex. ceafd, ploaie,
ninsoare sau pe inserate).

m Inainte de a tdia, alungati toate animalele din gardul viu,
pentru a nu le rani.

m Péstrati locul de munca sigur si ordonat. indepartati toate
obiectele din zona de lucru, care ar putea fi aruncate.

m Evitati poziti anormale ale corpului. Pastrati-va tot timpul
echilibrul. Nu lucrati cu corpul aplecat in fata.

m Folositi foarfecele de tuns garduri vii numai intr-o pozitie
stabila.

m Opriti foarfecele de tuns garduri vii cand schimbati locul in
care lucratj.

m Tineti Intotdeauna mainile si picioarele la o distanta sigura
de dispozitivul de taiere cand acesta este in miscare.

m Tinefi foarfecele de tuns garduri vii astfel, incat sa nu
inspirati gazele arse. Nu lucratj in spatii inchise.

m Nu utilizati foarfecele de tuns garduri vii pentru ridicarea sau
aruncarea de bucati de lemn sau a altor obiecte.

m Indepértati neapérat corpurile straine din gardul viu (de ex.
sarma), deoarece acestea ar putea deteriora cutitele
foarfecelui de tuns garduri vii.

[ oﬂ Tineti intotdeauna foarfecele de tuns garduri vii cu
ambele maini, cu 0 mana pe manerul din fata si cu cealalta
pe manerul din spate. Nu lucrati niciodata cu o singura
mana.

m Dupd ce eliberati maneta de acceleratie, dispozitivul de
taiere continua sa mearga un scut timp (efectul mersului
liber).

m Incepeti taierea abia cand dispozitivul de taiere este deja in
miscare.

m Nu atingeli niciodata cu ména dispozitivul de taiere in timpul
functionarii.

m  Nu munciti niciodata
— cu bratele intinse
— Inlocuri greu accesibile
— Aplecat prea tare in fata

= Nu taiati niciodatd cu foarfecele de tuns garduri vii mai sus
de umerii dvs.

m Nu atingeti niciodata garduri din sarma sau pamantul cu
dispozitivul de taiere in functiune.

m  Opriti motorul si lasati masina sa se opreasca complet, daca
— dispozitivul de taiere atinge un corp strain.

— zgomotele datorate operarii devin mai puternice.
— masgina vibreaza neobignuit de tare.
= Scoateti apoi fisa de bujie de pe bujie si luati urméatoarele
masuri:
— verificati magina pentru a constata eventualele
deteriorari;
— verificati pentru a constata daca exista piese
desfacute i strangeti toate piesele respective:
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— TInlocuitj piesele deteriorate cu piese echivalente sau
dispunetj repararea acestora.
m  Opriti aparatul si scoateti fisa de bujie:
— pentru indepartarea materialului taiat blocat
— la efectuarea lucrérilor de reparatjie a avariilor
— in pauzele de lucru
— Tnainte de parasirea foarfecelui de tuns garduri vii
— Tnainte de a verifica foarfecele de tuns garduri vii
— inainte de a regla pozitia de lucru a dispozitivului de taiat
m Nu asezati in iarba uscatd sau pe obiecte inflamabile
foarfecele de tuns garduri vii fierbinte datorita operarii.
m Asigurati-va inaintea inceperii lucrului ca:
— in zona de lucru nu se afla alte persoane sau animale
— cava este asigurata retragerea in spate fara obstacole
— zona pentru picioare este libera de toate corpurile
straine, hatisuri si crengi.
— cava este asigurata stabilitatea.

Munca cu foarfecele de tuns garduri vii

Tineti foarfecele de tuns garduri vii cu ambele maini
la distanta sigura de corp.

= Diametrul maxim depinde de tipul lemnului, de varsta
acestuia, de umiditatea si de duritatea lemnului.
< Din acest motiv, inainte de taierea gardului viu, crengile
foarte groase trebuie scurtate la lungimea doritd cu un
foarfece de taiat crengi.

= :>ﬂ Bl Datorits cutitului bilateral, foarfecele de tuns
garduri vii poate fi manevrat inainte si inapoi sau in migcari
pendulatorii dintr-o parte in alte.

= Taiati mai intdi pariile laterale ale gardului viu si doar apoi
partea de sus.

= Taiati gardul viu de jos in sus.

= 2 Taiati gardul viu in forma de trapez. Acest lucru
previne pierderea frunzelor in partea de jos a gardului viu
datorita lipsei de lumina.

» Intindeti o sfoard de trasat de-a lungul gardului viu, dac
doriti s& tundeti uniform marginea de sus a gardului viu.

= Taiati mai multe treceri daca este necesara o scurtare mare.

= Momentul optim pentru taieri:
= Tufe de foioase:
= Tufe de conifere:
= Tufe cu crestere rapida:

saptamani

= Atentie la pasari care clocesc in gardul viu. In acest caz,

amanatj taierea gardului viu sau evitati aceasta zona.

iunie si octombrie
aprilie si august
incepand din mai, la aprox. 6

&Respecta;i in mod obligatoriu toate indicatiile de
protectie.

intretinerea si ingrijirea

inaintea oricarei lucrari de intretinere si curatare
— opriti motorul
& — asteptati oprirea dispozitivului de taiere
— scoateti figa de bujie (cu exceptia pozitiei
pentru mersul in gol)
— lasati aparatul sa se raceasca

Nu desfasurati lucrari de intretinere in apropierea
focului deschis. Pericol de incendiu!

[\

Executarea lucrarilor suplimentare de intretinere si reparatie,
comparativ cu cele descrise Tn acest capitol, este permisa doar
serviciului pentru client.

Dispozitivele de sigurantd demontate pentru executarea
lucrarilor de intretinere si curatare, trebuie montate la loc in mod
regulamentar si trebuie verificate in mod obligatoriu.

Utilizati numai piese originale. Alte piese pot produce pagube si
accidentari imprevizibile.

intretinerea

@ Purtati

posibile.
Pentru a asigura o utilizare de lunga durata si fiabila a aparatului
dumneavoastra, executati la intervale regulate urmatoarele
lucrari de intretinere.

manusi pentru a evita accidentarile

Verificati, daca ferastraul nu are defecte evidente cum ar fi

— daca fixarile sunt slabite

— daca exista componente uzate sau deteriorate

— un dispozitiv de taiere indoit, rupt sau deteriorat

— etanseitatea capacului rezervorului si a conductelor de
carburant.

Dupa fiecare utilizare, verificali foarfecele de tuns garduri vii

pentru a constata

— daca prezinta semne de uzurd, in special un joc al
dispozitivului de taiere.

— montarea corecta si intacta a capacelor si a dispozitivelor de
protectie.

Lucrarile de reparatie si intretinere necesare se vor executa
inaintea folosirii aparatului.

b Ajustarea dispozitivului de taiere

Reglati jocul, daca materialul taiat se blocheaza intre cutite sau
daca jocul s-a marit datorita uzurii obisnuite a dispozitivului de
taiere in urma utilizarii obignuite.
Pentru a obtine bune rezultate de taiere, jocul dintre cufite si
lame trebuie sa fie reglat corect.

=) 11 |

Tn acest scop, procedati dupa cum urmeaza:
1. Desfaceti piulitele (A) de la partea superioara a dispozitivului
de taiere.
2. Strangefi usor suruburile (B) de pe partea inferioara
(eventual desfacefi-le Tnainte un pic).
3. Rotiti surubul de la un sfert de rotatie la o jumatate de rotatie
in sensul invers al acelor de ceas.
4. Tineti surubul cu cheie allen (30) si strangeti bine piulitele.
@ Jocul este bine reglat cand saiba de sub capul
surubului mai poate fi miscata usor cu mana.
5. Lubrifiati dispozitivul de taiere cu ulei lubrifiant nepoluant.
@ Un joc prea redus provoaca o dezvoltare de caldura
prea mare si astfel deteriorari ale aparatului.
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[ Lubrifierea angrenajului
=12

@ Lubrifiafi angrenajul la fiecare 25 de ore functionare.

1. Aplicati pompa de ungere pe dopul de alimentare cu unsoare
(33). Dopul de alimentare cu unsoare se afla pe carcasa
angrenajului (sub foarfecele de tuns garduri vii).

2. Introduceti putina unsoare prin apasare.

® Nu umpleti angrenajul complet cu unsoare. Datorita caldurii
degajate in timpul functionarii, unsoarea se dilata. Pericol
de distrugere a garniturilor gi de scurgere a unsorii, cand
angrenajul este umplut complet cu unsoare.

I3 Utilizati de ex. SHELL ALVANIA RL3 sau o unsoare
asemanatoare.

[ Reglarea turatiei la mersul in gol

Carburatorul este reglat din fabrica la turatia la mers in gol
corecta, astfel incat motorul sa primeasca amestecul corect de
carburant si aer.

(D Turatia la mersul Tn gol este setatd corect, cand motorul
merge uniform in orice pozitie. Trebuie sa existe o distanta
clard fatd de turatia de la care cufitele incep sa se
roteasca. Cutitele nu trebuie sa se roteasca cand socul
este in pozitia |f | :

Tn urméatoarele cazuri trebuie reglat carburatorul (turatia la mers

n gol):

— dispozitivul de taiere functioneaza si in timpul mersului in

gol)

— functionare neregulatd sau accelerare deficitara (turatia la

mers n gol este prea mica)

— Adaptarea la conditjiile meteo si la temperaturi

Un reglaj gresit al carburatorului duce la defectiuni
grave ale motorului. Nu continuati in nici un caz
lucrul cu ferastraul cu lant!

® Adresati-va unui atelier de specialitate si dispuneti
efectuarea unui reglaj al carburatorului.

[?.Curétarea, respectiv inlocuirea filtrului de aer

= 14

Curatati regulat filtrul de aer (21) de praf si murdarie pentru a
preveni

- dificultaile la pornire

— avarii ale carburatorului

— scaderea randamentului

— consumul prea mare de combustibil.

— uzura pieselor de motor.

Curatati filtrul de aer dupa cca. 8 ore de functionare, iar in
conditii de functionare cu mult praf, si mai des.

= 13 Aduceti maneta de pornire (soc) (20) in pozitia ra
pentru a mpiedica intrarea particulelor de murdarie in
carburator.

2. Qm Desfaceti surub (17) si scoateti capacul filtrului de aer
(18).

3. DKE Extrageti filtrul de aer (21).
4. Spalafi filtrul de aer cu lesie de sapun calduta.

ﬁl Nu suflati pe particulele de murdarie, deoarece exista
pericolul de ranire a ochilor!
5. Curatati interiorul filtrului de aer cu o pensula.
6. Lasati filtrul de aer sa se usuce bine si montatj-l la loc.
7. Remontati capacul filtrului de aer.

@ Nu operali niciodatd masina fara filtrul de aer. Praful si
murdaria pot intra la motor si pot provoca deteriorari ale
masini.

Tnlocui filtrul de aer la intervale regulate.

@ Filtrul de aer deteriorat trebuie inlocuit imediat.

e Curatarea, respectiv inlocuirea filtrului de
carburant
o1 15|

La nevoie, controlati filtrul de carburant (7). Un filtru de
carburant murdar impiedica alimentarea cu carburantj.

Deschideti capacul rezervorului (8) si extrageti cu ajutorul unui
carlig de sarma filtrul de carburant prin orificiu.

= in caz de murdarire usoara
scoateti filtrul de benzind din conducta de carburant si
curatafj filtrul in benzina de curatat

= in caz de murdarire puternica
inlocuitj filtrul de benzina

e Verificati, respectiv inlocuiti bujia

A
0

Verificaj regulat bujia si distanta dintre electrozi.

Qm Nu atingeti bujia (16) sau figsa de bujie (15)
cand motorul este pornit. inalté tensiune!

Pericol de ardere la motorul fierbinte.

Purtati manusi de protectie!

Tn acest scop, procedati dup& cum urmeaza:

1. Qm Desfaceti suruburile (C) si scoateti capacul de
protectie (34).
2. okid Scoateti stecherul buijiei de pe bujie.

3. Om Desurubati bujia cu cheia livrata pentru buijii (25).

Distanta dintre electrozi trebuie sa fie intre 0,6 i

0,7 mm.

Curéatati bujia daca este murdara.

Montati bujia in ordine inversa. = 3
=

+

0,6 - 0,7 mm

A Nu stréngeti bujia prea tare.

1=~ bujii folosite: 1/8 — 1/4 dintr-o rotatjie
1> bujii noi: 1/2 dintr-o rotatie
® O bujie slabita se poate supraincalzi si deteriora
motorul.
® O strangerea exagerata a bujiei poate distruge filetul
din capul cilindric.
Schimbati bujia:
- la fiecare 100 de ore de functionare sau 1x anual (in functie
de cazul care intervine mai intéi)
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— daca este deteriorat corpul izolatjei

— la arderea puternica a electrozilor

— 1n cazul electrozilor puternic murdariti sau uleiat

Utilizati urmatoarele bujii:

Torch L7T sau L8RTF, LD L7T sau L8RTF, NGK BPMR7A,
Bosch WSR6F, Champion RCJ7Y

¥ Verificarea scanteii de aprindere

1. :) Desurubati buijia.
2. :) Introduceti din nou stréns fisa de bujie (15) pe bujie
(16).

3. 2 Introduceti cheia pentru bujii prin deschiderea
carcasei. Fisa de bujie trebuie sa fie in contact cu carcasa
motorului (metal).

A Nu introduceti cheia pentru bujii in gaura buijiei.

4, :) Apasati bujia cu un cleste izolat inspre cheia pentru
buijii (25) (nu in apropierea gaurii bujiei).

5. Impingeti intrerupatorul PORNIRE/OPRIRE in pozitia , | “.
SRED Trageti cablul de pornire.

@® Daca este vizibild o scanteie intre electrozi, bujia poate
fi defecta.

[ Amortizor de zgomot/orificiul de evacuare
1. °E Desfaceti suruburile (D) si scoateti capacul de
protectie (23).

2. :) Verificali la intervale regulate dacd s-au desfacut
suruburile (E) dispozitivului de amortizare a zgomotului (6).
=> Dacé sunt lejere, strangeti-le manual.

ANy strangeti suruburile dispozitivului de amortizare a
zgomotului c&dnd motorul este cald.

3. QE Curatati orificiul de evacuare (19) la intervale
regulate.

intretinerea

Curatati cu grija aparatul de taiere a crengilor la inaltime dupa
fiecare intrebuintare pentru a mentine funcionarea ireprosabila.
manusi de protectie in timpul

Purtati
dispozitivului de taiere.

= Curatati carcasa cu o perie moale sau cu o carpa uscata.

curatarii

A\ Este interzisa folosirea apei, a diluanilor si a
substantelor de lustruit.

= Asigurati-va ca sliturile de aerisire pentru racirea motorului
sunt libere (pericol de supraincalzire).

= Pentru a reduce pericolul de incendiu, atentie ca motorul i
dispozitivul de amortizare a zgomotului sa fie libere de
depuneri, frunze sau lubrifiant scurs.

= Curatati regulat dispozitivul de taiere cu o perie sau o carpa.
@ Nu curatati niciodata dispozitivul de taiere cu apa =
pericol de coroziune!
= Curatati si ungeti in mod regulat toate piesele miscatoare.

® Nu folositi niciodata unsoare!
5> Utilizati un ulei compatibil cu mediul inconjurator.

Transportul

A\ Pentry transportarea aparatului, opriti motorul, asteptati
pana dispozitivul de taiere se opreste total si montafi
protectia cutitelor.

= Transportaii aparatul de manerul frontal. Tineti dispozitivul

de taiere inspre spate si dispozitivul fierbinte de amortizare a
zgomotului departe de corp.

= n autovehicule, transportati aparatul doar in portbagaj sau
pe o suprafatd de transport separata. Asigurati foarfecele de
tuns garduri vii impotriva caderii, avarierii $i a scurgerii
carburantului.

= Depozitati aparatele nefolosite cu protectia cutitelor pusa
intr-un loc uscat, inchis, departe de raza de actiune a
copiilor.

= Depozitati aparatul intr-un loc unde vaporii de benzina nu pot
intra in contact cu foc sau scantei (de ex. nu langa o soba,
un cuptor sau un boiler pentru apa calda cu flacara
continua).

» lnainte de depozitare, l4sati ntotdeauna aparatul si se
raceasca.

» lnaintea unei depozitdri mai indelungate, respectati
urmatoarele indicati pentru a asigura o duratd de viata
indelungata si o utilizare usoara a aparatului de taiere a
crengilor la inaltime:
= Realizatj o curatare temeinica.
= Tratali toate piesele mobile cu un ulei care nu afecteaza

mediul inconjurator.

@ Nu folositi unsoare!

=> Impingeti protectia cutitului pe dispozitivul de taiere.
Demontati fisa de bujie.
Desurubati bujia. Umpleti putin ulei de motor (ca. 5 - 10
ml) in cilindru. Trageti incet de maneta cu snur pentru a
repartiza uleiul. Montatj buijia la loc.

@ inaintea unei noi utiliziri a aparatului, bujia
trebuie demontata si curatata.
= Golifi complet rezervorul de carburant.

@ Goliti rezervorul doar in aer liber.

O) Dispensatj restul de carburanti conform normelor
(protejand mediul inconjurator)
= Goliti carburatorul.
= Verificali aparatul pentru a constata daca se afla intr-o
stare tehnica ireprosabila, astfel incat dupa o depozitare
mai indelungatd sa fie posibila o utilizare sigura a
aparatului.
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Plan de intretinere si reparatie

Lucrari de intretinere

Inainte de
fiecare
utilizare

Dupa
fiecare
utilizare

la fiecare 8
de ore

la fiecare
25 de ore

la fiecare
100 de ore

La nevoie /
defectiuni

in fiecare
sezon

Alimentarea cu combustibil

Lubrifierea angrenajului

Controlul cutitului

Schimbarea cutjtului

Ajustarea dispozitivului de taiere

Maneta de accelerare, blocajul
manetei de accelerare,
Intrerupator de pornire/oprire

Verificarea functjonarii

Maneta de accelerare, blocajul
manetei de accelerare,
Intrerupator de pornire/oprire

Dispunerea nlocuirii

Cablul de pornire -
Verificarea functjonarii

Cablul de pornire
Dispunerea inlocuirii

Controlul capacului carburantului
si rezervorului

Reinnoire

Curatarea rezervorului de
carburant

Filtrul de carburant curatare

Filtrul de carburant schimbare

Curatarea filtrului de aer

Filtru de aer schimbare

Verificarea buijiei si a fisei de bujie
Verificarea fisei de bujie

Buijie schimbare

Curatati dispozitivul de amortizare
a zgomotului

Controlul carburatorului la mers in
gol (dispozitivul de taiere nu
trebuie sa se roteasca)

Dispunerea reglarii

Masina verificare

Curatati cutitele

Inlocuirea autocolantelor
referitoare la siguranta
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Inaintea remedierii unei defectiuni:
— opriti motorul

asteptati oprirea completa a uneltei de taiere

@ — scoateti figa de bujie
purtati de manusi

Defectiunea Cauza posibila Remedierea
Foarfecele de tuns garduri| e Lisa de combustibil e Verificatj cantitatea de combustibil
virnu merge. e Combustibilul este vechi sau murdar e Evacuati combustibilul in aer liber intr-un vas de
captare. Umpleti rezervorul cu combustibil
proaspat, curat.
e Defectiune in conducta de carburant o Verificati conducta de carburant pentru a constata
eventualele indoiri sau a deteriorari
e Filtrul de carburant infundat o Curatarea sau inlocuirea filtrului de carburanti
o Buijia acoperita de funingine sau defecta o Curatarea sau inlocuirea bujiei
o Distanta de aprindere gresita o Reglati distanta de aprindere
e Fisa de bujie nu este montata. o Montali fisa de bujie
e Carburatorul murdar, reglat incorect sau defect | ® Va rugam sa va adresati serviciului pentru clienfi
e Motor inecat o Desurubati, curatati si uscati bujia; apoi trageti de
mai multe ori de cablul de pornire; reinsurubati
bujia
e Mecanismul de pornire este defect o V& rugam sa va adresali serviciului pentru clientj
e Motor defect o V& rugam sa va adresali serviciului pentru clientj
e Avarie interna e /3 rugam sa va adresatj serviciului pentru clientj
Foarfecele de tuns garduri| e Combustibilul este vechi sau murdar e Evacuati combustibilul in aer liber intr-un vas de
vii taie cu intreruperi captare. Umpleti rezervorul cu  combustibil
proaspat, curat.
e Buijia este acoperita cu funingine e Curatati sau inlocuiti bujia. Verificati stecarul bujiei.
e Carburatorul este reglat incorect o V& rugdm sa va adresali serviciului pentru clientj
e Avarie interna o V& rugam sa va adresali serviciului pentru clientj
o Comutatorul pornit/oprit defect o V3 rugam sa va adresalj serviciului pentru clientj
Motorul merge, dispozitivul | e Dispozitivul de taiere este blocat. e Opriti motorul si indepértati obiectul.
de taiere se opreste e Avarie interna e V3 rugam sa va adresatj serviciului pentru clientj
e Cuplaj defect o V& rugdm sa va adresalj serviciului pentru clientj
Puterea motorului scade | e Amestecul de carburant incorect. e Alimentatj conform instructiunilor de functionare
e Pozitia manetei de start incorecta. o Aduceti maneta de start in pozitia “I
o Filtrul de aer este murdar o Curatali sau inlocuifi filtrul de aer
o Buijia este acoperita cu funingine o Curatali bujiile
e Distanta de aprindere gresita o Reglati distanta de aprindere
e Dispozitivul de amortizare a zgomotului este | ® Curatati orificiul de iesire al dispozitivului de
infundat amortizare a zgomotului
o Varugam sa va adresali serviciului pentru client
e Carburatorul murdar sau relgat incorect o Varugam sa va adresati serviciului pentru clienti
Dispozitivul de taiere se|e Lipseste ungerea — frecare e Lubrifiati dispozitivul de téiere
incalzeste e Jocul este prea mic e Reglatj jocul.
o Dispozitivul de taiere este bont. o Dispunelj ascutirea dispozitivului de tdiere
Formarea de fum o Amestec gresit de carburantj o Alimentaii conform instructiunilor de functionare
e Carburatorul este reglat incorect o Varugam sa va adresali serviciului pentru clienti

(D Daca intervin alte avarii sau daca avetj intrebari suplimentare, va rugam sa va adresai distribuitorului local.
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Date tehnice

Denumire tip

Model

An de constructie
Capacitatea max. a motorului

(la turatia a motorului) E

Capacitatea cilindrica

Turatja la mers in gol no

Turatia a motorului

Turatia motorului cu dispozitivul de taiere

Pozitia aprinderii

Bujie
Distanta dintre electrozi

Continutul rezervorului de carburant; :

Raportul de amestec
& I

(carburant/ulei pentru motorul in doi timpi) il
Vibratiile

Incertitudine de masurare

Lungimea lamei ¥ it

Lungime a taieturii % #++ssiviritvie=

Grosimea de taiere

Viteza de taiere

Greutate (rezervor gol) n

Nivelul presiunii acustice Lpa la locul de munca
(conform Directivei 2000/14/UE)

Nivelul de putere a zgomotului Lwa
(conform Directivei 2000/14/UE)

HB 60-2

HB 60-2

vezi ultima pagina
0,75 kW (7500 min -1)

s

25,4 cm3

3000 min -1

§ I

7500 min -

min. 3750 min-t

aprindere electronica

§¥ § 85 3

Torch L8RTF
sau alt tip comparabil

0,6-0,7 mm
0,451

| 2

- 40:1

§

manerul din fata

hveq = 3,225 m/s?
manerul din spate
nv,eq = 4,128 m/s?

K=15 m/s?
600 mm

550 mm

§

28 mm

1950 taieturi/min
ca. 6,3 kg

Fr¥ 1 1 13

§

87,6 dB (A); K = 3 dB (A)

w Nivelul masurat de putere
a zgomotului 109 dB (A);
K=1,99 dB (A)

w Nivelul garantat de putere
a zgomotului 112 dB (A)

F¥ ¥ 58 7 ¥ L 20 B A 4

'

'

F¥ 5 5 53

§

§

HB 72-2

HB 72-2

vezi ultima pagina
0,75 kW (7500 min-1)

25,4 cm?3
3000 min-t
7500 min-t

min. 3750 min-t

aprindere electronica

Torch L8RTF
sau alt tip comparabil

0,6-0,7mm
0,451

40:1

manerul din fata

hveq = 3,225 m/s?
manerul din spate
anveq = 4,128 m/s?

K=15 m/s?
800 mm

720 mm

28 mm

1950 taieturi/min
ca. 6,5 kg

87,6 dB (A); K= 3 dB (A)

Nivelul masurat de putere
a zgomotului 109 dB (A);
K=1,99 dB(A)

Nivelul garantat de putere
a zgomotului 112 dB (A)

Atentie la declaratia de garantie anexata.

Se rezerva dreptul la modificari tehnice.
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ES Prehlasenie o zhode

C. (S-No.): 17304 — HB 60-2

ES- Prehlasenie o zhode 145 2
Obsah dodavky 145 C.(S-No.): 17311 - HB 72-2
Symboly v navode 145 podla smernice ES: 2006/42/ES
Symboly na pristroji 146 PrehlaSujeme
Popis pristroja/Nahradné diely 146 ATIKA GmbH
Prevadzkové &asy 146 Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany
Ur&enie posobnosti stroja 147 na vlastnu zodpovednost, Ze vyrobok
Ostatné rizika 147 Heckenschere (Plotové noznice s benzinovym motorom)
. Typ HB 60-2; Seriové Cislo: 000001 - 020000
Vibrécie 147 Heck here (Plotové nozni benzinovy t )
Bezpetna braca 147 eckenschere (Plotové noznice s benzinovym motorom
i P " ) . . Typ HB 72-2; Seriové Cislo: 000001 - 020000
— Bezpeéné zachadzanie s palivom 148 ) 44 dan siadavkam ES . t .
- P zodpoveda danym poZiadavkam smernic a ustanoveniam
Pred uvedenim do prevadzky 149 ssleduicich smemic: 2014/30/EU a 2000/14/ES.
Tankovanie 149 Nasleduitici byl sitd
B . asledujucie normy byly pouzité:
ge”?t'”kt e ijg EN 1SO 10517:2009+A1:2013
— Dvojtaktny motorovy ole
Vi J . 4 i o) 149 Hodnoty shody sa riadia podla: 2000/14/ES - Priloha V
- Mesaniepava Namerana akustickeého vykonu hluku Lwa 109 dB (A).
— Tankovanie plotovjch noZnic 149 Zarugena hladina akustického vykonu Lwa 112 dB (A).
Uvedenie do pre.zvadzky S 150 spinomocnena osoba pre technické podklady:
— Startovanie plotovych noznic 150 ATIKA GmbH - Technické oddelenie - Josef-Drexler-Str. 8,
— Plynova brzda 150 89331 Burgau - Germany
— Startovanie studeného motora 150 " %_\?
. i.A.
- Zastavenie motora , 10 Burgau, 02112016 iAZG. Koppensiem,
- Za}stavenle motora v nevyhnutnom (nGdzovom) Vedenie odd. konstrukcie
pripade 150
— Startovanie teplého motora 150 -
Nastavenie na plotovych nozniciach 150 Obsah dOdaka
Pracovne pokyny , . 150 Piotové noznice « Nadoba na palivo (jeho
- Vs?olbecn.e pokyny na pracu s plotovymi 151 mieganie)
nozmeami e Vrecko s naradim e Navod na obsluhu
_— Pracas plotovymi noznicami 151 o Kytlisty e Montazny a ovladaci list
Udrzba a starostlivost 151
_ Udrzba 152 5" Po rozbaleni skontrolujte obsah dodavky z hfadiska
— Nastavenie striznej dasti 152 > Uplnosti o ’
— Mazanie hnacieho Gstrojenstva 152 » prip. poSkodenia spdsobeného dopravou
— Nastavenie volnobehu 152 Nezrovnalosti ihned oznamte predajcovi, dopravcovi alebo
_ Vazduchov fiter vygistit resp. vymenit 152 priamo vyrobcovi. Na neskorsie reklaméacie nebude brany ohlad.
— Benzinovy filter vycistit resp.vymenit 153
— Zapalovaciu sviecku preskusat resp. vymenit L Symboly v navode
— Skuska isk lovani 153 - = ————
S u,sv 8 1SKTy (?apa 0\’/an|e) 153 Hroziace nebezpecie alebo nebezpeéna situacia.
= Timic ZYUK”N ystupny otvor & Nedodrzanie tychto pokynov méze zapridinit
— Starostlivost 153 poranenie alebo vecné kody.
Transport 153 Délezité pokyny ku spravnemu pouzivaniu
Skladovanie 153 @ noznic. Nedodrzanie tychto pokynov méze zapricinit
Plén ddrzby a Cistenia 14 g?lf;ﬁ; n:apnpsgsjilitie noznic. Tieto pokyny vam
Moiné po,ruc,hy 155 =y pomozu k optimalnemu vyuzitiu noZnic.
Technicka data 156 / Montaz, ovladanie a udrzba. Tu je presne
Zaruka 156 objasnené €o je potrebné z tychto hladisk urobit.
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- TN

OHE Ak sl v texte navodu odkazy na obrazky, s
S HE vezmite si k ruke prilozeny montazny a

Popis pristroja / Nahradné diely

b

=@\ ovladacie list. Ty =)
:!A-; Pozicia | Obj.¢islo | Oznacenie
1 Plynova brzda
2 Vypinaé
Symboly na pristroji 3 Zadné madio
4 Zamok madla
Pred uvedenim do 5 Packa plynu
Varovanie! Plotové prevadzky Si,, , 6 Tlmié ZVUKU
noznice méiu pozorne precitajte 7 364360 | Palivovy filter
sposobit zévazng navod a , 8 364365 \!ieéko nadrze paliva
poranenia! bezpecnogtne 9 Startovacie madlo na lanke
pokyny a riadte sa 10 364377 | Krytso Sndrovym Startérom a Startovacou
nimi. rukovatou
Benzin a olej st 11 364374 Predné ma’tdlo
horfavé latky a NepouZivat poCas 12 Ochrana ruI.< -
mézu explodovat. % dasda. Chranit 13 364227 | Krytna ostr!e HB 60-2 (nezobrazi)
Ohen, otvorené % red vihkom 13 364353 | Kryt na ostrie HB 72-2
svetlo a fajCenie su P ' 14 Strizné zariadenie HB 60-2 (nezobrazi)
zakézané. 14 Strizné zariadenie HB 72-2
] ] 15 Koncovka na sviecku
Noste ochranné Ngste oc’hranne 16 385841 | Sviecka
okuliare! sluchadla! 17 Kridlové skrutky
18 364375 | Kryt vzduchového filtra
Pouzivajte Noste ochrann(i 19 Vyfuk
m ochranné rukavice! @ obuv! 20 Sytig
. X 21 364370 | Vzduchovy filter
I Sytic-,studeny I l Syti¢-Startovanie 22 Palivova pumpa
/ v + teplého motora a .
I Start orevédzka 23 364378 | Krytna tImr:,\me,thku
24 364357 | Vrecko s naradim
Nebezpecenstvo 25 | 364282 | Sviedkovy klug
otravy vyfukovymi 26 | 364225 | Nadoba na palivo (jeho miesanie)
Pred opravou a splodinami. 27 364380 | Bezpecnostné samolepky
Cistenim noznic. Nestartujte motor v 28 Montazny klu¢ SW 8/10
Vypnite motor a uzavreté miestnosti 29 Montazny kluc SW 3
= odpojte nastavec a ani enechajte 30 Montazny kiug SW4
sviecky stroj bezat aj ked 31 Montazny KIu¢ SW 5
su otvorena okna a 32 Skrutkovac
: dvere. 33 Zatka pre mazanie
Varoyanlg pred Nezlcastnené 34 364379 | Kryt zapalovacej svie¢ky
rozpalenymi osoby, 35 TImi¢ narazov HB 72-2

Castmi stroja. predovietkym deti,

Nebezpecenstvo domace a uzitkové - —

popalenia. Zvieratd sa nesmd Prevadzkove Casy

Nedlot'ykajvte sa zdrziavat' v
horucich casti pracovnom okruhu.
stroja. Casti su
horlce i po kratky
¢as po vypnuti
stroja.

DodrZiavajte tieZ dalSie regionalne predpisy o ochrane hluku.

Bezpecna
vzdialenost je
najmenej 15 m.

Vyrobok zodpoveda danym Specifickym
poziadavkam smernic EU pre tieto produkty.
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Uréenie pésobnosti stroja

= Plotové noZnice su urCené iba na pouZivanie v sukromnych
alebo hobby zahradach.

= Noznice na sukromné vyuzitie sU pristroje, ktoré nie su
nasadené na verejnych priestranstvach, parkoch,
Sportoviskach alebo v oblastiach pofnohospodarstva alebo
lesného hospodarstva.

= Noznice sa nesmu pouzivat na strihanie travy, zastrihdvanie
travnatych okrajov alebo na mletie kompostovych €asti. Tu
hrozi nebezpecdie zranenia.

= Do tejto Casti patri tiez dodrZanie vyrobcom predpisanych
podmienok na prevadzku a udrzbu a dodrzanie vSetkych
bezpeénostnych pokynov.

= Taktiez je potrebné dodrZiavat predpisy na zabrénenie Urazu
a rovnako tak aj obecne znadme pracovno-medicinske a
bezpeénostno-technické pravidla.

= Kazdé iné pouZitie noZnic, ako je tu uvedené, nespada do
okruhu pdsobnosti stroja. Za takto spdsobené Skody vyrobca
neruci a vietky rizika su na uZivatelovi.

= Svojvolné zmeny &i Upravy na pristroji vyluuju vSetky
ruCenia vyrobcu za tieto spdsobené Skody vSetkého druhu.

= Plotové noznice smu pouzivat alebo udrZiavat iba osoby,
ktoré su pouCené o v3etkych nebezpecenstvach. Opravné
prace moze vykonavat iba opravneny servis.

= Pristroj sa nesmie pouzivat v explozivnom prostredi a v
dazdi.

= Kovové Casti (droty atd.) sa nesm strihat. Podobny material
musi byt pred pracou odstraneny.

= Osoby mladSie ako 18 rokov nesmu noznice pouzivat.

= Zariadenie nesmu nikdy pouZivat deti.

Ostatné rizika

Aj pri dodrzani vSetkych podmienok o pdsobnosti stroja a

dodrZzani vSetkych bezpecnostnych predpisov existuju urcité

ostatné rizika sposobené ucelom stroja a jeho konstrukcii.

Tieto rizika sa daji minimalizovat iba Uplnym dodrZanim

vSetkych pokynov a predpisov obsiahnutych v kapitole o okruhu

pdsobnosti stroja, kapitole o bezpe¢na praca a pokynov v

navode.

Ohladuplnost a pozornost pri praci zmen3uju rizika zranenia

0s6b alebo vecnych 8kod.

= Zranéni odmrsténymi Casticemi.

= Prasklé ¢asti nozd a jejich odlétnuti.

= Nebezpelie otravy splodinami pri pouzivani stroja v
uzavretej, Ci zle vetranej miestnosti.

= Nebezpedie popalenia pri dotyku horucich €asti stroja.

= Poskodenie sluchu pri dihotrvajlcej praci bez ochrany usi.

= Tento stroj v priebehu prevadzky produkuje elktromagnetické
pole. Toto pole, za istych okolnosti, mdZe poSkodzovat
medicinske implantaty. Aby sa prediSlo tomuto riziku,
doporuCujeme  osobdm s medicinskymi  implantatmi
konzultovat toto so svojim lekarom alebo s vyrobcom
implantétov a to skor ako budete stroj prevadzkovat.

= Ako Ze pristroj je prevadzkovany dIh3i ¢as alebo v pripade je
pristroj nepredpisove pouZivany €& zle udrzovany,
moéze dojst k poSkodeniu zdravia vzhfadom k vibraénému
symptomu ruka-paza.

| napriek vSetkym opatreniam sa nedaju ostatné rizika vylucit.

Vibréacie
Predné madlo anyeq = 3,225 m/s?

Zadné madlo ahv,eq = 4,128 m/s?
Chyba merania K = 1,5 m/s?

Udana emisn& hodnota vibracii je po normovanych skuSobnych
skuSkach namerana a méze byt ako porovnanie porovnavana s
inym naradim.

Udané emisna hodnota vibrécii mbze byt tieZ pouZita pre prvé
urCenie vibratného zatazenia.

Varovanie:

Oscilaéné emisné hodnoty sa moézu, v priebehu reéineho
pouzitia naradia, od udanych hodnét lisit v zavislosti na spdsobe
a Ucele prace pre ktoru je naradie pouzivané.

Preto je nutné prisne dodrziavat vSetky ochranné opatrenia pre
uzivatelov, ktoré po zvazeni a odhade priebehu reélnych
uzivatelskych podmienok, st uréujuce (tu je potrebné zohladnit
vSetky kroky vyrobného procesu, napr. ¢as kedy je naradie
vypnuté a aj Cas kedy je zapnuté, ale bezi bez zatazenia.)

Bezpecéna praca

& Plotové noznice mozu spoésobit vazné poranenie!
Precitajte si dobre navod na pouzitie a dodrzivajte
vSetké pokyny a predpisy na spravné zaobchadzenie
so strojom, pripravu do prevadzky, udrzbu, Startovanie
a zastavenie plotovych noznic.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte a najma
dodrzujte nasledovné pokyny a zoznamte sa vo svojej
zemi s platnymi bezpeénostnymi predpismi, aby ste
ochranili seba a iné osoby pred zranenim.

Uschovavajte tieto bezpecnostné pokyny spolu s
navodom vzdy spoloCne s noZnicami.

Plotové noznice moze pouzit iba osoba s dostatoénou
skusenostou.

Noznice dajte alebo poziCiavajte iba osobam, ktoré su
oboznamené s obsluhou. Spolu s noznicami odovzdajte
aj navod.

Opravy na pristroji smie vykonavat' iba vyrobca alebo
nim licencovany servis.

B obeobe

Prvy uzivatel

Ten, kto pracuje s plotovymi noznicami prvy krat musi byt

pouéeny a zaSkoleny osobou, ktora ma dostatoénu

skusenost. Poucenie sa tyka najma prevadzky a osobnych

ochrannych pomdcok.

= Budte pozorni. Pracujte s rozvahou. Pristroj nepouZivajte ak
ste unaveni, pod vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov. Staci
okamih nepozornosti pri praci a mézu nasledovat zavazné
zranenia.

= Pred pouZitim sa pomocou ndvodu s pristrojom oboznamte.
Nedostatocne pouceni uZivatelia ohrozuju seba a iné osoby.

= Nepouzivajte noznice na prace, na ktoré nie su ur€ené (vid
kapitola okruh pésobnosti stroja).

= Pri préci udrZujte normainu polohu tela, nie abnormélne

drZanie tela. Postarajte sa o bezpeéné pracovné miesto a

vzdy udrziavajte rovnovahu. Toto plati najmé pri pracach,

kedy pouzivate schodiky alebo rebrik.
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Noste spravny pracovny odev:

— nenoste Siroky odev alebo ozdoby, ktoré mbézu byt
pohyblivymi Castami stroja zachytené.

— rukavice a protiSmykov( obuv

— ak mate dlhé vlasy pouzivajte viasovu sietku.

Noste osobny ochranny odev

— Ochranu sluchu

— Ochranné okuliare alebo masku na tvar

— Pracovné rukavice

— Pracovné topanky

— Certifikovant helmu v situacii, kedy je mozné pocitat s
poranenim hlavy.

Doporucujeme nosit eSte ochranu noh a bezpe€nostnl vestu.

Pracovné miesto udrzujte v poriadku. Neporiadok byva

pri¢inou Urazov.

Berte do uvahy vplyvy prostredia:

— Nepracuijte s noZnicami v dazdi.

— NozZnice nepouzivajte vo vihkom alebo mokrom
prostredi.

— Ak je nevhodné pocasie pracu presurfite na iny Cas
(dazd, poladovica, vietor, sneh)- je zvySené nebezpetie
Urazu.

— Pracujte pri dobrom osvetleni.

— NozZnice nepuZivajte v blizkosti vznetlivych materialov
(explozivne tekutiny aebo plyn).

Pred pracou sa oboznamte s pracovnym prostredim a majte

na zreteli mozné nebezpelie a rizika, ktoré mézu vzniknat

tym, Ze vzhladom k hluku stroja nepoCujete.

Nenechavajte noznice bez dozoru.

Pri pracovnych prestavkach polozte noznice tak, aby nebol

nikto ohrozeny. NoZnice zaistite pred neoprédvnenym

pouzitim.

Osoby mlad3ie ako 18 rokov nesmu noznice pouZzivat.

Ostatné osoby musia byt z pracovného priestoru vykazané.

UZivatel je zodpovedny za Urazy alebo ohrozenie ostatnych

0sdb alebo ich majetku.

UzZivatel je v pracovnom okruhu zodpovedny voéi tretim

osobam.

Deti nesmu do pracovného priestoru.

Nenechajte manipulovat dalSie osoby, najma deti, s

pristrojom.

Vykazte ich z pracovného priestoru.

Ako sa v pracovnom okruhe nachadzaju iné osoby,

predovSetkym deti alebo domaci zvierata, prerusite praci a

plotové noznice nepouZivajte.

NepouZivajte tupé, prasknuté alebo poSkodené strizné

clanky.

VZzdy zabezpedte, aby sa zahradnicke noznice nachadzali v

spravne uréenej pracovnej polohe pred tym, ako nastartujete

motor.

So strihanim zacnite aZz vtedy, ked motor a strihacia ast

bezia.

Majte sa na pozore pri praci kde je nadzemné el. vedenie.

NepretaZujte motor. Pracujte iba v zadanom vykonnostnom

okruhu- tym dosiahnete lepSie vysledky a bezpec€nejSiu

pracu.

Noznice pouzivajte vzdy iba so vSetkymi namontovanymi

bezpeénostnymi prvkami a na pristroji nemerite ni¢, ¢o by

mohlo ohrozit bezpeénost prace.

Na pristroji resp. na jeho Castiach ni¢ nemete.

A

A
A

NepouZivajte Ziadne strizné zariadenie, ktoré nema a
nezodpoveda v ndvode zadanym hodnotam.

A PouZitie iného naradia a iného prisluSenstva méze pre

vas znamenat ohrozenie Grazom.

= 16 | Vypnite motor a odpojte zapalovaciu

sviecku pri:

— dotyku noZnic so zemou, kamefiom, klincom e
alebo inych cudzich predmetov
= skontrolujte ¢i noznice nie su poskodené.

— Opravnych pracach

— Udrzbe a Gistenie

— Odstrafiovani poruch (k tomu patri i uvolnenie blokacie
liSty) (vid kapitola Mozné poruchy)

— Transporte a skladovani

— Opusteni noznic (i nakratko)

Pred kontrolou, nastavenim atd.

vychladnut.

O noznice sa starostlivo starajte:

— UdrZiavajte néradie ostré a Cisté- lepSia a bezpecénejSia
praca.

— Madla udrZiavajte suché a neznecistené olejom i
mazivom.

— Riadte sa udrzbovymi predpismi.

NoZnice skontrolujte Ci nie su poSkodené vzdy:

— Pred kazdym pouZitim musia byt ochranné zariadenia v
bezchybnom stave a bezchybnymi funkciami.

— PreskuSajte & pohyblivé Casti bezchybne funguiju,
nezadrhavaju sa a i Casti nie su poSkodené. Vietky
sUéasti musia byt spravne namontované a spifia véetky
podmienky na bezchybnu prevadzku.

— Poskodené ochranné pripravky a casti musia byt
odborne opravené alebo vymenené v licencovanom
servise (ak nie je v navode inak uvedené).

— PoSkodené alebo neditatelné samolepky na pristroji
musia byt vymenené.

Nenechajte Ziadne naradie v pristroji!

Skontrolujte pred zapnutim noznic ¢i klG¢ prip. nastavovacie

naradie je odstranené.

NepouZivané naradie uskladnite v suchom, uzamknutom

priestore — nie v dosahu deti.

Nevykonavajte Ziadne opravy na pristroji bez prisluSného

zaskolenia.

stroja  ho nechajte

Na pristroji nevykonavajte iné opravy aké sl uvedené v
kapitole Udrzba a starostlivost. Véetky ostatné opravy
musi vykonat bud vyrobca alebo nim menovany a uznany
servis.

Opravy inych Casti stroja vykona taktiez vyrobca alebo
licencovany servis.

PouZivajte iba originalne nahradné diely. Pri pouZiti inych
dielov sa vystavujete nebezpeéenstvu Urazu. Za takto
spdsobené Skody vyrobca nerudi.

Bezpeéné zaobchadzanie s palivom

/\
o

Tekuté paliva a ich vypary su vznetlivé latky a mézu
pri nadychani a na pokozke spésobit vazne
zdravotné poskodenia. Preto pri zaobchadzani s
takymito latkami pracuje pozorne a postarajte sa o
dobré vetranie.
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= Nikdy nevynimajte vieCko benzinovej nadrze a nikdy
nedoplniajte benzin ak je motor v behu alebo je horuci.

= Pred tankovanim vypnite motor a nechajte pristroj
vychladnut.

= Pri tankovani nefajéite a nepouzivajte v blizkosti otvoreny
ohen.

= Pri tankovani pouZite rukavice.

Tankovanie pristroja len na

(nebezpedie explozie).

= Davajte pozor, aby ste benzin & olej nerozliali. Ak pri

tankovani noznice polejete palivom ¢&i olejom ihned ich

vyCistite. Rovnako tak aj va$ odev po poliati palivom

vymerite.

Davaijte pozor, aby ste palivo ¢i olej nevyliali na zem.

Zatku palivovej nédrze po tankovani starostlivo uzavrite, aby

sa v priebehu prace neuvolnila.

= Skontrolujte, Zze zatka palivovej nadrze a benzinové potrubie
su tesné. Pri netesnostiach nesmiete nozZnice pouzivat.

= Ak sa benzin na stroji rozlije, noZnice ne$tartujte. Pred

Startom je potrebné Skvrny odstranit.

Palivova nadrze vyprazdriujte len na volnom priestranstve.

= Palivo prendSajte a skladujte len k tomu povolenych a
oznacenych nadobéach.

= Ku palivu nesmu mat pristup deti.

Palivo prenaSajte a skladujte v bezpecnej vzdialenosti od

horfavych a lahko vznetlivych latok a od iskier €i otvoreného

ohna.

= Pri Startovani noznic sa od miesta tankovania vzdialte na
najmenej 3 m.

= Na zniZenie rizika popalefia — motor a vyfuk udrziavajte v
Cistote a odstranuijte piliny, listie ¢i mazivo.

Pred uvedenim do prevadzky

@ Plotové noZnice na benzinovy pohon nie su dodavané s
naplnenou nadrzou. Nadrz napliite tak, ako je popisané v nizSie
uvedenej kapitole Tankovanie.

Tankovanie

@ Pristroj pracuje so zmesou bezolovnatého benzinu a
dvojtaktného motorového oleja.

volnom  priestranstve

Pri praci s benzinom je potrebna maximalna
pozornost. Fajéenie a otvoreny ohef nie su
povolené (nebezpecie vybuchu).

BENZIN:
Oktanoveé cislo najmenej 91 ROZ, bezolovnaty

= Nepouzivajte olovnaty benzin, naftu alebo iné nepovolené
paliva.

= NepouZivajte benzin s mensim oktanovym Cislom ako 91
ROZ. Ten by mohol spdsobit’ prehriatie motora a tym jeho
nezvratné poskodenie.

= Ak pracujete dih$i Cas s vySSimi otaCkami pouzivajte
bezolovnaty benzin s vy$3im oktanovym Cislom.

= Z dbvodu ochrany prirody pouZivajte bezolovnaty benzin.

Dvojtaktny motorovy olej:
Podra specifikacie JASO FC alebo ISO EGO

A

— NepouZivajte Stvortaktny olej alebo dvojtaktny pre vodou
chladené vonkajsie motory.
— NepouZivajte namieSané zmesi od erpacich stanic.

MieSanie paliva
Pomer zmesi 40:1

Benzin Dvojtaktny motor.olej 2,5 % (40:1)
1 Liter 25ml

2 Liter 50 ml

5 Liter 125 ml

10 Liter 250 ml

= Dajte na presne odmerané mnozstvo oleja, pretoZze najma
pri mensich mnoZstvach mie$aného paliva, pri ktorych sa uz
mala odchylka silno prejavi v zmesi a jej U¢inku.

= Nemerfite udany pomer zmesi benzinu a oleja, tym vznikajl
iné spaliny, stupa spotreba paliva, vykon sa zmenSuje
a motor sa m6ze poskodit.

A Palivovl zmes (benzin s olejom) mieSajte v dodanej nadobe
(26).

1. Najprv nalejte do nadoby polovicu benzinu, ktory ma byt
zmieSany.

Potom vlejte odmerané mnozstvo oleja pre celll zmes.
Nadobu pretrepte.

Potom vlejte druhu polovicu benzinu.

o

= Namie$ajte iba tofko paliva, kolko priblizne pri préci
spotrebujete. Palivo skladovanim starne a stara zmes moze
ovplyvnit Startovanie pristroja.

= Palivo skladujte iba v povolenych a oznagenych nadobach.
Nadoby udrzujte v suchu a Cistote.

= Davajte pozor na to, aby ku skladovanému palivu nemali deti
pristup.

Tankovanie motorovych noznic
Vypnit motor nechat’ vychladnut’!

e Pouzit ochranné rukavice!
o Zabranit’ kontaktu paliva s koZzou a o¢ami!
o Bezpodmieneéne dodrzat' pokyny o zachadzani
s palivami!
1. Tankovanie pristroja len na volnom priestranstve
2. Ocistite okolie hrdla nadrze a odstrante z nadrze prip. latky,
ktoré mozu spdsobit poruchy prevadzky.
3. N&dobu s palivom eSte pretrepte pred naliatim do nadrze.
4. oH1 Opatrne otvorte viecko nadrze (8), aby event. pretlak
mohol unikndt.
5. NadrZ opatrne napliite az do vySky spodnej hrany hrdla.
6. Opat uzavrite poriadne vie¢ko nadrze.
Uistite sa, Ze vieCko poriadne tesni.
7. Ocistite okolie vieCko a jeho okolia.
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8. Presku3ajte, ze nadrZ a benzinové vedenia riadne tesnia.

9. oH1 v danom pripade uvedte do Cinnosti palivové
¢erpadlo (22).

10. & Pred Startovanim sa vzdialte od miesta tankovania
najmenej 3 m.

Uvedenie do prevadzky

A POZOR! Pred uvedenim do prevadzky sa naucte, akym
spdsob je mozné stroj ¢o najrychlejsie vypnut'

& Noznice nesmiete uvadzat’ do prevadzky bez preéitania
tohto navodu a reSpektovania vsetkych udanych
pokynov a pristroj musi byt kompletne a spravne
zmontovany.

= S uvistite sa, ze vypinac (2), plynova brzda (1) a packa
plynu riadne funguju.

= Noznice mobZete nastartovat
zmontované.

= Pri Startovani noznice podoprite a drzte pevne. Uistite sa, Ze
ostri je vo volnom priestore.

iba ak su kompletne

Startovanie plotovych noznic:

= Dodrzte odstup od horfavych materialov.

= Zaujmite bezpeéné miesto pri Starte.

= DElNoznice poloZte na podlahu pred seba tak, aby ostrie
ukazovali smerom od vasého tela.

« O Pravou §piCkou nohy priSliapnete zadnej madlo
noznic (3).

= [‘avou rukou uchopte predny kryt (11).

Plynové brzda
=) 6 |

1. Uchopte jednou rukou noznoce za predné madlo (11).
2. Druhou rukou uchopte noznice za zadné madlo (3) a
stisknite plynovu brzdu.

3. Stlacte plynovu packu (5).

4. Strizné Ustrojenstvo beZi.

@ Ak uvolnite packu plynu strizné Ustrojenstvo sa zastavi a
motor bezi na volnobeh.
Ak je packa plynu uvolnena a ostrie napriek tomu beZi je
potrebné otacky volnobehu zriadit (znizit)- vid kapitola
Udrzba a starostlivost.

[Z Startovanie studeného motora

1. O viackrat stlacte palivova pumpu (22), az sa
benzinova pena objavi nasavacej pumpe.
2. o vytiahnite Startovaciu paku (Choke) (20)1#1
o stiacte spinac VYP/ZAP (2) na poziciu ,|*.
4. oHF1 Pomaly zatiahnite za drzadlo Startovacieho lanka (9)
az pokym ucitite odpor. Teraz zatiahnite rychlo a silno.
Startovacie lanko Gplne nevytahujte a spat je s citom
vedte, aby sa stacilo spravne navint.
Postup opakujte kym motor nenaskogi.

w

5. DI Stiacte startovaciu paku (Choke) (20) opat dovnutra

|+|, pokial motor nenasko€i.
6. Teraz stlaCte packu plynu (5) naplno.
m» Strizné Ustrojenstvo bezi.
7. Uvolnite packu plynu
= Motor beZi na volnobeh
m» Strizné Ustrojenstvo zostane stat.
8. Pred zaciatkom prace nechajte motor ca 1 min bezat,aby sa
zahrial.

[Z Zastavenie motora
= 4 |

1. Uvolnite packu plynu (5). VyCkajte kym motor bezi na
volnobéh.
2. Vypinac (2) prepnite do polohy , O,

@ Zastavenie motora v nevyhnutnom
(nudzovom) pripade.

Vypina¢ (2) prepnite do polohy , O ,,.

[ $tartovanie teplého motora

Startujte ako pri studenom motore.
m Syti¢ (20) nechajte v polohe | ¢ l

Nastavenie plotovych noznic

= 7 | [Z Nastavenie zadného madla (3).

Kvéli jednoduchSiemu ovlddaniu je zadné madlo nastavitelné do
5 poléh.

@ V priebehu nastavenia nepouZzivajte plynovu packu (5).

= 7|

1. Pevne lavou rukou drzte noznice za predné madio (11).
Potiahnite ru¢ku odblokovania smerom dozadu (4).

Natocte madlo do Ziadanej polohy.

Madlo uvolnite a dbajte, aby zaistenie madla opat zapadlo a
tym je madlo fixované.

Pracovné pokyny

Pred uvedenim do prevadzky a pravidelne v priebehu
prace sa uistite, ze:

o

= S motorové noZnice riadne zmontované?
Dévajte pozor najma na to, aby vSetky matice a skrutky boli
riadne utiahnuté.

A Skrutky na ostrie: vid kap. Udrzba a starostlivost

= Su plotové noznice v riadnom a bezpe¢nom stave?
Funguiji vSechny bezpeénostni fumce?

= Palivo je v nadrzi?

= Jes strizné ustrojenstvo a jeho casti neposSkodené a
ostré?

= Su motor a timi¢ zvuku Ccisté, bez listia ¢i zbytkov
maziv? (Nebezpecenstvo poziaru)

= Su madla suché a isté bez zbytkov maziv alebo smoly?
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= Je pracovné miesto bez predmetov, ktoré moézu
zapri€init’ prevratenie?

= Méte zodpovedajiicu ochranni odev?

= Citali ste vSetky pokyny a porozumeli ste im?

= Funguje packa plynu Fahko je funkény?

= Je vypina¢ motora funkény?

= Zostava ostrie pri vofnobehu stat'?
Ak ostrie pri volnobehu beZi je potrebné znizZit otacky
volnobehu (vid zriadenie volnobehu).

= Uistite sa, ze pohyblivé Casti (ostrie) su dostatocne
namazané (vid’ kap. Udrzba a starostlivost).

VSeobecné pokyny na pracu s plotovymi
noznicami

m Nepracujte osamoteny. Pre pripad nudze je nutné mat v
dosahu dalSiu osobu.
m Dalsie osoby, deti & domace zvierata sa nesmu zdrziavat v
pracovnom okruhu-min. 15 m odstup.
m Nepracujte na snehu alebo ladu alebo na inom podklade,
ktory sa Smyka — nebezpecie padu.
m Nepracujte pocas zlych svetelnych podmienok (napr. hmla,
dazd, snezenie, sumrak).
m Zo strihaného materialu odozente zvierata / napr. vtakov z
plotu), aby ste ich neporanili.
m Postarajte sa 0 bezpecnost na pracovisku. Odstrante vSetky
predmety, ktoré mdzu byt noznicami odmrstené.
m Nepracujte s noznicami v abnormalnych telesnych polohach.
VZdy udrZiavajte rovnovahu. Nepracujte v predklone.
Noznice prevadzkuijte iba na bezpeénom stanovisku.
Ak menite stnovisko vypnite motor.
Déavajte pozor na ruky a nohy pred beZiacim ostrim.
NoZnice sa snazte drzat tak, aby ste sa nenadychali splodin.
Nepracujte s noznicami v uzavretych priestoroch.
m Noznicami (ostrim) nenadvihujte a neodstrafiujte zbytky
strihania, kusky dreva alebo iné podobné predmety.
m BezpodmieneCne odstrante cudzie predmety z dosahu
ostria- mozu ostrie poskodit.
» o Nikdy nepracujte jednou rukou- drzte pevne lavou
rukou predné madlo a pravou madlo zadné.
m Ak uvolnite packu plynu ostrie este chvilu pobeZzi (dobehovy
efekt).
m Prvy strih vykonavaijte s beZiacim striznym Ustrojenstvom.
Nikdy sa nedotykajte beziaceho strizny rukami.
m Nikdy nepracujte
— s roztiahnutymi pazami
— na obtiaznych miestach
— v prilisnom predklone
m Nikdy nepracuijte s noznicami nad Urovriou ramien
Pozor na dotyk beziaceho strizny s drétmi ¢i zemou.
m Vypnite motor a vyCkajte zastavenie striznych sucasti ked
— strizné Ustrojenstvo pride do styku s cudzim predmetom.
— prevadzkovy hluk sa zmeni (nezvyCajne zosilni).
— noznice nezvyc€ajne vibruju.
= Vypnite stroj a odpojte svieCku (vytiahnite svieckovy
kabel) a napokon urobte nasleduijuci opatrenia:
— skontrolujte noZnice na event. poSkodenie;
— skontrolujte vSetky uvolnené Ciasti a volné Ciasti
upevnite;
— poSkodené suciastky je potrebné vymenit za
originalné alebo vymenit v servise.

m  Motor vypnite a odpojte svie€ku pri
— odstraiovani nalepenych ¢asti a zbytkov strihania
— odstrafiovani poruch
— pracovnej prestavke
— opusteni noznic
— pred kontrolou plotovych noZnic
— pred nastaveniem pracovnej
Ustrojenstvu.
m Horlce noZnice nepostavte do suchej travy alebo do
blizkosti horfavych predmetov.
m Pred pracou sa uistite, Ze
v pracovnom priestore nie su Ziadne dalSie osoby Ci
zvierata.
priestor za vami je bezpecny.
pracovné miesto je bez cudzich predmetov (vetvy)
bezpe€né pracovné miesto je zarucené.

polohy na striznom

Praca s plotovymi noznicami

Plotové noznice vzdy drzte pri praci oboma rukami
a od tela udrzujte dostatoény odstup.

= Maximalny priemer strihaného porastu je vzdy zavisly od
druhu dreva, jeho staroby, vihkosti a tvrdosti.
© Preto najprv najsilnejSie vetvy skratte zahradnymi
noznicami (ruéne) na zodpovedajlcu dizku.

« SEBE Potove  noznice  mozu  vzhfadom  k
obojstrannému strihu byt vedené vopred i spat alebo
kyvavym pohybom zo strany na stranu.

= Strihajte najprv plot zo strany a az potom hornd hranu.

« oM Piot strihajte pohybom zo spodku nahor. Tym
zabrénite lysinam v dolnej Casti.

= Plot strihajte dolu SirSie a smerom nahor uz3ie (trapézova
forma) - to zabrani vzniku lysin na spodku plota, ktoré
vzniknu nedostatkom svetla.

= Ak chcete mat plot hore rovny, pouzite vodiacu Snuru, ktord
natiahnite pozd|Z diZky plota.

= Ak je nutny silny prierez strihajte vo viacerych krokoch.

= Spravny €as na strihanie
= Listnaty plot
= Ihli¢naty plot april a august
= Rychlo rastlce ploty  od méja kazdych 6 tyzdfov

= Dajte pozor na hniezdiace vtactvo v plotoch. Bud' tieto ¢asti
plotu vynechajte alebo presufite ¢as strihania aZz do
opustenia hniezd.

jun a oktdber

A Vo v8etkych pripadoch dodrziavajte bezpe€nostné predpisy
a pokyny.

Udrzba a starostlivost’

Pred kazdou udrzbou a ¢istenim-
— vypnite motor
& — pockajte na tplne zastavenie strihania
— odpojte zapalfovaciu sviec¢ku (s vynimkou
nastavenia volnobehu)
— nechaijte stroj vychladnut’.

Udrzbarske prace nevykonavajte v blizkosti
otvoreného ohiia. Nebezpecie popalenia!
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Prace na udrzbe a Cisteni noznic, ktoré nie su v tejto kapitole
popisané smie vykonavat iba licencovany servis.

Ak musia byt pri tychto pracach niektoré bezpecnostné prvky
odmontované, po skonéeni prace musia byt tieto opat
predpisovo namontované a preskusané.

PouZite iba originalne diely. Iné diely moézu privodit bud
poranenie alebo poSkodenie noznic.

Udrzba
Vzdy noste rukavice, znizite moznost' zbyto¢ného
poranenia.

Aby vase noznice pracovali dihy ¢as bez chyb, vykonavaijte tieto
prace pravidelne.

Noznice kontrolujte na ocividné nedostatky:

— uvolnené pripevnenia (skrutky, matice)

— opotrebované ¢i poSkodené Casti

— ohnuté, prasknuté ¢i inak poSkodené strizné zariadenia

— vie€ko benzinovej nadrze a benzinové vedenie na tesnost

Po kazdom ukonceni prace skontrolujte noznice:

— opotrebovanie najma suhru skizu na ostri.

— spravne namontované a neposkodené kryty a bezpeénostné
prvky.

Nutné opravy a udrZzbu vykonajte neodkladne pred dalSim

pouZitim noznic.

[ Nastavenie striznej Casti

Ak strihany material zostdva medzi astami strizného zariadenia
alebo v priebehu pouzivania sa tesnost sklzu ostria zvacsila je
treba opat nastavit suhru skizu striznych elementov.

Pre dobré vysledky prace musi byt sklzna suhra medzi striznymi
¢lankami a listou spravne nastavena.

= 11 |

Postupuijte takto:

1. Uvolnite matice (A) na hornej strane strizne.

2. Lahko povytiahnite skrutky na spodnej strane (B) (predtym
ich pripadne trochu uvolnite)

3. Pootocte skrutky o Stvrt az polovicu otacky proti smeru
hodinovych rugiciek spat.

4. Montazny klu¢ (30) drzte pevne skrutky a opéat utiahnite
pevne matice.
@ Suhra je spravne nastavena ak je kotué pod hlavou

skrutky je mozné rukou este lahko posunut sem a tam.
5. Strizné ustrojenstvo namazte ekologickym olejom.

® Ak je suhra nastavena priliS tesne dochddza k prehriatiu
trenim a k moznému poskodeniu strizného zariadenia.

[¥" Mazanie hnacieho ustrojenstva
=112

@ Pohonné Ustrojenstvo namazte po kazdych 25 pracovnych
hodinach.

1. Nasadte tlakovi maznicu na zatku pre mazanie (33). Zatka
pre mazanie je na krytu pohonu.

2. Vtlagte potrebné mnoZstvo tuku dovnutra.

@ Do sukolia nedavaijte prili$ tuku, pretoZe ten sa pri zahriati
rozpina. Vznika nebezpeéenstvo, Ze sa poSkodi tesnenia a
tuk vytecCie von.

Pouzite napr. SHELL ALVANIA RL3 alebo zrovnatelny mazaci
tuk.

l¥” Nastavenie voPnobehu

Splynovanie je z vyroby nastavené na spravne otacky, tak, ze k
motoru ide spravna zmes vzduchu a paliva.

@ Volnobeh je spravne nastaveny, ked motor vo vSetkych
polohdch rovnomerne bezi. Musi byt zretelny rozdiel
medzi otackami volnobehu a otackami, kedy strizné
Ustrojenstvo zaCne beZat. Strizné Ustrojenstvo sa nesmie
pohybovat ked je syti€ v polohe |»‘ |

V nasleduijucich pripadoch je potrebné otacky korigovat:
— Ak strizné Ustrojenstvo beZi na vofnobeh (otacky su prilis
vysoké).
— Nepravidelny chod alebo chybajica akceleracia (Otaéky su
prili§ nizké).
— Prispbsobenie sa klimatickym podmienkam, teplote.
Zlé nastavenie otaéok spdsobi vazné Skody na
motore. S takymto strojom nie je mozné dalej
pracovat.

@ Obrat'te sa na autorizovany servis a nechajte noznice
nastavit.

r Vzduchovy filter vygistit' prip. vymenit’

= 14|

Vzduchovy filter (21) vycistite pravidelne od prachu a necistot pri
— problémoch pri Startovani

— Poruchy splynovania

- Strate vykonu

— priliSnej spotrebe

— Opotrebenie ¢asti motora

Ak pracujete v obzvlast praSnom prostredi Cistite filter kazdych 8
hodin.

1. oiF Syti¢ nastavte (20) do polohy |4|‘r | aby sa necistoty
nedostali do splynovaca.

2. KB Uvornite skrutky (17) a odstrarite kryt filtra (18).
3. K vytiahnite filter (21).
4. Umyte filter vo vlaznej mydlovej vode.

& Necistoty nevyfukavajte, moznost zranenia odi.
5. Priestor pre filter o€istite Stetcom.
6. Filter nechajte uschnut a opat ho ulozte na miesto.
7. Opat nasadte kryt filtra.

@ Nikdy neprevadzkujte noznice bez vzduchového filtru.
Prach a $pina mbzu spdsobit poSkodenie motoru.

Filter mefite pravidelne.
@ Poskodené filtre musia byt ihned vymenené.
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[ Gistenie benzinového filtra resp. jeho vymena

= 15 |

Kontrolujte pri pouzivani benzinovy filter (7). Znedisteny filter
brani privodu paliva.

Otvorte zatku palivovej nadrze (8) a filter pomocou héadika z
drétu vytiahnite cez otvor.

= lahké znecistenie
vytiahnite cez otvor filter von a vycistite hoj Cistiacim
benzinom

= silné znedistenie
benzinovy filter vymenit

[ Kontrola zapalovacej svie€ky resp. jej vymena

oid Nedotykajte sa sviecky (16) alebo koncovky
svieCkového kabla (15) ak motor bezi.
Vysoké napitie!

@ Nebezpecie spalenia ak je motor hortici.
Pouzivajte pracovné rukavice.

Pravidelne kontrolujte pri svieCke odstup elektréd.

Postupujte nasledovne:

1. DK uvomite skrutky (C) a odoberte priklop
(34).

2. KM Odpojte koncovku svietkového kabla
od sviecky.

3. o3 Odskrutkujte  svieCku dodanym Q \ 4
Kiticom (25). *

0,6 - 0,7 mm

Vzdialenost elektrdd musi byt od 0,6 mm do

0,7 mm.

Ak je svieCka znecistena oCistite ju.

Montaz sviecky vykonajte v obratenom poradi.

I\ Sviegku neutahuijte prilis pevne.

5> opotrebena sviedka: 1/8 - 1/4 otacky
5> Nova svieCka: 1/2 otacky

@ Uvolnena sviecka sa prehrieva a méZe poSkodit motor.
@ Prili§ utiahnuta svieCka mdZe poskodit zavit vo valci.

SvieCku vymeiite:

— po kazdych 100 pracovnych hodinach alebo 1x roéne (podia
toho, ktory pripad je potrebny).

— ak je poSkodené izolacné telo svieCky.

— pri silnom opéleni elektrod.

— ak je sviecka velmi zneCistena a zaolejovana.

Pouzite tieto sviecky:
Torch L7T alebo L8RTF, LD L7T alebo L8RTF, NGK BPMRT7A,
Bosch WSR6F, Champion RCJ7Y

[ Skuska iskry (zapal'ovanie)

1. SEBE vyskrutkujte sviecku von.
2. SHEE Na svietku opat pevne pripevnite svieCkovy nastavec

okn
3. 2 Svieckovy kIU¢ prestréte otvorom v krytu. KIU¢ musi
mat spojenie s krytom (kov).

A SvieCkovy klU¢ nestrkajte do otvoru pre sviecku.
4. OEE Sviecku uchopte izolovanymi elektro klieStami a
priblizte proti kluci (25) (nie v blizkosti svie¢kového otvoru).
5. Spinac dajte do polohy , I ,,.
SHEB Zatiahnite za $tartovacie lanko.

@ Ak sa medzi elektrédami neobjavi zretefna iskra, je
sviecka defektna.

[ TImié zvuku | Vystupny otvor (vyfuk)

1. DB Uvolnite skrutky (D) a odoberte priklop (23).

2. B Pravidelne kontrolujte ¢i vSetky skrutky (E) vyfuku ¢i
su (6) riadne utiahnuté.
=>» Ak su uvolnené je potrebné rukou ich utiahnut.

A Ak je motor horuci skrutky timi¢a neutahuite.
3. SEA Pravidelne Gistite vyfuk (19).

Starostlivost’ 0 motorové noznice

NoZnice starostlivo vy€istite po kazdom pouZiti, len tak bude ich
spravna funkcia zachovana.

m Pri Cisteni pouzivajte ochranné rukavice!

= Kryt motora Cistite makkym Stetcom alebo suchou
handriCkou.
A Voda, riedidlo alebo leStiace prostriedky sa nesmu

pouzivat.

= Dbajte na to, aby rebra chladenia zostavali Cisté a volné
(nebezpedie prehriatia motora).

= Pre zabranenia nebezpelenstva poziaru dbajte na to, aby
motor a vyfuk boly Cisté bez usadenin, listov alebo
prebytocného oleja (mazacie prostriedky).

= Ostrie Cistite pravidelne pomocou kefky alebo handricky.

@ ostrie negistite vodou = nebezpecie kordzie!
= Pravidelne v3etky pohyblivé Casti Cistite a olejuijte.

O) Nikdy nepouzivat' mazacie tuky!

5> Pouzivaite iba ekologické oleje.

A pii transporte najprv vypnite motor, pockajte na upine
zastavenie ostria a nasadte nan kryt.
= Pristroj noste za predné madlo. strizna smeruje smerom
dozadu a horuci otvor timi¢a zvuku a vyfuku von od tela.
= Ak prevazate noznice v osobnom aute, potom iba v kufri
alebo vo zvlastnom transportnom priestore. Zaistite pritom
noznice proti prevrateniu, poskodeniu a vyliatiu paliva.

Skladovanie

= Noznice skladujte s nasadenym krytom ostria v suchom,
uzamknutom mieste kam nemaju deti pristup.

= Plotové noZnice uskladnite na mieste, kde nemdzu priist do
kontaktu s otvorenym ohfiom alebo iskrami (napr. nie vedla
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rary na peCenie, kamen alebo bojléru s otvorenym
plamienkom).

Pred uskladneniem nechajte stroj vychladndt.

Pred dlih§im skladovanim dodrzujte nasledovné pokyny, aby
vaSe noznice mali dlhu Zivotnost a pri dalSom pouziti
jednoduché ovladanie:

= Vykonajte zakladne Cistenie.

= Pohyblivé Casti oetrite ekologickym olejom.
©) Nikdy nepouzivajte tuk.

= Nasunte kryt strizného Ustrojenstva a odpojte nastavec
svieCky.

Vlyskrutkujte svieCku von. Do otvoru pre svieCku nalejte
trochu motorového oleja (ca 5-10 ml) do valce. Pomaly
zatiahnite za Startovacie lanko, aby sa olej vo valci
rozprestel. Opat naskrutkujte svie¢ku spat.

@ Pred opatovnym pouzitim noznic je potrebné
sviecku opat' vyskrutkovat' a vygistit'.
= Uplne vyprazdnite nadrz.
@ Tankovanie pristroja len na vofnom priestranstve
@ Zvysok paliva je potrebné predpisovo a ekologicky
likvidovat.
= Tiez splynovanie je potrebné zbavit zvySkov paliva.

Udrzbaiské prace

pred
kazdym
pouzitim

po
kazdom
pouziti

po kazdych
8 hod.
prevadzky

po kazdych
25 hod.
prevadzky

po 100
hod.
prevadzky

pri
nutnosti/
defekt

kazdu
sezonu

Tankovanie [ ] ]

Mazanie pohonného Ustrojenstva [ |

Kontrola noza ] u

Vymena noza [ |
Nastavenie suhry ostria [ |

Péaka na plyn, paka obmedzovaca
plynu, spina¢ — Kontrola

Paka na plyn, paka obmedzovaca
plynu, spina¢ — Nechat vyménit

Startovacie lanko - Kontrola [ ]

Startovacie lanko —
Nechat vyménit

Kontrola zatky oleja [ |

- Obnovenie

VyCistenie benzinovej nadrze

Palivovy filter - Cistenie
Palivovy filter - Vymena
Vzduchovy filter - Cistenie | [ |

Vzduchovy filter - Vymena [ |

Kontrola zapalovacia svieka a
koncovky sviecky

Vyména svicky [ | [ | [ |

Cistenie timice/vyfuku | [

Kontrola splynovaca pri volnobehu
(Strizné ustrojenstvo nesmie bezat)

- Nechat' nastavit u

Kontrola pristroja [ | [ |

Cistenie pristroja | [

Viymenit bezpe€nostnu nélepku [ |
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Mozné poruchy

— vypnite motor

— odpojte sviecku
— pouzite rukavice

Pred odstranenim poruchy vzdy

— pockajte na kfudovy stav

Porucha

Mozna pri€ina

Odstranenie

Noznice nebezia

Nie je palivo

Doplnit palivo

Zostarnuté alebo znecistené palivo

Vlymerite palivo za nové

Chyba v privode paliva

Palivové vedenie skontrolovat ¢i nie je zacviknuté
Ci inak poSkodené

Upchaty palivovy filter

Palivovy filter vy€istit prip. vymenit

Zapalovacia svieCka je zne€istend od
sadzi alebo defekina

Sviecku ocistite alebo vymenite

o QOdstup elekirdd nie je spravny

Nastavite spravne odstup elektréd

o SvieCkovy nastavec nie
nasadeny

je dobre

Poriadne nasadte svieCkovy nastavec

e Splynova je zneCisteny,
nastaveny alebo defektny

nespravne

Obratte sa na servis

o Upchaty motor

Odskrutkujte sviecku a vydistite a utrite ju suchou
handrickou. Pri. odskrutkovanej  svieCke
niekolkokrat zatiahnite za Startovacie lanko.
SvieCku opéat zaskrutkuijte.

o Defekiny nahadzovaci mechanizmus

Obratte sa na servis

o Defektny motor

Obratte sa na servis

o Internd chyba

Obratte sa na servis

NoZnice pracuju s prestavkami

o Staré alebo znecistené palivo

Palivo vylejte do urCenej nadoby a nadrz napliite
Cerstvou a Cistou zmesou.

o Sviecka je znecistena

SvieCku vycistite resp. vymenite. Skontrolujte
svieCkovy nastavec.

o Otacky su zle nastavené

Obratte sa na servis

o Internd chyba

Obratte sa na servis

o Defekiny vypina¢

Obratte sa na servis

Motor bezi, strizné zariadenie
stoji

o Strizné zariadenie je zablokované

Viypnite motor a odstranite cudzi predmet

o Internd chyba

Obratte sa na servis

o Defekina spojka

Obratte sa na servis

Motor spomaluje

o Nespravna zmes paliva

Tankujte podla navodu na pouZitie

o Nespravne nastavenie Startovné packy

Nastavite Startovaciu packu spravne “l

o ZnecCisteny vzduchovy filter

Filter vyCistite resp. vymenite

o Sviecka znedistena od sadzi

Vydistite svieCku

o Zly odstup elektréd

Nastavite spravne odstup elektréd

o Upchaty vyfuk

Obratte sa na servis

e Splynova¢ je zneisteny alebo nie je
spravne nastaveny

Obratte sa na servis

Strizné zariadenie sa zahrieva

o Chybajlce mazivo — trenie

Strizné zariadenie naolejovat

o PriliS tesna sthra ostria

Suhru ostria nastavit

o Strizné zariadenie je tupé

Ostrie nechat nabrusit- servis

Tvorba dymu

o Palivo nie je sprdvne namieSané

Natankuijte podla ndvodu

o Splynovac je znecisteny alebo nie je
sprévne nastaveny.

Obratte sa na servis

@ v pripade dalSich porlch alebo otadzok sa, prosim, obratte na svojho miestneho predajcu.
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Technicka data

Typ
Model

Viyrobny rok

max. vykon motora (pri otackach) E

Obsah

Otacky volnobehu no

Otacky

Otacky pri strihaniu

oen
Zapalovanie

Sviecka

Vzdialenost (odstup) elektréd

Obsah nadrze :

Pomer mieSania paliva (benzin/dvojtaktny olej)
-

Vibréacie ruka-paze

Chyba merania

Dizka meg =itssspissipriiiy

DiZka strihu %4+ +sstveredrri

Priemer strihu

Rychlost strihu

Vaha (prazdna nadrz) u

Hladina akustického tlaku Lpa na pracovisku
(podfa smernice 2000/14 ES)

Vykonnd hladina akustického vykonu Lwa
(podla smernice 2000/14 ES)

§ ¥ 1 1D

§ ¥ 8 9

L 2 4

'

§ ¥ §F 1T 1 1S §

§

HB 60-2

HB 60-2

viz posledna strana
0,75 kW (7500 min -1)

25,4 cm3
3000 min -1
7500 min -1

min. 3750 min-t
elektronické zapalovanie

Torch L8RTF

alebo porovnatelny typ
0,6 -0,7mm

0451

40:1

Predné madlo
a.hv,eq = 3,225 rn/s2

Zadné madlo
Ahveq = 4,128 m/s?

K=1,5m/s?
600 mm
550 mm

28 mm

1950 strihG/min
ca. 6,3 kg

87,6 dB (A); K = 3 dB (A)

namerana hladina akustického
vykonu 109 dB (A);
K=1,99 dB (A)

garantované hladiny
akustického vykonu 112 dB (A)

§ ¥ 1 0D

L 2N SRR D 2 2 |

'

§

§

§¥ 5 1 111

HB 72-2

HB 72-2

viz posledna strana
0,75 kW (7500 min-1)

25,4 cm3
3000 min-t
7500 min-t

min. 3750 min-!
elektronické zapalovanie

Torch L8RTF

alebo porovnatelny typ
0,6 -0,7 mm

0451

40:1

Predné madlo
ahv,eq = 3,225 m/s2

Zadné madlo
Ahveq = 4,128 m/s?

K=1,5m/s?
800 mm
720 mm

28 mm

1950 striht/min
ca. 6,5 kg

87,6 dB (A); K = 3 dB (A)

namerana hladina akustického
vykonu 109 dB (A);
K=1,99dB (A)

garantované hladiny
akustického vykonu 112 dB (A)

Prosime, preitajté a reSpektujte priloZzené zaruéné prehladenie a jeho podmienky.

Technické zmény vyhradené.
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ES - Izjava o skladnosti

St. (S-No.): 17304 — HB 60-2
St. (S-No.): 17311 — HB 72-2

v skladu z direktivo: 2006/42/ES

S tem izjavljamo mi,
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

z izklju¢no odgovornostjo, da je izdelek
Heckenschere (bencinske Skarje za zivo mejo) Tipa HB 60-2
Serijska Stevilka: 000001 — 020000

Heckenschere (bencinske Skarje za zivo mejo) Tipa HB 72-2
Serijska Stevilka: 000001 — 020000

v skladu z doloGili zgoraj navedene Direktive ES ter z doloCili
naslednjih Direktiv:
2014/30/EU in 2000/14/ES.

Uporabljeni so bili naslednjih harmonizirani standardi:
EN ISO 10517:2009+A1:2013

Postopek za ugotavljanje skladnosti: 2000/14/ES - Dodatek V.
Izmerjena raven zvocne moci Lwa 109 dB (A).
Garantirana raven zvo¢ne moci Lwa 112 dB (A).

Pooblas¢enec za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
ATIKA GmbH - Tehniéna pisarna — Josef-Drexler-Str. 8,
89331 Burgau — Germany

i.A/G. Koppenstein, Vodstvo gradnje

Obseg dobave

Burgau, 02.11.2016

e Skarje za Zivo mejo e Posoda z meSanico
o Vrecka z orodjem goriva
e Prevleka za rezila ¢ Navodilo za uporabo

¢ Navodila za montazo in
upravljanje

@ Po razpakiranju preverite vsehino kartona glede

» popolnosti
» morebitnih poSkodb, nastalih pri transportu.

Morebitne napake takoj sporoéite prodajalcu, dobavitelju
oziroma proizvajalcu.

Simboli v navodiliu za uporabo

Groze¢a nevarnost ali nevarna situacija.
& Neupostevanje teh napotkov lahko ima za posledico
osebne poSkodbe ali materialno Skodo.
Vazni napotki za pravilno uporabo. NeupoStevanje
podanih napotkov lahko povzroci motnje.
Napotki za uporabnika. Ti napotki vam pomagajo pri
optimalni rabi vseh funkcij.
Montaza, uporaba in vzdrzevanje. Tukaj je natantno
razlozeno, kaj morate storiti.

®
>
v’
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S BN V primeru sklicevanja v besedilu na §t. s Opis naprave / Nadomestni deli
S H slke, si oglejte prilozena navodila za = e
=~ | montazo in upravijanje. 'g‘:ﬂ_ I =
:!él;‘ Pos. | St.zanaroéilo | Oznaka
1 Blokada ro€ice za plin
2 Stikalo za VKLOP/IZKLOP
Simboli na napravi 3 Zadnji rocaj
i 4 Rocica-zapah
Opozorilo! Skarje Pred zagonom 5 Rodica za plin
za zivo mejo lahko naprave preberite 6 Dusilec zvoka
A povzroijo resne @ varnostne napotke 7 364360 Filter za bencin
poskodbe! in jih upostevajte. 8 364365 Pokrov rezervoarja za gorivo
Bencin in olje 9 Zagonski roCaj
gorita in lahko Naprave ne 10 364377 Pokrov z zaganja¢em z zagonsko
eksplodirata. izpostavljajte dezju. Vrvico in zagonskim roéajem
{ f : Prepovedan je % Napravo zascitite 11 Sprednji ro¢aj
ogenj, odprta lug in pred viago. 12 304374 I'Seitniki za roke
kajenje. 13 364227 Prevleka za rezila HB 60-2 (zg.sl.)
Nosite zaS¢ito za Nosite zas¢ito za 13 364353 Previeka za rezila HB 72-2
vid! sluht 14 Rezalna naprava HB 60-2 (zg.sl.)
14 Rezalna naprava HB 72-2
, “x: . i 15 Vi€ vZigalne svecke
€ oo Q@ v | e e
17 Pritrdilni vijak
Zagonska roCica Zagonska roCica 18 364375 Pokrov zra¢nega filtra
I / I (Choke) ,hladni I + | (Choke) , Topli 19 Izstopna odprtina (izpuSna)
zagon® zagon in delo* 20 Zagonska rocica (Choke)
Nevarnost 21 364370 Zracni filter
Pozor! zastrupitve z 22 Crpalka goriva
Pred popravljanjem, ogljikovim 23 364378 Pokrov glugnika
vzdrZevanjem in 3 monoksidom. 24 364357 Vrecka z orodjem
poo ¢is¢enjem izkljucite Motorja ne 25 364282 Klju¢ za svecke
=i motor in izvlecite zaganjajte ali pustite 26 364225 posoda z mesanico goriva
vti€ vZigalne delovati v zaprtih 27 364380 Varnostna nalepka
svecke. prostqrih, Cetudi so 28 Udarni Kijuc SW 8/10
, vrata in okna odprta. 29 Kljuéem z notranjim Sestrobom &t. 3
\(/)rzgizn?ninlpoos:gi?wami. Neudelezene osebe 30 Kijuéem z notranjim Sestrobom St. 4
, in domace ter 31 Kljuéem z notranjim Sestrobom &t. 5
Nevarnost opekiin. koristne Zivali 32 lzvijad
Ne dotikajte se @ morajo biti zunaj 33 Cep za polnjenje madtobe
- de#‘?" . obmotja nevamosti, 34 364379 | Pokrov vZigalnih sveck
motorja. Ti ostanejo Varnostna razdalja 35 Odbijad HB 72-2

vroCi Se kratek Cas
po izklopu motorja.

jevsaj 15 m.

M
/M

Izdelek ustreza evropskim direktivam, ki veljajo za

tovrstne izdelke.

Obratovalni ¢asi

Pred zagonom naprave upostevajte drzavne (regionalne)
predpise za zascito pred hrupom.




Namenska uporaba

= Skarje za Zivo mejo so namenjene samo zasebni uporabi na
domacem ali ljubiteljskem vrtu.

= Skarje za Zivo mejo za zasebni domag in ljubiteljski vrt so
tiste naprave, ki se ne uporabljajo v javnih nasadih, parkih,
na Sportnih igriScih ter v kmetijstvu in gozdarstvu.

= Naprave ne smete uporablja za rezanje trate, robov trate ali
za sekljanje rastlin za kompostiranje. Obstaja nevarnost
poskodb!

= Namenska uporaba zajema tudi upo$tevanje proizvajalCevih
predpisov za obratovanje, vzdrzevanje in zagon ter
upoStevanje varnostnih napotkov iz navodil za uporabo.

= Upostevati se morajo tudi zadevni predpisi za za$éito pred
nezgodami, ki veljajo za obratovaje, kot tudi ostala splosno
veljavna zdravstvena in varnostno tehni¢na pravila.

= Vsaka druga uporaba ni v skladu z namenom. Za Skodo, ki
izhaja iz takSne uporabe, proizvajalec ne jaméi: tveganje v
celoti nosi uporabnik.

= Proizvajalec ne daje garancije za raznovrstne poSkodbe in
okvare, nastale zaradi samovoljnih sprememb 3Skarij za Zivo
mejo.

= Skarje za Zivo mejo lahko opremljajo, uporabljajo in
vzdrzujejo samo osebe, ki so s tem seznanjene in ki so
pouCene o nevarnostih. Zagon sme izvesti samo naSe
osebje ali z nade strani odobrena servisna sluzba.

= Stroja se ne sme uporabljati v eksplozijsko nevarnem okolju
ali na dezju.

= Kovinske delce (zice ipd.) je treba obvezno odstraniti iz
materiala, ki se reze.

= Osebe, mlajSe od 18 let, ne smejo uporabljati te naprave.

= Qtroci ne smejo nikoli uporabljati naprave.

Preostala tveganja

Tudi pri uporabi v skladu z namenom in upoStevanju vseh
zadevnih varnostnih predpisov so zaradi narave konstrukcije
naprave Se vedno prisotna nekatera preostala tveganja.

Preostalo tveganje je mogoCe zmanjSati z upoStevanjem
napotkov iz ,Varno delo* in ,Namenska uporaba“ ter
upoStevanjem splosnih navodil in napotkov iz navodil za
uporabo.

Pozornost in previdnost zmanjSujeta nevarnost osebnih poSkodb
in materialne Skode.

= Poskodba zaradi odbitih delov obdelovanca.

= Poskodba =zaradi odpadlih in naokoli
obdelovanca.

= Nevarnost zastrupitve z ogljikovim monoksidom pri uporabi
naprave v zaprtih ali slabo prezracenih prostorih.

= Nevarnost opeklin pri dotikanju vro€ih sklopov.

= Prizadetost sluha pri dlje trajajocih delih brez zas¢ite za sluh.

= Med obratovanjem nastaja ob napravi elektromagnetno
polie. To polje lahko v nekaterih okoli§¢inah vpliva na aktivne
ali pasivne medicinske vsadke. Da zmanjSate nevarnost
resnih poSkodb, priporoamo, da se osebe z medicinskimi
vsadki pred delom s to napravo posvetujejo s svojim
zdravnikom ali izdelovalcem medicinskega vsadka.

leteih  delov

= Skoda za zdravje, ki nastane zaradi nihanja dlan-roka, ¢e
napravo dalj ¢asa uporabljate ali ¢e je ne upravijate in
vzdrzujete pravilno.

Dalje lahko kljub sprejetim ukrepom obstajajo neo€itna preostala
tveganja.

Tresljaji

sprednji ro¢aj any.eq = 3,225 m/s?
zadnji ro¢aj ahv,eq = 4,128 m/s?
Merilna nenatanénost K = 1,5 m/s?

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila izmerjena po
standardiziranem testnem postopku in jo je mogole za
primerjavo orodja primerjati z drugo vrednostjo.

Navedeno vrednost emisije tresljajev je mogoCe uporabiti tudi za
uvodno oceno izpostavljenosti.

Opozorilo:

Vrednost emisije tresljajev se lahko med dejansko uporabo
orodja razlikuje od navedene vrednosti, kar je odvisno od vrste
in nacina uporabe orodja.

Zaradi varnosti uporabnika moramo dolo€iti varnostne ukrepe, ki
temeljijo na ocenjeni izpostavljenosti med dejansko uporabo
orodja (pri tem je treba upoStevati vse dele obratovalnega cikla,
na primer Cas, ko je orodje izkloplieno, in Cas, ko je sicer
vklopljeno, vendar dela brez obremenitve).

Varno delo

A Te Skarje za zivo mejo lahko povzroéijo resne
poskodbe! Skrbno preberite navodila za pravilno
uporabo, pripravo, vzdrZzevanje, zagon in odlaganje
Skarij za zivo mejo. Seznanite se z vsemi deli za
nastavljanje in pravilno uporabo $karij za Zzivo mejo.

B

Pred zagonom tega izdelka preberite in upostevajte
naslednje napotke ter predpise o prepreéevanju
nezgod vase Poklicne zadruge, oziroma varnostna
dolocila, ki veljajo v posamezni drzavi, da sebe in
druge zas¢itite pred moznimi poSkodbami.

Varnostne napotke (navodilo za uporabo) vedno hranite
skupaj s Skarjami za Zivo mejo.

Skarje za Zivo mejo lahko uporabljajo le dovolj izkusene
osebe.

Skarje za zivo mejo dajte ali posodite le osebam, ki so z
njimi seznanjene in znajo z njimi ravnati. Vedno jim
izroCite tudi navodilo za uporabo.

Popravila na varnostnem izklopu smejo opravljati
samo proizvajalec oziroma podjetje, ki ga navede
proizvajalec.

B ebeb e

Prvi uporabnik

Kdor prvic dela s Skarjami za Zivo mejo, mora od
izkuSenega uporabnika Skarij za Zivo prejeti prakti¢ne
napotke za njihovo uporabo in opremo za osebno zaséito.
Bodite previdni in pozorni. Pazite na to, kaj delate. Delo
opravljajte pametno. Stroja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
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Z navodili se dobro seznanite s strojem pred njegovo

uporabo. Premalo obve$&eni uporabniki lahko z neprimerno

rabo ogrozajo druge osebe ali sami sebe.

Naprave ne uporabljajte za namene, za katere ni namenjena

(glej poglavji ,Namenska uporaba®).

Izogibajte se nenormalni drzi telesa. Poskrbite za varno

stanje in ob vsakem €asu za ravnovesje.

Nosite ustrezna delovna obladila:

— ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita, ker se lahko ujamejo
v gibljive dele stroja

— rokavice in nedrsne Cevlje

— pri dalj8ih laseh nosite mreZico za lase

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo:

— zasCito za sluh

— za&Citna o€ala ali $Citnik za obraz

— delovne rokavice

— varnostne Cevlje

— preizkuSeno zasc€itno Celado v situacijah, v katerih lahko
raéunate na poSkodbe glave.

Priporo€amo tudi noSenje ¢itnika za nogo in varnostnega

jopica.

Skrbite za red na delovnem mestu! Tudi nered je lahko vzrok

za nesreco.

Upostevajte vplive okolja:

—  Skarij za Zivo mejo nikoli ne izpostavljajte dezju.

— Ne uporabljajte jih v vlaznem ali mokrem okolju.

— V neugodnem vremenu (dez, sneg, led, veter) prelozZite
delo- vecja nevarnost nesred!

— Poskrbite za dobro osvetljenost.

— Skarij za Zivo mejo ne uporabljajte v blizini vnetljivih
tekoCin ali plinov.

Seznanite se s svojim okoliem in bodite pozorni na

morebitne nevarnosti, ki jih zaradi hrupa motorja eventualno

ne bi slisali.

Nikoli jih ne pusCajte brez nadzora.

Med odmori je treba Skarje za Zivo mejo odloZiti tako, da ni

nihée ogrozen. Skarje za Zivo mejo zascitite pred dostopom

nepooblas¢enih oseb.

Osebe, mlajSe od 18 let, ne smejo uporabljati te naprave.

Poskrbite, da se druge osebe ne priblizujejo stroju.

Uporabnik odgovarja za nesre€e ali nevarnosti/tveganija,

povzroCene drugim osebam ali njihovi lastnini.

Upravljalec je na delovnem podrodju stroja odgovoren proti

tretjim osebam.

Otrok ne pu$caijte k zagi.

Ne pustite, da se druge osebe, zlasti otroci, dotikajo orodja

ali motorja.

Ne pusCaijte jih v delovno obmocje stroja.

Ne uporabljajte stroja, ¢e se v blizni nahajajo osebe, zlasti

otroci.

Ne uporabljajte topih, poéenih ali poskodovanih rezalnih

naprav.

Pred zagonom motorja se vedno prepriCajte, da Skarje za

Zivo mejo pravilno delujejo in da so v doloCenem delovnem

polozaju.

Z rezanjem zacnite Sele, ko rezalna naprava deluje.

Previdno pri nadzemeljskim elektricnih napeljavah.

Stroja ne smete preobremeniti! V podanem obmodju

zmogljivosti boste dosegli boljSe rezultate in zagotovili veéjo

varnost.

Napravo uporabljajte samo s kompletnimi in pravilno

nameSCenimi  varnostnimi pripravami in na stroju ne

spreminjajte nicesar, kar bi lahko okrnilo varnost.

Ne spreminjajte naprave o0z. delov naprave.

Ne uporabljajte rezalnih naprav, ki ne ustrezajo

karakteristikam, navedenim v tem navodilu za uporabo.

A Uporaba neprimernega orodja ali opreme je lahko za
vas nevarna.

o 16 | Pred naslednjimi posegi morate stroj
izkljuciti in izvleci vtika¢ vzigalne svecke iz
svecke: ==

— Ce se Skarje za Zivo mejo dotaknejo tal, kamnov, Zebljev
ali ostalih tujkov
= preverite, ali je naprava poskodovana.

— odpravljanju moten;

— vzdrzevalnih in Eistilnih delih

— odpravo motenj (k temu sodi tudi blokiranje rezil) (glejte
,Mozne motnje®)

— transport in skladi$&enje

— zapustitev Skarij za Zivo mejo (tudi med kratkotrajnimi
prekinitvami dela)

Stroj se mora ohladiti, preden opravljate preglede, nastavitve

itd..

Va$e Skarje za Zivo mejo morate skrbno negovati:

— Za boliSe in lazje delo z Zago naj bodo orodja
nabruSena/ostra in Cista.

— Rocaji ne smejo biti onesnazeni z oljem ali masc¢obo.

— UpoStevajte predpise za vzdrZevanje in navodila za
zamenjavo orodja

Preverite stroj glede morebitnih poSkodb:

— Pred nadaljnjo uporabo stroja morate skrbno preveriti, ali
vse varnostne naprave brezhibno delujejo.

— PrepriCajte se, da gibljivi deli stroja brezhibno delujejo, se
pri tem ne zatikajo in niso poSkodovani. Vsi deli morajo
biti pravilno montirani in morajo izpolnjevati vse pogoje,
ki so potrebni za brezhibno delovanje 3karje za Zivo
mejo.

— Poskodovane zaS¢itne priprave in dele mora pravilno
popraviti ali zamenjati strokovna delavnica, e v
Navodilih za uporabo ni navedeno drugace.

— Potrebno je zamenjati poSkodovane ali necitljive
varnostne nalepke.

Po konanem posegu s stroja odstranite vse kljuce!

Pred vsakim zagonom stroja preverite, ali so z njega

odstranjeni vsi kljuéi in nastavitvena orodja.

Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, shranite v

suhem in zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

Popravil na napravi ne izvajajte, razen Ce ste za to ustrezno

usposobljeni.

A Ne izvajajte drugih popravil, razen opisanih v poglavju ,,

VzdrZevanje in nega “ na napravi, temve se povezite z
izdelovalcem ali ustrezno sluzbo za stranke.

Popravila na drugih delih stroja mora izvesti proizvajalec ali
njegova sluzba za stranke.

Uporabljajte izklju¢no originalne nadomestne dele. Z
uporabo drugih nadomestnih delov ali druge opreme lahko
pride do nezgod za uporabnika. Za tako nastalo Skodo
proizvajalec ne jam¢i.
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Varno ravnanje z gorivi

if Goriva in hlapi goriv so gorljivi in lahko povzroéijo

hude poskodbe pri vdihovanju ali na kozi. Pri
ravnanju z gorivi je treba biti previden. Poskrbite

@ za dobro prezracitev.

= Nikoli ne odstranite pokrova rezervoarja in ne dolivajte
bencina, ko motor dela.

= Pri polnjenju $karih za Zivo mejo z gorivom izkljucite motor in
poCakajte, da se naprava ohladi.

= Pri tankanju ne kadite in ne rokujte z odprtim ognjem.

= Med tankanjem nosite rokavice.

= Tankajte samo na prostem (nevarnost eksplozije).

= Pazite, da ne razlijete goriva ali olja. Skarje za Zivo mejo
ocistite takoj, Ce ste razlili gorivo ali olje. Oblacila si
preoblecite takoj, Ce ste po njih razlili gorivo ali olje.

= Pazite, da v zemljo ne izteka gorivo.

= Pokrov za rezervoar takoj po polnjenju skrbno zaprite in
pazite, da se med delom ne odpre.

= Pazite, da so pokrov rezervoarja in napeljave za bencin
tesni. Ce pu$cajo, naprave ne smete uporabiti.

= Ce se gorivo polije, ne poskusajte vzgati motorja. Namesto
tega napravo pred zagonom odstranite s povrSine,
onesnazene z bencinom.

= Rezervoar praznite le na prostem.

= Goriva lahko skladis¢ite in prevazate le v za to dopus¢enih in
oznacenih posodah.

= Otrok ne puscajte k gorivom.

= Goriva ne skladisCite in ne prevazajte v blizini gorljivih ali
lahko vnetljivih snovi, isker ali odprega ognja.

= Za zagon naprave se od prostora tankanja odstranite vsaj tri
metre.

= ZmanjSajte moznost pozara - motor in glusniki morajo biti
brez ostankov od rezanja, listov in maziv!

Pred prvim zagonom

@ Skarje za Zivo mejo se dobavijo brez mesanice goriva.
Skarje za Zivo mejo napolnite tako, kot je opisano pod
.Polnjenje”.

Polnjenje

@® Naprava deluje na meSanico bencina (neosvinéenega) in
dvotaktnega motornega olja.

Pri ravnanju z bencinom ravnajte skrajno
previdno. Dim in odprti ogenj nista dovoljena
(nevarnost eksplozije).

Bencin:
Oktansko stevilo vsaj 91 ROZ, neosvinéen

= Ne polnite bencina s svincem, dizla ali drugih goriv, ki niso
dovoljena.

= Ne uporabljajte bencina z oktanskim Stevilom, manjSim od
91 ROZ. Zaradi poveCane temperature motorja lahko to
povzroéi hude pokodbe na motorju.

= Ce stalno delate z visokim $tevilom vrtljajem, uporabljajte
bencin z vi§jim oktanskim Stevilom.

= Zaradi varstva okolja priporoamo uporabo neosvinfenega
bencina.

Dvotaktno motorno olje:
po specifikaciji JASO FC ali ISO EGD

A Ne uporabljajte

— Stiritaktnega olja ali dvotaktnega olja za vodno hlajenje
zunanje motorje.

— gotovih me&anic z bencinskih ¢rpalk.

MeSanje
Razmerje meSanja 40:1
Bencin Dvotaktno motorno olje 2,5 % (40:1)
1 liter 25ml
2 litra 50 ml
5 litrov 125 ml
10 litrov 250 ml

= Natanéno odmerite koli¢éino olja, saj imajo majhna
odstopanja koli¢ine olja velik vpliv na razmerje meSanice pri
malih koli€inah goriva.

= Ne spreminjajte razmerja meSanice, saj tako nastaja vec
ostankov zgorevanja, poraba goriva se povec¢a in zmogljivost
se zman;j$a, ali pa se motor poSkoduije.

A\ Bencin in olie meSajte v meSalnem rezervoarju za gorivo,
dobavljenim skupaj z verizno Zago (26).

Najprej napolnite polovico bencina, ki ga Zelite premesati.
Nato nato€ite celotno koli€ino olja.

PremeSajte meSanico goriva.

Dolijte preostanek bencina.

> ow e

= Goriva je mozno le omejeno skladis¢iti, saj imajo rok trajanja.
Gorivo ali meSanice goriva, ki predolgo stojijo, lahko
povzroCijo teZave pri zagonu. Zato zmeSajte le toliko goriva,
koliko porabite v enem mesecu.

= Goriva lahko skladicite le v za to dopuscenih in oznacenih
posodah. Posodo z gorivom hranite na suhem in varnem
mestu.

= Posoda z gorivom mora biti nedostopna otrokom.

Polnjenje Skarij za Zivo mejo z gorivom

A o lzkljuéite motor in pocakajte, da se ohladi!
¢ Nosite zascitne rokavice.
o Prepredite stik s kozo ali oémi!
¢ Obvezno upostevajte ,Varno ravnanje z gorivi“.

[\

1. Skarje za Zivo mejo tankajte samo le na prostem.
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2. Ocistite okolje prostora, kjer polnite. Smeti v rezervoarju
povzro€ajo teZave med obratovanjem.

3. Posodo z meSanico goriva pred polnjenjem v rezervoar e
enkrat pretresite.

4. =B Previdno odprite pokrov rezervoarja (8), da se
razgradi morebitni nadtlak.

5. MeSanico goriva previdno nalivajte do spodnjega roba
polnilnega nastavka.

6. Pokrov za rezervoar zaprite.
PrepriCajte se, da pokrov za rezervoar tesni.

7. Ocistite pokrov za rezervoar in okolico.

8. Preverite rezervoar in napeljave goriva glede morehitnih
netesnosti.

9. DHPo potrebi aktivirajte ¢rpalko za gorivo (22).

10. &N Pred zagonom motorja se odmaknite vsaj tri metre od
prostora polnjenja.

N\ Pozor! Pred zagonom se pozanimajte, kako lahko v
primeru nuje napravo ustavite na najhitrejSi mozni
nacin!

A Preden lahko zaénete napravo uporabljati, morate
prebrati predloZzena navodila za uporabo, upostevati
vse napotke in pravilno ter v celoti sestaviti napravo
po danih navodilih!

- 4 | Zagotovite, da stikalo za VKLOP / IZKLOP (2),
blokada ro€ice za plin (1) in ro€ica za plin (5) pravilno
delujejo.

= Delo s Skarjami za Zivo mejo lahko zacnete Sele, ko so
povsem sestavljene.

= Za zagon $karje za zivo mejo podprite in jih dobro drZite.
Rezalna naprava mora biti prosta.

Zagon Skarij za zivo mejo:
1. Bodite na varni razdalji od gorljivih snovi.

2. Dobro se postavite.

3. Sl polozite Skarje za Zivo mejo pred sebe na tla tako, da
gleda rezalna naprava pro¢ od telesa.

4. Sl Desno konico stopala polozite v zadnji ro¢aj (3).
. Spredniji ro€aj (11) zagrabite z levo roko.

[$3]

Blokada rocice za plin
=) 6 |

1. Zlevo roko primite sprednji rocaj (11).

2. Z desno roko primite zadnji ro¢aj (3) Skarij za zivo mejo in
pritisnite na blokado ro€ice za plin (1).

3. Pritisnite rocico za plin (5).

4. Sedaj se rezalna naprava zazene.

@ Ko spustite ro€ico za plin, se rezalna naprava ustavi in
motor te€e v prostem teku.
Ce tede rezalna naprava kljub temu, da rogica za plin ni
pritisnjena, je treba Stevilo obratov prostega teka
zmanjsati. (Glejte , Vzdrzevanie in nega “)

e Zagon pri hladnem motorju

1. oHF Crpalko za gorivo (22) vedkrat krepko pritisnite,
dokler se ne pokaze v sesalni ¢rpalki bencin/pena.

2. S 1zviecite zagonski rocico (choke) (20) |f |

3. DA Potisnite na stikalo VKLOP/IZKLOP (2) na polozaj " |

4. SN Pocasi potegnite za Startno vrvico na zagonskem
ro¢aju (9), dokler ne zaCutite upora, nato pa jo hitro in mo¢no
povlecite.

/\ Startne vrvice ne izvlecite do konca in ro¢aj za zagon
poCasi spustite nazaj, da se Startna vrvica pravilno
navije.

Postopek ponavljajte, dokler se naprava ne zaZene.

5. DKM Zagonsko rocico (choke) (20) ponovno potisnite not
takoj, “' ko se motor zazene.

6. Sedaj potisnite do konca za ro€ico za plin.
=) rezalna naprava se zazene.

7. Spustite ro€ico za plin

= motor se obraca v praznem teku.

m» rezalna naprava se ustavi.

8. Pred zaCetkom dela naj naprava priblizno eno minuto tece v
praznem teku.

[ Ustavitev motorja
= 4

1. Spustite rocico za plin (5). PoCakajte, dokler motor v prostem
teku teCe.
2. Stikalo VKLOP / IZKLOP (2) postavite v polozaj ,, O “.

@® Zaustavitev motorja v nujnem primeru
Stikalo VKLOP / IZKLOP (2) postavite v polozaj , O “.

r Zagon pri toplem motorju

Zazenite napravo, kot je opisano ,Zagon pri hladnem motorju®,

m» vendar zagonsko rocico (Choke) (20) pustite v delovnem
poloZaju “l

Nastavitve Skarij za zivo mejo

= 7 | [Z Nastavitev zadnje rocice (3).

Za preprostejSe vodenje $karij za rezanje Zive meje je mozno
zadnjo ro€ico 5 nastaviti v z delovnih polozajih.

@ Med nastavljanjem plinske roCice (5) ni mozno aktivirati.

= 7 |

1. Z levo roko drzite Skarje za rezanje zive meje na sprednjem
roGaju (11).

2. Odklep rocaja potisnite nazaj (4).

3. Rocaj obrnite v Zeleni polozaj.

4. Spustite odpah ro€aja. Pazite, da zapah spet zaskoéi in je
ro¢aj varno fiksiran.
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Delovni napotki

Pred zagonom in redno med delom s Skarjami za
rezanje Zive meje preverite naslednje:

= Ali so Skarje za Zivo mejo sestavljene popolno in v
skladu s predpisi?

Pazite, da so vse matice in vijaki ¢vrsto privijaceni.

A PrivijaCenje rezalne naprave: glejte »Vzdrzevanje in
nega«

So Skarje za zivo mejo v dobrem in varnem stanju?
Delujejo vse varnostne funkcije?

Je rezervoar za bencin napolnjen?

Je rezalna naprava neposkodovana in nabrusena?

V motorju in duSilcu zvoka ni usedlin, listja ali
izstopajocega maziva? (Nevarnost pozara)

Je rocaj Cist in suh - brez olja, mas€ob in smole?

Je delovisce brez ovir, ¢ez katere bi se lahko spotaknili?
Nosite vso potrebno zas¢itno opremo?

Ste prebrali in razumeli vsa navodila?

Je ro€ica za plin lahko gibljiva in delujo¢a?

Ali stikalo za VKLOP/IZKLOP deluje?

Ali se naprava za rezanje v prostem teku vedno ustavi?
Ce rezalna naprava v prostem teku tede, je treba znizati
Stevilo vrtljajev prostega teka (glejte ,Nastavitev Stevila
vrtljajev prostega teka").

Prepriajte se, da je gonilo dovolj podmazano (glejte
»VzdrZevanje in negac).

4448434383438 383 I
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Splosno vedenje pri delu s Skarjami za Zivo mejo

= Ne delajte sami. Za nujne primere mora biti nekdo v blizini,
da ga lahko poklicete.

= Otroci, osebe in Zivali se ne smejo zadrzevati v vaSem
delovnem obmodgju (vsaj 15 m oddaljenosti).

= Ne delajte na snegu, ledu ali na gladki podlagi -
zdrsa.

= Ne delajte ob nezadostni svetlobi (npr. v megli, dezju,
sneznem metezu ali v mraku).

= Pred rezanjem iz Zive meje prepodite Zivali, da jih ne bi
poSkodovali.

= Poskrbite za varno in pospraviieno delovno mesto.
Predmete, ki bi jih lahko metalo po zraku, odstranite iz
delovnega obmodgja.

= |zogibajte se nenormalni drzi telesa. Vedno vzdrzujte
ravnotezje. Ne delajte s sklonjenim zgornjim delom telesa.

= Skarje za Zivo mejo uporabljajte samo v vamni leg.

= Ko se premikat, izkljuCite Skarje za rezanje Zive meje.

= Roke in noge drZite pro¢ od rezalnih naprav, Ce se
premikajo.

= Skarje za rezanje zive meje drzite tako, da ne morete
vdihovati izpusnih plinov. Ne delajte v zaprtem prostoru.

= Skarij za rezanje Zive meje ne uporabljajte za dvigovanje ali
odstranjevanje lesenih delov ali drugih predmetov.

= |z Zive meje morate nujno odstraniti tujke (npr. Zico), saj
lahko le-ti poSkodujejo rezila Skarij.

- 23 Skarje za Zivo mejo vedno drZite trdno z obema
rokama tako, da je leva roka na sprednjem roaju (11) in
desna na zadnjem rocaju (3). Nikoli ne delajte z eno roko.

= Ko rocico za plin spustite, rezalna naprava $e nekaj Casa
teCe (uCinek naknadnega teka).

nevarnost

= Rezanje zacnite v tekoCi smeri rezanja.
= Med delom se nikoli z roko ne dotikajte rezalne naprave.
= Nikoli ne delajte
— Ziztegnjenimi rokami
— na tezko dostopnih mestih
— nagnjeni preve¢ napre;
= Z Skarje za Zivo mejo nikoli ne delajte preko viSine ramen.
= Z delujoco rezalno napravo se nikoli ne dotikajte Ziénih ograj
ali tal.
= Motor izklopite in poCakajte, da se stroj ustavi, ko
— se rezalna naprava dotakne tujka.
— se hrup med delom okrepi.
- se stroj nenavadno moéno trese.
= lzvlecite vti€ vZigalne svecke s svecke in ukrepajte tako:
— preverite, ali je stroj poSkodovan;
— preverite, ali so se deli zrahljali in pritrdite vse
zrahljane dele;
— poSkodovane dele zamenjajte z enakovrednimi ali jih
dajte popraviti.
= Motor izkljucite in izvlecite vzigalni kabel
— zaodstranitev zagozdenega rezanega materiala
— privzdrZevalnih in istilnih delih
— zadelovne odmore
— preden odloZite Skarje za rezanje Zive meje
— preden preverite Skarje za rezanje Zive meje
preden nastavite delovni poloZaj rezalne naprave
= Vrocm Skarij za rezanje zive meje ne polagajte v suho travo
ali na gorljive predmete.
= Pred priCetkom dela poskrbite, da:
— se v delovnem obmocju ne bodo nahajale druge osebe
ali Zivali.
— da Vam bo omogolen neoviran umik iz delovnega
obmodja.
— naobmocju nog ne bo tujkov, grmiCevja ali vejevja.
— da Vam bo zagotovljen varen poloZaj.

Delo s skarjami za zivo mejo

Potisnite varnostni $cit za roke nad rezilo in go
trdno privijte.

= Najvecji premer rezanja je odvisen od vrste lesa, starosti,
vsebnosti vlage in trdote lesa.
< Zato zelo debele veje pred rezanjem Zive meje odreZite s
skaraml za veje na ustrezno dolZino.

= A zaradi njihovih obojestranskih rezil lahko Skarje
premlkate naprej in nazaj ali z nihajocimi gibi z ene strani na
drugo.

= Zivo mejo najprej reZite od strani in $ele nato na njenem
zgornjem robu.

= Zivo mejo rezite od spodaj navzgor.

= SH Rezite jo trapezasto. To prepreéi, da bi spodniji del
Zive meje ogolel zaradi premalo svetlobe.

= VzdolZ zive meje napnite vrvico, Ce Zelite zgornji rob porezati
enakomerno.

= Kadar je treba zivo mejo moéno porezati, rezite v ve¢ serijah.

= Pravi ¢as za rezanje je:
= listnata Ziva meja:
= iglasta Ziva meja:
= hitro rastoCa Ziva meja:

tednov

junij in oktober
april in avgust
od maja priblizno vsakih 6
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= Pazite na ptiCe, ki gnezdijo v Zivi meji. V takem primeru
preloZite rezanje Zive meje ali predel z gnezdom izpustite.

I\ Vedno upostevajte vse varnostne napotke.

Vzdrzevanje in nega

Pred vsakim
vzdrzevalnih del

— Motor izkljuéite
— Pocakaijte, da se rezalna naprava ustavi

Druga vzdrzevalna dela in popravila, ki niso opisana v tem

poglavju, lahko izvaja samo sluZba za stranke.

¢iSenjem in opravljanjem

— lzvlecite vtié za vzigalno svecko (razen pri
nastavitvi prostega teka)
- Podakajte, da se naprava ohladi

Vzdrzevalnih del ne izvajajte v blizini odprtega
ognja. Nevarnost pozara!

Vse varnostne naprave, ki ste jih odstranili za opravijanje
vzdrZevalnih del in za ciSCenje, morate ponovno pravino
namestiti in preskusiti.

Uporabljajte samo originalne dele. Drugi deli lahko povzro€ijo
nepri¢akovane poSkodbe in materialno Skodo.

Vzdrzevanje
% Nosite rokavice, da preprecite morebitne
poskodbe.

Da bi lahko zagotovili dolgo in zanesljivo uporabo karje za Zivo
mejo, redno opravljajte naslednja vzdrzevalna dela.

Preverite, ali se pri krozni Skarje za zivo mejo pojavljajo ocitne
okvare in motnje, kot npr.

— rahla pritrditev

— izrabljeni ali poSkodovani konstrukcijski deli

- upognjene, zlomljene ali poSkodovane rezalne naprave

— tesnost pokrova za rezervoar in napeljav za gorivo

Po vsaki uporabi na $karje za Zivo mejo preverite

— obrabo, Se zlasti drsni stik rezalne naprave.

— ali so ohi§ja ali varnostne naprave pravilno montirane in
nepoSkodovane.

Pred uporabo S$karje za Zivo mejo morate opraviti nujna
popravila ali vzdrzevalna dela.

[ Nastavitev rezalne naprave

Ponovno nastavite drsni stik, ¢e se rezani material vpne med
rezila ali ¢e se stik zaradi obiCajne obrabe po daljSi uporabi
rezalne naprave poveca.

Za dobre rezultate rezanja mora biti drsni stik med rezilom in
mecem pravilno nastavljen.

= 11 |

Ravnajte kot sledi:

1. Odpustite matice (A) na zgorniji strani rezalne naprave.

2. Vijake (B) na spodniji strani nekoliko pritegnite (po moznosti
jin prej nekoliko odpustite).

3. Vijake zavrtite Cetrt do pol obrata v nasprotni smeri urinega
kazalca.

4. Vijake drzite s kljuéem z notranjim Sestrobom (30) in ¢vrsto
pritegnite matice.

@ Drsni stik je pravilno nastavljen takrat, ko je mozno
podlozko pod glavo vijaka ravno Se roéno premikati
sem ter tja.

5. Rezalno napravo namazite z okolju prijaznim mazalnim
oljem.

©O) Premajhen drsni stik povzroCi nastajanje mocne vro€ine in
s tem poSkodovanje naprave.

ra Mazanje gonila
=112

@Gonilo namazite vsakih 25 delovnih ur.

1. Stiskalnico z mastjo nastavite na ¢ep za polnjenje mascobe
(33). Cep za polnjenje mas&obe najdete na ohigju menjalnika
(pod Skarjami za zivo mejo).

2. Vanje stisnite nekoliko masti.

@ Menjalnika ne napolnite z mastjo do konca. Zaradi toplote,
ki nastane med obratovanjem, se mast razteza. Obstaja
nevarnost, da bi se tesnila unicila in bi mast izstopila, ¢e
menjalnik do konca napolnite z mastjo.

Uporabljajte npr. SHELL ALVANIA RL3 ali primerljivo mast.

[ Nastavitev $tevila vrljajev prostega teka

Uplinja¢ je tovarniS8ko nastavljen na pravilno Stevilo vrtljajev v
prostem teku, da je v motor dovedena pravilna meSanica goriva
in zraka.

@ Stevilo vrtljajev v prostem teku je pravilno nastavljeno, e
motor enakomerno dela v poloZaju. Obstajati mora jasna
razdalja do Stevila vrtljajev, pri katerih se zaCnejo nozi
premikati. NozZi se ne smejo premikati, ko je zagonska

rotica (Choke) na 1#1.

V spodaj navedenih primerih morate popraviti uplinja¢ (Stevilo

vrtljajev v prostem teku):

— rezalna naprava tee v prostem teku $e naprej (previsoko
Stevilo vrtljajev v prostem teku)

— neenakomeren tek ali pomanjkljiv pospeSek (Stevilo vrtljajev
v prostem teku je prenizko)

— prilagajanje na vremenske razmere, temperature

Napacna nastavitev uplinjaa povzroéi mocne
poskodbe motorja. V nobenem primeru ne nadaljujte
dela z verizno zago!
@ Za nastavitev uplinjaa se obrnite na pooblasceno
servisno sluzbo.
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" Ciscenje ali menjava zra¢nega filtra
=114

Zracni filter (21) redno Cistite in odstranjujte prah in umazanijo,
da prepredite

- tezave z zagonom,

— tezave z uplinjacem,

— zmanjSanje zmogljivosti,

— previsoko porabo goriva,

— obrabo delov motorja.

Zradni filter Cistite priblizno vsakih 8 delovnih ur, Se zlasti ¢e
delate v praSnem okolju.

1. <& Zagonsko rocico (Choke) (20) postavite na |f | dav
plinjaC ne pridejo delci umazanije.

2. o Odpustite vijak (17) ohiSja zracnega filtra (18) in
snemite ohisje zracnega filtra.

3. DRE Zracni filter (21) odstranite.

4. Zracni filter umijte v mlaéni milnici.

A\ Delcev umazanije ne izpihajte, saj obstaja nevarnost
poskodovanja oci!
5. Notranjost zraénega filtra odistite s Gopicem.
6. Zracnifilter naj se dobro posusi, nato ga spet vstavite.
7. Namestite pokrov zraCnega filtra.

(D Stroja nikoli ne uporabljajte brez zraCnega filtra. Prah in
umazanija lahko prideta v motor in poSkodujeta stroj.

Zracni filter redno menjuijte.
@ Poskodovane zratne filtre je treba redno menjavati.

" Ciscenje ali menjava bencinskega filtra
=115

Filter za bencin (7) kontrolirajte po potrebi. Umazan filter za
bencin ovira dovod goriva.

Odprite pokrov rezervoarja (8) in izvlecite filter za bencin z
ZiCnatim kavljem skozi odprtino.

= rahla onesnazenost
filter za bencin odstranite od napeljave za gorivo in filter
oCistite z bencinom za €iSCenje

= mo¢na oneshazenost
zamenjajte filter za bencin

s Preverjanje ali menjava vzigalne svecke

A
o

VZigalno svecko in razdaljo do elektrod redno preverjajte.
Ravnajte kot sledi:

1. o Odpustite vijake (C) in snemite pokrov (34).
2. Skl 1zviecite viic vzigalne svecke s svecke.

3. ok VZigalno svecko izvijacite z dobavljenim klju¢em za
vzigalne svecke (25).

=) 16 | Vzigalne svecke (16) ali vtikaca vzigalne
svecke (15) se ne dotikajte med delujoéim
motorjem. Visoka napetost!

Nevarnost opeklin na vroéem motorju.

Nosite zas¢itne rokavice!

Razdalja elektrod mora znaSati 0,6 do 0,7 mm.
Ocistite vzigalno svecko, Ce je umazana.

Zmontirajte vZigalno sve¢ko v nasprotnem vrstnem redu.
A VZigalne svecke ne privijte pretesno.

I3” rabljena vZigalna svecka: 1/8 — 1/4 obrata
3" nova vzigalna svecka: 1/2 obrata

@ Zrahljana vZigalna sveCka se lahko pregreje in
poSkoduje motor.

@® Premotno pritegnjena vzigalna svecka lahko poSkoduje
navoj glave cilindra.

Zamenjajte vzigalno svecko:

— navsakih 100 ur ali enkrat letno (kaj nastopi prej)
— (e je poSkodovana izolacija

— ob moéno oZganih elektrodah

— ob mozno umazanih ali zaoljenih elektrodah

Uporabljajte naslednje vzigalne svecke:
Torch L7T ali L8RTF, LD L7T ali LBRTF, NGK BPMR7A, Bosch
WSRG6F, Champion RCJ7Y

e Preverjanje zigalne iskre

1. DEB Ouvijte vzigalno svecko.

2. K vii za vzigalno svecko (15) ponovno ¢vrsto nataknite
na vzigalno svecko (16).

3. ol Klju¢ za vZigalino sveCko vtaknite skozi odprtino
ohi§ja. Vti¢ za vzigalno sveéko mora imeti stik z ohiSjem
motorja (kovina).

Klju¢a za vZigaino svecko ne vtikajte v odprtino za
svecke.

4. oA VZigalno sveCko potisnite z izoliranimi kleS¢ami v
klju¢ za vzigalno svecko (25) (ne v blizini odprtine za
svecko).

5. Stikalo VKLOP-IZKLOP postavite v polozaj ,, | “.
= 19 Potegnite Startno vrvico.

@ Ce med elektrodami ni vidne iskre, je vzigalna svecka
lahko poskodovana.

¥ Dusilec zvokalizhodna odprtina

1. oE Odpustite vijake (D) in odstranite pokrov (23).
2. Bl Redno preverjajte, ali se vijaki (E) dusilca zvoka (6)
niso odpustili
=>» Ce so zrahljani, jih roéno pritegnite.
A Vijakov dusilca zvoka ne pritegovati ob vro€em motoriju.
3. A Redno Gistite izstopno odprtino (19).

Negovanje

Po vsaki uporabi skrbno ocistite Skarje za Zivo mejo, da bo lahko
le-ta Se naprej brezhibno delovala.

0 Pri ¢is€enju rezalne naprave obvezno nosite zascitne
rokavice!

= Ohije odistite z mehko krtaco ali s suho krpo.
Pri ¢iS€enju ne smete uporabljati vode, razredCil in polirnih
sredstev.

sto) 165



= Pazite, da bodo zraéniki za hlajenje motorja prosti (nevarnost
pregretja).

= Prepredite nevarnost poZara in pazite, da se na motorju in
duilcu ne bodo nabirale usedline, listie ali izstopajoca
maziva.

= Rezalno napravo redno Cistite s S¢etko ali krpo.
Rezil nikoli ne Cistite z vodo ( nevarnost korozije!).

= Redno Cistite in oljite vse gibljive dele.
@ Nikoli ne uporabljajte masti!
Uporabljajte okolju prijazno olje.

Transport

A 72 transport naprave izkljuCite motor, poCakajte, da se
rezalna naprava ustavi in namestite zas¢itno previeko za rezila.

= Napravo nosite na sprednjih ro€ajih. Ob tem drzite rezalno
napravo nazaj in vro¢ dusilec zvoka pro¢ od telesa.

= Napravo v avtu transportirajte le v prtljazniku ali na loCeni
transportni povrSini. Ob tem S$karje za rezanje Zive meje
zavarujte, da ne padejo, se poskodujejo ali da ne iztede
gorivo.

Skladis¢enje

= Naprave, ki je trenutno ne uporabljate, shranite z name$¢eno
za&Citno previeko za rezila v suhem in zaklenjenem prostoru,
zunaj dosega otrok.
Napravo shranjujte tako, da bencinski hlapi ne morejo priti v
stik z odprtim ognjem ali iskrami (npr. ne poleg ognjis¢a, peci
ali grelnika za toplo vodo s trajnim plamenom).
= Naprava se mora pred vedno ohladiti, preden jo spravite.
= Pred daljSim skladi§¢enjem upostevajte naslednje napotke,
da zagotovite dolgo zivljenjsko dobo in brezhibno delovanje
naprave:
= Temeljito odistite napravo.
= Vse gibljive dele naoljite z ekolodkim oljem.
@® Nikoli ne uporabljajte masti!
= Na rezalno napravo potisnite zaS€itno previeko.
= Odstranite vti¢ za vzigalno svecko.
VZigalno svecko izvijaCite. Nato v cilinder vlite nekaj
motornega olja (pribl. 5 — 10 ml). PoCasi potegnite roCaj
Zicevoda, da se olje razporedi. Ponovno vstavite vZigalno
svecko.
@® Pred ponovno uporabo naprave morate vzigalno
svecko izvijaditi in oCistiti.
= Povsem izpraznite rezervoar za gorivo.
@ Rezervoar praznite le na prostem.

@® Preostanek goriva pravilno odstranite  (okolju
prijazno).
= lzpraznite uplinjac.
= Preverite, ali je naprava v brezhibnem stanju, da bosta
po daljSem mirovanju naprave zagotovljeni njena
brezhibnost in zanesljivost.
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Ciséenje in vzdrzevanje

Vzdrzevalna dela

pred vsako
uporabo

po vsaki
uporabi

vsakih 8 ur

vsakih 25
ur

vsakih 100
ur

po
potrebi/pos
kodbi

vsako
Sezono

Polnjenje goriva

Mazanje gonila

Preverjanje rezil

Zamenjava rezil

Nastavitev rezalne naprave

Rocica za plin, blokada ro€ice za
plin, stikalo za vklop/izklop

Preizkus delovanja

Rodica za plin, blokada ro€ice za
plin, stikalo za vklop/izklop

Menjava

Startna vrvica -
Preizkus delovanja

Startna vrvica
Menjava

Preverjanje pokrova rezervoarja
za gorivo

Obnavljanje

Rezervoar za gorivo Cis¢enje

Filter za gorivo CisCenje

Filter za gorivo menjava

Cisenje zradnega filtra

Zracni filter menjava

Pregled vzigalne svecke in vti¢a
vZigalne svecke

VZigalna sveCka menjava

Dusilec zvoka menjava

Preverjanje uplinjata v prostem
teku (rezalna naprava ne sme
tedi)

Nastavljanje

Pregled naprave

Cis&enje naprave

Zamenjava varnostne nalepke
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Pred vsakim odpravljanjem motenj
motor izkljuéite
pocakajte, da se rezilo popolnoma ustavi
snemite kapico vzigalne svecke
nosite zas¢itne rokavice

Motnja Mozni vzrok Odpravljanje motnje
Skarje ne delujejo. e Nigoriva o Preverite koli€ino goriva
¢ (Gorivo je staro ali umazano e Gorivo na prostem spustite v posodo. Rezervoar
napolnite s svezim, Cistim gorivom.
o Napaka v dovodu goriva e Preverite napeljavo goriva glede pregibov ali
poskodovan;
e Zamasen filter za bencin o Odistite ali zamenjajte bencinski filter
o V/Zigalna svecka je sajasta ali okvarjena o Odistite ali zamenjajte vZigalno svecko
e V/Zigalna razdalja je napa¢na o Nastavite vZigalno razdaljo
o Vi€ vZigalne svecke ni prikljucen o Vtaknite vti€ vZigalne svecke
¢ Uplinja¢ je umazan, ni pravilno nastavljen | e Obrnite se na servisno sluzbo
ali je okvarjen
o Motor je zalit o |zvijte vZigalno svecko, jo odistite in osusite; nato
veCkrat potegnite za Zicovod; ponovno uviite
vZigalno svecko
o Napaka na zagonskem mehanizmu o Obrnite se na servisno sluzbo
o Okvara motorja o Obrnite se na servisno sluzbo
o Notranja napaka o Obrnite se na servisno sluzbo
Skarje rezejo s prekinitvami | e Gorivo je staro ali umazano e Gorivo na prostem spustite v posodo. Rezervoar
napolnite s sveZim, Cistim gorivom.
o VZigalna svecka je sajasta o QOcistite ali zamenjajte vzigalno svecko preverite
kapico vzigalne svecke
o Uplinjac je nastavljen napacno o Obrnite se na servisno sluzbo
¢ Notranja napaka o Obrnite se na servisno sluzbo
o PoSkodovano vklopnol/izklopno stikalo o Obrnite se na servisno sluzbo
Motor deluje, rezalna naprava |e Rezalna naprava blokira o Motor izklopite in odstranite predmet
miruje « Notranja napaka o Obrnite se na servisno sluzbo
e Okvarjena sklopka o Obrnite se na servisno sluzbo
Mo¢ motorja popus¢a o Napacna meSanica goriva o Rezervoar napolnite v skladu z navodili za uporabo
o Napacni poloZaj zagonske roCice o Zagonsko rocico prestavite na 141
o Zracni filter je umazan o Qcistite ali zamenijajte zracni filter
¢ Sajasta vzigalna svecka o QOcistite vzigalno svecko
[ ]
o \/Zigalna razdalja je napacna o Nastavite vZigalno razdaljo
o DusSilec zvoka je zamaSen o Qcistite izhodno odprtino dusilca za zvok
e Uplinja¢ je umazan ali ni pravilno o Obrnite se na servisno sluzbo
nastavljen
Rezalna naprava se ogreje o Rezila se ne mazejo — trenje o Naoljite rezalno napravo
o Premajhen drsni stik o Nastavite drsni stik
o Rezalna naprava je topa o Nabrusite rezalno napravo
Nastajanje dima o Napacna mesanica goriva o Rezervoar napolnite v skladu z navodili za uporabo
o Uplinja€ je nastavljen napacno o Obrnite se na servisno sluzbo

® ob nadaljnjih motnjah ali vpraSanjih se obrnite na svojega krajevnega trgovca.
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Tehniéni podatki

Tipa
Model

Leto izdelave
Maks. zmogljivost motorja

(e pri Stevilu vrtljajev motorja)
Delovna prostornina

Stevilo vrtljajev prostega teka no

Stevilo vrtljajev motorja
Stevilo vrtljajev motorja z rezalno napravo

:
VZigalna naprava
VZigalna svecka

Razmik elektrod

V/sebina rezervoarja za gorivo :
@
Razmerje meSanice (gorivo/dvotaktno olje) i

Vibracija dlan-roka

Merilna nenatanénost

DolZina meca misiististipiiiig

DolZinareza =t restrsrrtrrer™

Debelina rezanja

Hitrost rezanja

Teza (prazen rezervoar) ﬂ

Nivo zvoénega tlaka Lpa na delovnem mestu
(v skladu z Direktivo 2000/14/ES)

Raven zvoéne modi Lwa
(v skladu z Direktivo 2000/14/ES)

FIr e

'

§f §F T 0 5FF ¥ OF OF OB O Y LTS

'

HB 60-2

HB 60-2

glejte zadnjo stran
0,75 kW (7500 min -1)

25,4 cm3
3000 min -1
7500 min -1

min. 3750 min-t
elektronski vZig

Torch L8RTF
ali podobni tip

0,6 -0,7 mm
0,451

40:1

sprednji ro¢aj
Anveq = 3,225 m/s?
zadnji roCaj

Anv,eq = 4,128 m/s?
K=1,5m/s?

600 mm

550 mm

28 mm

1950 rezov/min
ca. 6,3 kg

87,6 dB (A); K =3 dB (A)

izmerjena raven zvoéne moCi
109 dB (A); K=1,99 dB (A)

garantirana raven zvo¢ne
moci 112 dB (A)

FIr s

'

§

HB 72-2

HB 72-2

glejte zadnjo stran
0,75 kW (7500 min-1)

25,4 cm?3

3000 min-!

w7500 min-!

s

§ ¥ ¥ 13

§¥ v 7§ 1T 1 1

min. 3750 min-
elektronski vZig

Torch L8RTF
ali podobni tip

0,6 -0,7 mm
0,451

40:1

sprednji rocaj
Anveq = 3,225 m/s?
zadnji ro¢aj

anv,eq = 4,128 m/s?
K=1,5m/s?

800 mm

720 mm

28 mm

1950 rezov/min
ca. 6,5 kg

87,6 dB (A); K =3 dB (A)

izmerjena raven zvoéne mo i
109 dB (A); K=1,99 dB (A)

garantirana raven zvocne
modci 112 dB (A)

Garancija

Prosimo, da upostevate prilozeno garancijsko izjavo.

Tehni¢ne spremembe pridrZane.
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Icindekiler AB-Uygunluk Beyani
AB-Uygunluk Beyani 170 No (S-No.): 17304 — HB 60-2
Teslimat kapsami 170 No (S-No.): 17311 — HB 72-2
Kullanma kilavuzu simgeleri 170 AB-Kriterleri 2006/42 AB kapsaminca
Makinedeki simgeler 171 Burada
Git kesme makinesinin tanimi / Yedek pargalar 171 ATIKA GmbH
Galisma saatleri 171 josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany
sul ve kurallara uygun kullanim 1 kurulugu sadece kendi sorumluluguna dayanarak bu beyandaki
D.igerlriskler — 172 s6z ko?wusu Urdndn ’ ! ’
Tltre§|mler"(el k?y'_t'treg"m') 172 Heckenschere (Benzinli ¢it kesme makinesi) Tip HB 60-2
Caligma guvenhgl“ . 172" Seri numarast: 000001 — 020000
ilk_ lYakltIa(;m g"uvenh kullanim 174 Heckenschere (Benzinli ¢it kesme makinesi) Tip HB 72-2
v Eat |d§t||;ma an once gj Seri numarasi: 000001 — 020000
akit doldurma
_ Benzin 174 yukarida belirtilen AB-Kurallarina ve ayrica asagida belirtilen
o 5 diger kurallara uygun oldugunu beyan etmektedir:
~ Iki zamanli motor yagi 174 2014/30/AB ve 2000/14/AB.
- Kangtima 1 Asagida belirtilen uyumlu hale getirilmis standartlar
— Cit kesme makinesine yakit ikmali 175 uigglanmakta dir: y g $
Caligtirma o 175 EN'SO 10517:2009+A1:2013
— Cit kesme makinesinin galistirimasi 175 . N .
_ Gaz kolu mandal 175 Uygunluk deperlendirme y6ntemi: 2000/14/AB - Ek V
Motor sogukken calistirma 175 Olglilmis ses gici seviyesi Lwa 109 dB (A).
B Garanti edilmis ses glicii seviyesi Lwa 112 dB (A).
— Motorun durdurulmasi 175 Teknik doki ¥ ) 9 hy IWA d (A u Kisi
_ ; 175 eknik dokiimantasyonun hazirlanmasindan sorumlu kisi:
Motorun acil durumda durduruimasi ATIKA GmbH — Technisches Biro — Josef-Drexler-Str. 8,
— Motor sicakken calistirma 175 89331 Burgau — Germany
Git kesme makinesi ayarlari 176 i ,a_: (
Calisma notlari 176 iA
— Cit kesme makinesiyle galigirken genel Burgau, 02.11.2016 i.A7G. Koppenstein,
davraniglar 176 Konstriksiyon hatti
— Cit kesme makinesiyle calisma 177
Bakim ve onarim 177 Tesli t k
_ Bakim 177 eslimat kapsami
— Kesme tertibavtmm ayari i e Cit kesme makinesi e Yakit karigtirma kabi
— 9anziman yaglama 177 o Montaj aksesuarlari o Adet kullanma kilavuzu
- Rolant! hIZI_ . o o 178 e Bigak koruma e Montaj ve isletme kilavuzu
— Hava filtresinin temizligi veya degistiriimesi 178
— Yakit filtresinin temizligi veya degistiriimesi 178 = Teslimati aldiktan sonra karton igerigini asagidaki
— Bujilerin kontrol edilmesi veya degistirimesi 178 hususlara gore kontrol edin
— Atesleme kivilcimi kontrolii 179 » Eksik bir sey olup olmadigini
— Gurdltd kesici/Cikis deligi 179 » Muhtemel nakliye hatalarinin olup olmadigini
— Bakim 179 Eksiklikleri derhal Grinl satin aldiginiz magazaya, teslimatci
Tasima esnasinda 179 firmaya ya da iretici firmaya bildirin. Daha sonraki sikayetleriniz
Depolama 179 dikkate alinmayacaktir.
Bakim ve temizlik plani 180
e el 160
Teknik dzellikler 182 Kullanma kilavuzu simgeleri
Garanti 182 Tehdit edici tehlike veya tehlikeli durum. Bu
aciklamalara dikkat edilmemesi yaralanmalara yol
acabilir veya maddi hasarlara sebep olabilir.
Dogru kullanilmasiyla ilgili 6nemli agiklamalar. Bu
aciklamalara dikkat edilmemesi arizalara yol agabilir.
Kullaniciya yonelik agiklamalar. Bu agiklamalar tim
3> fonksiyonlardan tam olarak faydalanmaniza yardimci
olur.
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4

Montaj, isletme ve bakim. Burada ne yapmaniz
gerektigi size tam olarak agiklanmaktadir.

Kesim aleti tanimi / Yedek parcalar

OHE  Metinde sekil No ifade edildigi zaman liitfen =% == 2 L1
=) elfte. bulunan montaj ve isletme kilavuzunu # ....é ; Poz. | Siparig No | Tanimi
>H elinize alin. ;u!i'_ 1 Gaz kolu mandali
_'_;ag 2 ACMA/KAPAMA salteri
3 Arka elle kavrama yeri
4 Elle kavrama kilidini agma butonu
Techizattaki simgeler 5 Gazkolu
6 Gurdltd kesicisi
Caligtirmaya 7 364360 | Yakit filtresi
Uyari Cit kesme baslamadan once 8 364365 | Yakit deposu kapag
makinesi ciddi ku"apma !('lavuzunu 9 Calistirma dizeni kolu
yaralanmalara ;;E;ﬁgllgknm 10 364377 | Calistirma hamleli kablo gekme baglaticis|
ilir! 1 On elle k '
sebep olabilir! okuyun ve bu > 364374 Elnkzrjm:vrama yeri
ez ve 78 263 agiklamalara uyun. 13 | 364227 | Bicak koruma HB 60-2 (y. sekil
tehlikesini dogurur Yagmura maruz 13 364353 | Bicak koruma HB 72-2 :
ve patlayabilir. Ates, @ birakmayin. Nemden 14 Kesme tertibati HB 60-2 (y. ek
aclk 11k ve duman koruyun. 14 Kesme tertibatl HB 72-2
yasakiir. 15 Buji soketi
- 16 385841 | Buii
t};c;(rll:ﬁ/ucu gozluk @ guklla:ﬁ koruyucu 17 Baglanti vidas|
' ' 18 364375 | Hava filtresi kapadi
Koruma eldiveni Koruyucu ayakkabi 19 Glkis dellglu(egzoz)
ivi it 20 Start kolu (jikle)
giyin. giyin! ~~
_ 21 364370 | Hava filtresi
Start kolu (jikle) Start kolu (jikle) ) Yakit pompasi
*Soguk calistrma’ S;"a" Galistirma ve 23 | 364378 | Guriilti kesici kapag
&a |§ma < 24 364357 | Montaj aksesuarlari
Z:;irfe“nmggio . 25 | 364282 | Buji anahtan
Tamirgt, bakim ve tehlikesi 26 364225 | Yakit karistirma kabi
temizlik ' 27 364380 | Giivenlik etiketi
Motoru kapali L
f\  Galismalarindan mekanlarda kapi ve 28 Catal iki agizll anahtar SW 8/10
2 once motoru
= N pencereler acik olsa 29 Allen anahtar SW 3
kapatin ve bujiisini bile gal 30 Allen anahtar SW 4
ekin. ile caligtirmayin
¢ veya galismaya 31 Allen anahtar SW 5
devam etmeyin. 32 Tornavida
Sicak ylizeylere Calisma alaniyla 33 Yag doldurma tapasi
karsiuyart. lgisi olmayan 34 | 364379 |Bui kapag
\S(annk1a tethl|ke3|. Kisileri, ev 5 Tampon HB 72-2
p:;Zaler::?n(a)r hayvanlarini veya
evcil havanlari o
é 332’5}2%53 @ NI Il ( alisma saatleri
kapatildiktan sonra tr;z:slztft;tsuir;nGauz\:ig!I; Ayrica litfen giriltiden korunma konusundaki yerel kurallara da
bile kisa stire dikkat edin.

sicakligini korurlar.

15 m olmalidir.

Uriin, Grtin icin gegerli olan Avrupa direktifleri
kapsamina uygundur.

Usul ve kurallara uygun kullanim

= (it kesme makinesi sadece ev ve hobi bahgeciligine yonelik
ozel kullanim igin uygundur.

= QOzel ev ve bahge alani igin olan teghizatlar olarak kamusal
alanlarda, parklarda, tarla ve orman isletmelerinde
kullanilmasi 6ngérilemez.

= Makine ¢imlerin, ¢im kenarlarinin kesilmesi veya kompost
yiginlarinin  ufalanmasi igin kullanilmamalidir. Yaralanma
tehlikesi olusabilir!
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= Usul ve kurallara uygun kullanim kapsami igersine dretici
firma tarafindan &ngoriilmis olunan isletme, bakim ve
onarim sgartlarina uyulmasi ve kullanma kilavuzunda
anlatilan  givenlik agiklamalarinin ~ yerine  getirilmesi
girmektedir.

= Gegerli olan yerel kazalardan korunma kurallarina, diger
genel olarak kabul edilen is sagligi ve glvenlik teknigi
kurallarina uyulmalidir.

= Bunun disinda kalan her tirli kullanim usul ve kurallara
aykiri kullanim olarak kabul ediimektedir. Bunun sonucunda
ortaya ¢lkabilecek hasarlar (retici firmanin sorumlulugu
disindadir — Bunun sorumlulugu yalniz kullaniciya aittir.

= Cit kesme makinesinde keyfi olarak yapilacak degisiklikler
sonucunda ortaya ¢ikabilecek her tirli zarardan dolayi
uretici firmanin sorumlulugu ortadan kalkar.

= Techizat sadece teghizati kullanmasini bilen ve tehlikeleri
hakkinda bilgilendirilmis olunan kisiler tarafindan donatilmali,
kullaniimali ve bakimi yapilmalidir. Onarim isleri sadece
firmamiz tarafindan veya bildirdigimiz musteri hizmetleri
servisi tarafindan yaptiriimalidir.

= Makine patlama tehlikesi altinda bulunan
kullanilmamali ve yagmura maruz birakilmamaldir.

= Metal parcalar (teller vs.) kesilecek olunan materyalden
kesinlikle ¢ikartiimaldir.

= 18 yas altinda olan kisiler makineyi kullanmamalidir.

= Cocuklarin makineyi kesinlikle kullanmamalidir.

Diger riskler

Usul ve kurallara uygun kullanimda bile ilgili glivenlik kurallarinin
timiine uyulmasina ragmen kullanim amacina yodnelik belirli
konstrliksiyonlardan dolayi baska riskler olugabilir.

vy

Diger riskler “Calisma guvenligi” ve “Usul ve kurallara uygun
kullanima” ve kullanma kilavuzuna tam olarak dikkat edildiginde
minimum seviyeye dustrUlebilinir.

Dikkat ve duyarli davranis insanlarin yaralanmasi veya maddi
hasar olugmasi riskini azaltir.

= Savrulan parcalardan dolayi yaralanma tehlikesi.

= Bigak pargalarinin kopmasi ve savrulmasi tehlikesi.

= Makinenin kapali veya agir havali mekanlarda kullaniimasi
durumunda karbon monoksit gazindan zehirlenme tehlikesi

= Sicak yapi pargalarina dokunuldugunda yanma tehlikesi.

= Kulak koruma takilmaksizin yapilan uzun sireli islerde isitme
kayb.

= Uyan! Bu makine galisma esnasinda elektro manyetik bir
alan Uretir. Bu alan belirli sartlar altinda tibbi implantlara aktif
veya pasif olarak etki yapar. Ciddi yaralanma tehlikelerini en
aza indirmek i¢in makineyi ¢alistirmadan énce tibbi implant
tasiyan kisilere doktorlarina veya implant ireticisi firmalarina
danigarak konu hakkinda bilgi almalarini tavsiye ederiz.

= Makinenin uzun bir siire kullaniimasi veya usul ve kurallara
aykiri  sekilde isletimesi veya bakim calismalarindan
kaynaklanan el kol titresimi neticesinde sagliksal zararlar.

Ayrica tim tedbirlerin alinmasina ragmen diger gizli riskler de
olusabilir.

cevrede

Vibrasyonlar (el kol titregimleri)

on kolu ahv,eq = 3,225 m/s?
arka kolu ahv,eq = 4,128 m/s?
Olguim belirsizligi K = 1,5 m/s?

Belirtilen titresim emisyon degeri standart test yontemleriyle
Olclimistir ve bir aleti baska biriyle mukayese edilerek
kullanilabilinir.

Belirtilen titresim emisyon degeri ayrica maruz kalmanin bir 6n
degeri icin de kullanilabilinir.

Uyan!

Titresim emisyon dederi aletin gergek kullanimi esnasinda
belirtilen degerden farkliik gdsterebilir. Bu farklilik aletin
kullanim sekli ve yontemine baglidir.

isletmecinin korunmasina yénelik olarak gercek kullanim sartlari
esnasinda maruz kalma tahminine dayanan guvenlik 6nlemleri
alma gerekliligi olusmaktadir (burada isletme dongstinin tim
kisimlari g6z ©ndnde tutulmahdir, &rn. aletin kapatildidi
zamanlarda ve aglldi§l, fakat yUk binmeden calistigi
zamanlarda).

Calisma guvenligi

A Cit kesme makinesi ciddi yaralanmalara sebep olabilir!
Cit kesme makinesinin dogru sekilde kullaniimasi, 6n
hazirliklar, bakimi, agilmasi ve kapatilmasiyla ilgili
talimatlari dikkatlice okuyun. Cit kesme makinesinin
usul ve kurallara uygun kullanimini ve tiim ayar
pargalarini iyice taniyin.

A Kendinizi ve diger insanlan olasi yaralanmalara karsi
korumak igin makineyi ¢aligtirmaya baslamadan dnce
asagidaki agiklamalari ve meslek kuruluslarinizin
kazalardan korunma kurallarini veya ilgili iilkede
gegerli olan giivenlik agiklamalarini okuyun ve bu
hususlara dikkat edin.

Bu guvenlik agiklamalarini (isletme talimati) bir bagvuru
kaynadi olarak daima ¢it kesme makinesinin yaninda
bulundurun.

Cit kesme makinesi daima yeterli deneyime sahip kisiler
tarafindan galistirimalidir.

Cit kesme makinenizi sadece bu makineyi taniyan ve
kullanmasini bilen kisilere verin veya 6dling olarak verin.
Daima isletme talimatini da birlikte verin.

Zincirli testerede yapilmasi gereken tamirat iglemleri
iiretici firma veya onun belirledigi firmalar tarafindan
yapiimalidir.

SEASP S

B

= ik kullanici
Kim ilk kez cit kesme makinesiyle calisiyorsa ¢it kesme
makinesinin ve kisiye 6zel koruma donanimlarinin kullanimi
hakkinda makineyi kullanmasini bilen deneyimli bir kisiden
pratik bilgiler elde etmesi gerekir.

= Dikkatli olun. Ne yaptiginiza dikkat edin. Calisirken akill
hareket edin. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol ya
da ilag aldiginiz zaman makineyi kullanmayin. Makineyi
kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol
acabilir.

172




Makineyi kullanmaya baslamadan 6nce isletme talimatinin

yardimiyla makine hakkinda bilgi edininiz. Yeterli derecede

bilgi sahibi olmayan Kkisiler makineyi yanlis kullanmalari

sonucu kendilerine ve baskalarina zarar verebilirler.

Makineyi 6ngdrilmeyen amaglar igin kullanmayin (bakin,

usul ve kurallara uygun olarak kullanimi).

Normal olmayan beden durusundan kaginin. Giivenli bir durug

saglayin ve her zaman dengenizi koruyun. Ozellikle bir

ayaklik veya merdiven kullandiginizda bu hususa dikkat edin.

Uygun is elbisesi giyin:

— Bol elbiseler veya taki egyalari takmayin, bunlar
makinenin hareketli parcalarina takilabilirler.

— Eldiven takin ve kaygan olmayan ayakkabi giyin.

— Uzun saglar i¢in bir sag filesi.

Kisisel koruma donanimlari kullanin:

Kulak koruma

Koruma gézIigl veya ylz koruyucu

— s eldiveni
— Givenli i ayakkabisi
— Yaralanma ihtimalinin  oldugu durumlarda onayl

koruyucu kask
Bir bacak koruyucu ve givenlik yelegi takmanizi tavsiye
ederiz.
Calisma vyerinizi  diizenli
olusumuna sebep olabilir.
Cevresel etkenleri gbz dniinde tutun:
Makineyi yagmura maruz birakmayin.
Makineyi nemli veya islak gevrede kullanmayin.
Uygun olmayan hava sartlarinda (yagmur, kar, buz,
riizgar) isi erteleyin — Y{liksek dlclide kaza tehlikesi!
Aydinlatmanin iyi olmasini saglayin.
Cit kesme makinesini asla yanici sivi veya gazlarin
yakininda kullanmayin.
Cevrenizi taniyin ve motor sesinden dolayr muhtemelen
duyamayacaginiz olas! tehlikelere kargi dikkatli olun.
Makineyi asla kontrolsiiz birakmayin.
Calisma molasi verdiginizde ¢it kesme makinesini kimseyi
tehlikeye atmayacak sekilde birakin. Cit kesme makinesini
izni olmayan kisilerin kullanmasina kargi giivence altina alin.
18 yas altinda olan kisiler makineyi kullanmamalidir.
Diger Kisileri uzaklastirin.
Kullanici diger kisilere veya mallarina gelebilecek kazalardan
veya tehlikelerden sorumludur.
Kullanici  kisi calisma alaninda Uglncl  kisilere karsi
sorumludur.
Cocuklar uzaklastirin.
Bagska kisilere, 0zellikle ¢ocuklara, makineye veya motoruna
dokunmasina izin vermeyin.
Onlari galisma alaninizdan uzak tutun.
Yakininizda bagkalar, 6zellikle g¢ocuklar bulundugunda
makineyi kullanmaktan kaginin.
Kér, kirik veya hasarli kesme tertibatlarini kullanmayin.
Motor calistirimadan énce ¢it kesme makinesinin 6ngértlen
calisma pozisyonunda diizgiin bir sekilde bulundugundan
daima emin olun.
Kesme islemine ancak kesme tertibati galistigi zaman

tutun! Duzensizlik kazalarin

A

Makineyi sadece tam ve dogru takili koruma donanimlariyla
calistirin ve makinenin glvenligine sekte vurabilecek higbir
seyi degistirmeyin.

Makineyi ve dolayisiyla makinenin pargalarini degistirmeyin.
Bu isletme talimatinda belirtilen &zelliklere uymayan kesme
tertibatlarini kullanmayin.

A Baska materyallerin ve diger aksesuarlarin kullaniimasi
Iﬁaralanma tehlikesini arttirir.
=)

Makineyi kapatin ve buiji fisini bujiden gekin:
baska yabanci maddelerle temas etmesi durumunda
= makinenin hasar gorlp gormedigini
Tamir calismalarinda
Tamirat galismalarinda
kesme tertibatinin bloke olmasi da girer) (bakin
,Muhtemel arizalar®)

— Cit kesme makinesinin toprakla, taglarla, civilerle veya
kontrol edin.
Arizalarin ortadan kaldirimasi (bu kapsam igersine
Nakliye ve depolama

— Cit kesme makinesinin birakilmasi (kisa zamanli
kesintilerde de)
Makineyi  kontrol etmeden, ayarlamadan vs. &nce

sogumasini bekleyin.

Cit kesme makinenizin bakim calismalarini blylk bir itinayla

yapin:

— Daha iyi ve daha guvenli calisabilmek icin is aletlerini
keskin ve temiz tutun.

— Tutma kolunu kuru ve yag olmayacak sekilde tutunuz.

— Bakim kurallarina uyun.

Makinede olas! hatalarin olup olmadigini kontrol edin:

— Makineyi kullanmaya devam etmeden Once koruma
donanimlari fonksiyonlarinin  mikemmel ve kurallara
uygun olup olmadi§i dikkatli sekilde arastiriimalidir.

— Hareketli pargalarin  mikemmel sekilde calisip
galismadiklarini - ve sikisip  sikismadiklarini  veya
parcalarin hasarll olup olmadiklarini kontrol edin.

Makinenin mikemmel sekilde ¢alismasini glivence altina
almak icgin tim parcalarin dogru monte edilmis ve tiim
sartlarin yerine getirilmis olmalari gerekir.

Hasarll koruma donanimlari ve pargalar kullanma
kilavuzunda bagka sekilde belirtiimediyse yetkili bir
tamirhanede tamir ettiriimeli veya degistiriimelidir.
Hasarll veya okunamayan  guvenlik
degistiriimelidir.

is aleti anahtarlarini {izerinde birakmayin!

Makineyi calistirmadan 6nce tim is aletlerinin gikartilmis
olup olmadigini kontrol edin.
Kullaniimayan aletleri kuru,
ulagsamayacaklari bir yerde saklayin.
Tamir konusunda bir egitim almadiysaniz makineyi tamir
etmeye calismayin.

etiketleri

kapall  ¢ocuklarin

Makinede ,Bakim ve onarim* bdlimiinde anlatilmis olunan
tamiratlarin  haricinde bagka hicbir tamirat yapmayin,
oOzellikle direkt olarak Uretici firmaya veya yetkili misteri
servislerine basvurun.

baglayin. A\ Makinenin diger parcalarindaki tamirat iglemleri Uretici
Yeriistii gerilim hatlarina kars dikkatli olun. firma veya vyetkili servislerinden birisi tarafindan
Makineyi fazla yikle zorlamayin! Belirtlen galisma yapilmalidir.
kapasitesinde daha iyi ve daha givenli ¢aligirsiniz.
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A\ Sadece orijinal yedek parcalar kullanin. Bagka firmalarin
yedek pargalari veya aksesuarlari kullanildiginda kullanici
icin kazalar olusabilir. Bu durumda ortaya cikabilecek
kazalardan dretici firma sorumlu tutulamaz.

Yakitlarin giivenli kullanimi

Yakit ve yakit buharlari yangin tehlikesi olugturur
ve Dbunlar teneffiis edildiginde ciltte adir
yaralanmalar olusabilir. Bundan dolayr yakitla

@ calisirken dikkatli olunmali ve iyi bir havalandirma
yapiimaldir.

= Motor calisirken veya sicakken asla yakit deposu kapagini
agmayin veya benzin doldurmayin.

= (it kesme makinesine benzin doldurmadan 6nce motoru

kapatin ve sogumasini bekleyin.

Yakit doldururken sigara igmeyin ve agik atesten kacinin.

Yakit doldururken koruyucu eldiven kullanin.

Sadece agik alanda benzin doldurun (patlama tehlikesi)

Yakit veya yagin kazara dokilmemesine dikkat edin. Yakit

veya yagd doktliginiz zaman ¢it kesme makinesini derhal

temizleyin. Elbiseniz (zerine yakit veya yag§ dokildiyse

elbisenizi derhal degistirin.

= Yakitin topraga sizmamasina dikkat edin.

Yakit deposu kapagini yakit doldurma islemi sona erdikten

sonra dikkatlice kapatin ve calisirken kapagin agllmamasina

dikkat edin.

= Yakit deposu kapaginin ve borularinin  sizdirip
sizdirmadigina dikkat edin. Sizdirma varsa makineyi
calistirmayin.

= Yakit dokildiyse motoru caligtirmayi denemeyin. Bunun

yerine makineyi ¢alistirmadan 6nce benzin dokilen yizeyleri

temizleyin.

Yakit deposunu sadece agik alanda bosaltin.

= Yakit maddesini sadece bunun igin éngérilmis olunan
kaplarda tasiyin veya depolayin.

= Cocuklari yakit maddelerinden uzak tutun.

Yakit maddelerini yanici maddelerin ya da kivilcim veya agik

ates gibi kolayca tutusabilen maddelerin yaninda tagimayin

ve depolamayin.

= Makineyi calistirmak icin depo alanindan en az (¢ metre
uzaklasin.

= Yangin tehlikesini azaltmak igin — Motor ve egzoz sistemini
kesim artiklarina, yapraklara ve yag maddelerine karsi agik
tutun.

llk calistirmadan once

(D Cit kesme makinesi yakit karigimi doldurularak teslim
edilmez.
Cit kesme makinesini “Yakit doldurma” bdlimi altinda
anlatildigi sekilde doldurun.

Yakit doldurma

@ Makine benzin (kursunsuz) ve iki zamanli motor yagi
karisimiyla calisir.

Benzinle ¢aligirken son derece dikkatli olun.
Sigara ve aglk ates cok tehlikeli (patlama
tehlikesi).

Benzin:

Oktan sayisi en azindan 91 ROZ, kursunsuz

= Kursunlu benzin, dizel veya diger yakitiardan doldurmayin.

= QOktan sayisi 91 ROZ'dan daha az olan benzin kullanmayin.
Bu motor sicakligini artirarak agir motor hasarlarina yol
acabilir.

= Sirekli olarak ylksek devir sayisiyla calisirsaniz daha
ylksek oktan sayili bir benzin kullanmaniz gerekir.

= Cevre dostu olmasindan dolayi kursunsuz benzin kullanimi
tavsiye edilmektedir.

iki zamanli motor yag::
JASO FC veya ISO EGD ézellikli

AN Asagidaki hususlara uyun

— Suyla sogutmali distan takilan motorlar igin dort zamanli
veya iki zamanli yag kullanmayin.

— Benzin istasyonlarindan hazir karigim kullanmayin.

Karigtirma
Karigtirma orani 40:1
Benzin iki zamanli motor yagi 2,5 % (40:1)
1 Litre 25 ml
2 Litre 50 ml
5 Litre 125 ml
10 Litre 250 ml

= Dislk yakit miktarinda yag miktarindaki kuglik bir sapma
karisim oranina biylk etki yapmasindan dolayl yag
miktarinin tam 6lglimine dikkat edin.

= Karisim oranini degistirmeyin, karisim orani degisirse ¢ok
sayida vakit artiklari olusur, yakit tiketimi artar ve
performans azalir ya da motor zarar gortir.

A Benzin ve yagi teslimatla birlikte verilen yakit karigtirma
kabina (26) dokerek karigtirin.

Once karistiriimasi gereken benzinin yarisini kaba bosaltin.
Sonra igine yagin timiini bosaltin.

Yakit karigimini karistirin.

Kalan benzini igine dokun.

el

= Yakitlar sadece sinirli zaman igersinde depolanabilinir. Uzun
sire depolanmis vyakitlar ve yakit karigimlari start
problemlerine yol agabilir. Bundan dolayl sadece bir ay
icersinde tlketebileceginiz miktarda yakit karigimi tutun.

= Yakitlari sadece bunun igin 6ng6rilmis olunan hazir kaplar
icinde depolayin. Yakit kabini kuru ve glvenli sekilde
muhafaza edin.

= Yakit kabini gocuklarin ulasamayacagi yerlerde muhafaza
etmeye dikkat edin.




Cit kesme makinesine yakit ikmali

A

¢ Motoru kapatin ve sogumasini bekleyin!
o Koruma eldiveni giyin!
o Cilde ve gozlere temas etmesinden kaginin!

e Muhakkak "Yakitla giivenli  kullanim"
hususuna dikkat edin.

1. Cit kesme makinesine sadece acik alanda benzin doldurun.

2. Yakit doldurdugunuz alanin gevresini temizleyin. Yakit
deposundaki yabanci maddeler isletme arizalarina yol
acabilir.

3. Yakit karisimi kabini depoya bosaltmadan dénce bir kere
daha karistirin.

4. S Muhtemelen mevcut olan fazla basincin alinmasi icin
yakit kapagini (8) agarken dikkatli olun.

5. Yakit karigimini doldurma desteginin alt kenarina kadar
dikkatli sekilde doldurun.

6. Yakit deposu kapagini tekrar kapatin.
Yakit deposu kapaginin iyice kapanmig olmasina dikkat
edin.

7. Yakit kapagini ve gevresini temizleyin.

8. Yakit deposunda ve vyakit borularinda sizdirma olup
olmadigini kontrol edin.

9. SHEHGerexi gorirseniz yakit pompasini (22) galistirin.

10. &\ Makineyi galistirmak igin depo alanindan en az ig
metre uzaklasin.

Calistirma

& Dikkat: Makineyi caligtirmadan once acil bir durumda
makineyi miimkiin oldugunca hizh olarak nasil
kapatabileceginiz konusunda bilgi edininiz!

& Bu isletme talimatini okumadan, verilen tiim
aciklamalara dikkat etmeden makineyi tamamen ve
kurallara uygun sekilde monte etmeden 6nce makineyi
calistirmayin!

« JDKEE ACMA / KAPATMA salterinin (2), gaz kolu mandalinin
(1) ve gaz kolunun (5) kurallara uygun sekilde fonksiyonunu
yerine getirip getirmediginden emin olun.

= (it kesme makinesini sadece tamamen monte edildigi
zaman galistirin.

= Cit kesme makinesini calistirirken destek verin ve iyice siki
sekilde tutun. Kesme tertibatinin dniinde engel olmamasina
dikkat edin.

Cit kesme makinesinin galigtiriimasi:

» Yanicl materyallere mesafeli durun.

» Glvenli bir durus pozisyonu alin

» °H Cit kesme makinesini yere koyarken &niinizde
dursun, kesme tertibati viicudunuzdan uzak tutun.

» °oH Sag ayak ucunu arka tutma koluna (3) koyun.

» On el korumayi (11) sol elinizle kavrayin.

Gaz kolu mandali:
= 6 |

1. Sol elinizle 6n tutma kolunu (11) kavrayin.

2. Cit kesme makinesini sag elinizle arka tutma kolundan (3)
kavrayin ve gaz kolu mandalina (1) basin.

3. Gaz koluna (5) basin.

Kesme tertibati calisir.

@ Gaz kol birakildiginda kesme tertibati durur ve motor
rolantide galigir.
Kesme tertibati basilmis olunan gaz koluna ragmen
calismiyorsa rélanti hizinin distriimesi gerekir. Bakin,
Bakim ve onarim.

¥ Motor sogukken galigtirma

1. OH vYakt pompasina (22) emme pompasinda
benzin/kdpiik gorlinlinceye kadar birkag defa glcliice basin.

2. oI Start kolunu (jkleyi) (20) disan cekin.|1#].

= 4 | ACMA / KAPATMA salterini (2) "I" konumuna bastirin.

4. oHF1 Mars kolundaki (9) start kablosunu yavasga dirence
kadar gekin ve hizli ve glcll sekilde gekmeye devam edin.

A Start kablosunu tam olarak ¢ekmeyin ve mars kolunu
yavasca cekerek mars kablosunun dogru sekilde
sariimasini saglayin.

Motor calisincaya kadar bu islemi tekrar edin.

5. DI Motor calisir calismaz Start kolunu (jikleyi) (20) tekrar

I+I, iceri bastirin.
6. Simdi gaz kolunu (5) tamamen bastirin
m» Kesme tertibati caligir.
7. Gaz kolunu birakin
m» Motor rélantide ¢aligir
m Kesme tertibati durur.
8. Makineyi calismaya baglamadan 06nce vyakl. bir dakika
rélantide calistirin

w

¥’ Motorun durdurulmasi
= 4 |

1. Gaz kolunu (5) birakin. Motor rélantide galisincaya kadar
bekleyin.
2. ACMA / KAPATMA salterini (2) " O " konumuna getirin.

@® Motorun acil durumda durdurulmasi
ACMA / KAPATMA salterini (2) " O " konumuna getirin.

¥ Motor sicakken calistirma

Makineyi "Motor sogukken ¢alistirma" altinda anlatildigi sekilde
calistirin,

m Fakat start kolunu (jikle) (20) isletme pazisyonunda birakin

|41
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ol ¥ Arka tutma kolunun (3) ayari.

Cit kesme makinesinin kolayca yonetiimesi icin arka tutma kolu
calisma pozisyonu 5'te ayarlanabilir.

©O) Ayar esnasinda gaz kolu (5) galistiriimamalidir.
= 7 |

1. Sol elinizle ¢it kesme makinesinin 6n tutma kolunu (11) sikica
tutun.

2. Tutma kolu kilidini arkaya dogru gekin (4).

3. Tutma kolunu istediginiz pozisyona dondurin.

4, Tutma kolu kilidini birakin. Kilidin tekrar birbirine gegmesine ve
tutma kolunun kesin sekilde sabitlesmis olmasina dikkat edin.

Calisma notlan

= Cit kesme makinesi tamamen ve kurallara uygun sekilde
monte edildi mi?
Tam somun ve vidalarin iyice sikilmig olmasina dikkat edin.

/N Kesme tertibatinin vidalanmast: Bakin, Bakim ve onarim

= Cit kesme makinesi iyi ve giivenli bir durumda mi?
Tim glivenlik fonksiyonlari tamam mi?

= Benzin deposu dolu mu?

= Kesme tertibati hasarsiz mi ve keskin mi?

= Motor ve egzoz sisteminde atik maddeler, yapraklar ve
sizinti yag maddeleri birikmig mi? (yangin tehlikesi)

= Tutma kolu temiz ve kuru mu - yag ve regineden
arnindinlmig mi?

= Caligilan yer sendeleme tehlikesi i¢eriyor mu?

= Gerekli koruma donanimina sahip misiniz?

= Tim agiklamalari okudunuz ve anladiniz mi?

= Gaz kolu sorunsuz ve fonksiyonunu yerine getiriyor mu?

= ACMA/KAPATMA salteri fonksiyonu yerinde mi?

= Kesme tertibati rélantideyken daima duruyor mu?
Kesme tertibati rolantide iken rélanti hizinin dustriiimesi
gerekir (bakin, “rolanti hizinin ayari”).

= Sanzimanin yeterli derecede yaglanmig olmasindan
emin olun (bakin, , Bakim ve onarim “ ballimu).

Calismaya baglamadan 6nce ve galigma esnasinda
diizenli bir sekilde agagidaki kontrolleri yapin:

Cit kesme makinesiyle galisirken genel davraniglar

m Asla yalniz galigmayin. Acil durumlar igin bagirdiginizda
yakinda sesinizi duyabilecek bir kisinin olmasi gerekir.

m  Cocuklari, kisileri ve hayvanlari calisma alaninizdan uzak
tutun (min. 15 m uzakta).

m Kar, buz veya baska kaygan zemin Uzerinde galismayin —
Kayma tehlikesi.

m Yetersiz aydinlatma altinda ¢alismayin (érn. siste, yagmurda,
kar yagdiginda veya alacakaranlikta).

m Hayvanlari yaralamamak igin kesme islemine baglamadan
once hayvalari makinenin etrafindan uzaklastirin.

m  Glvenli ve derli toplu bir ¢alisma alani hazirlayin. Calisma
alaninda sendeleyip dlsmenize yol acgabilecek maddeleri
temizleyin.

Anormal viicut durusundan kaginin. Her zaman dengenizi
saglayin. Asla 6ne dogru egilmis sekilde calismayin.

Cit kesme makinesini sadece glvenli bir durumdayken
calistirin.

Galisma yerini degistirirken it kesme makinesini kapatin.
Kesme tertibati hareketi konumdayken ellefinizi
ayaklarinizi kesme tertibatindan uzak tutun.

Cit kesme makinesini ¢ikan gazlari solumayacak sekilde tutun.
Kapali yerlerde galismayin.

Git kesme makinesini odun pargalarini veya diger materyalleri
kaldirmak igin veya kiirek amagli olarak kullanmayin.

Cit kesme makinesindeki yabanci materyalleri (6rn. tel)
muhakkak ¢ikarin, aksi takdirde bunlar ¢it makasinin kesme
tertibatina zarar verebilir.

= 6 | Cit kesme makinesini daima iki elinizle, sol el ile n
tutma kolunu ve sag el ile arka tutma kolunu sikica tutun. Asla
tek elle calismayin.

Gaz kolunu biraktiginizda kesme tertibati daha kisa bir sire
calisir (rélanti etkisi).

Kesme islemine kesme tertibati galisirken baslayin.

ve

Calisma esnasinda ellerinizle kesme tertibatina asla
dokunmayin.

Asla

— kollarinizi uzatarak

— ulaglimasi zor yerlerde

— Cok fazla 6ne egilmis olarak galismayin

Cit kesme makinesiyle omuz ylksekliginin (izerinde asla

calismayin.

Calisir durumdaki kesme tertibatiyla asla tel citlere veya

zemine dokunmayin.

Asagidaki durumlarda motoru kapatin ve makineyi durdurun;

— kesme tertibati bir yabanci maddeye dokundugunda,

— makineden gelen guriilti cogaldiginda,

— makine alisiimisin disinda titremeye basladiginda.

= Yukaridaki durumlarda buji fisini bujiden c¢ikartin ve
asagidaki tedbirleri alin:
— makinede hasar olup olmadigini kontrol edin,
— gevsemis parca olup olmadigini kontrol edin ve tlim

gevsemis pargalari sikin,
— hasarll pargalari ayni degerdeki pargalarla degistirin
veya tamir ettirin.

Asagidaki durumlarda motoru kapatin ve buiji figini gekin:

— sikismis olan kesim maddesini gikarmak igin,

— arizalan ortadan kaldirmak igin,

— calismaya ara verdiginizde,

- ¢it kesme makinesinden ayrildi§inizda,

— ¢it kesme makinesini kontrol etmeye baslamadan 6nce,

— kesme tertibatinin galisma pozisyonunu ayarlamadan
once.

Isinmis olan ¢it kesme makinesini kuru ¢imenlerin (zerine

veya yanicl maddelerin yanina koymayin.

ise baglamadan énce calisma alaninda baskalarinin

— yada hayvanlarin olup olmadigini giivence altina alin.

— Onlnuzde engel olup olmadigindan emin olun.

— ayak altinda yabanci maddelerin, ¢ali veya dallarin
olmamasina.

— guvenli sekilde durabilmenin garanti altina alinmis
olmasina.
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Cit kesme makinesiyle ¢calisma

Cit kesme makinesini iki elinizle viicudunuza mesafe
birakarak giivenli bir sekilde tutun.

= Maksimum kesim ¢apl odunun cinsine, yasina, yas olup
olmadigina ve sertligine baglidir.
< Bundan dolayl makineyle kesime baslamadan dnce ¢ok
kalin olan dallari bir dal makasiyla gerekli uzunluga gére
kisaltin.

- oHEHA Cit kesme makinesi ift tarafli bicad! sayesinde
ileri ve geri veya sarkac hareketleriyle bir taraftan diger tarafa
hareket ettirilebilinir.

= Once citlerin yanlarini kesin ve sonra st kenarlarini
kesersiniz.

= Citleri asagidan yukariya dogru kesin.

TR 10 Citleri yamuk bicimde kesin. Bu durum ¢it alaninin alt
kisminda yetersiz 1sik ylzinden yapraklarini kaybetmesini
onler.

= Citlerin Ust kenarini esit Olgiide desteklemek isterseniz
calilarin uzunlugu boyunca bir ip gerin.

= Citleri guclu sekilde budamak isterseniz bunu birkag seferde
kesin.

= Kesim iglemi igin en uygun zaman:
= Yaprak doken ¢it; Haziran ve Ekim ay!
= igne yaprakli git: Nisan ve Agustos ay!
= Hizli blylyen ¢it; Mayis ayindan itibaren yakl. her 6

ayda bir

= Citlerdeki kulugkaya yatan kuslara dikkat edin. Bu durumda
citlerin kesilmesi islemini erteleyin veya bunlarin yerlerini
degistirin.

A\ Giivenlik aciklamalarina kesinlikle dikkat edin!

Bakim ve onarim

Her bakim ve temizlik galismasindan 6nce

— Motoru kapatin

— Kesme tertibatinin durmasini bekleyin

— Buji figini ¢ikarin (rolanti ayarlari yapilirken

fis takih kalabilir)

— Makinenin sogumasini bekleyin
Bu bdlimde anlatilmis olunan kapsamli bakim ve temizlik
calismalari sadece yetkili servis tarafindan yapiimalidir.
Bakim ve temizlik igin ¢ikartilmis olunan glvenlik donanimlari
muhakkak tekrar duzenli sekilde yerine takilmali ve kontrol
edilmelidir.
Sadece orijinal pargalar kullanin. Baska firmalara ait parcalar
onceden o&ngorllemeyen hasarlara ve yaralanmalara yol
acabilir.

Bakim caligmalarini yakininda acik ates
bulunan yerlerde yapmayin. Yangin tehlikesi!

Bakim

o

Cit kesme makinesini uzun sire ve glvenli sekilde kullanmak
icin asagidaki bakim ¢alismalarini dizenli sekilde yapin.

Olasi yaralanmalardan korunmak igin eldiven
takin.

Cit kesme makinesinin asagidaki hususlarda goriinise gore bir

hata olup olmadigini kontrol edin

— gevsek olan baglantilari

— asinmis veya hasarli yapi pargalar

— Kesme ftertibatinin, bikdlmds, kirlmis veya hasarli olup
olmadigini

— Benzin kapaginda ve vyakit borularinda sizdirma olup
olmadigini.

Git kesme makinesini her kullanimdan sonra asagidaki hususlar

konusunda kontrol edin:

— asinma, ézellikle kesme tertibatinin stirme boslugunu,

— dogru monte edilmis ve islevi yerinde kapaklar veya koruma
donanimlarini.

Cit kesme makinesiyle g¢alismaya baslamadan 6nce gerekli
tamirat veya bakim calismalarini yapin.

[ Kesme tertibatinin ayari

Kesilecek materyal bigaklar arasinda sikisirsa veya kesme
tertibatinin - uzun bir kullanm sonrasi normal sartlarda
asinmasindan dolayr boslugun blyimesinden dolayr siirme
boslugunu ayarlayin.

lyi bir kesim islemi saglamak igin bigaklar ve kilig arasinda stirme
boslugunun dogru sekilde ayarlanmis olmasi gerekir.

=1 11|

Bunu asagidaki siralamaya gore yapin:

1. Kesme tertibatinin Ust tarafindaki somunlari (A) gevsetin.

2. Alt taraftaki vidalari (B) hafifge sikin (bunlari sikkmadan 6nce
muhtemelen biraz gevsetin).

3. Vidalar saat istikametinin tersine dogru bir ceyrekle yarim
arasinda déndurin.

4. Alyan anahtarla (30) vidalari sikica tutun ve somunlari iyice
sikin.

@ Vida basinin altindaki pul elle kolayca ileri geri hareket
ettirilebiliyorsa 0 zaman slrme boglugu dogru olarak
ayarlanmistir.

5. Kesme tertibatini gevre dostu yagla yaglayin.

@ siime boslugu ¢ok az oldugu zaman asiri sicaklik olusur ve
bu durum makinede hasar olusumuna sebep olur.

rd Sanziman yaglama
= 12

@ Sanzimani her 25 isletme saatinde bir yaglayin.

1. Ya§ doldurma tapasina (33) gres tabancasini yerlestirin. Yag
doldurma tapasi sanziman kasasindadir (it kesme
makinesinin alt kisminda).

2. icine biraz ya§ doldurun.
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@ Sanzimani tamamen yagla doldurmayin. Calisirken olusan
sicakliktan dolay yag genlesir. Sanziman tamamen yagla
dolduruldugunda contalarin hasar gérmesi ve yagin tagmasi
tehlikesi olusur.

15> Ornegin SHELL ALVANIA RL3 veya buna denk gelen bir
yag kullanin.

¥ Rélanti hizi ayari

Karbiratér fabrika ¢ikigl olarak rolanti hizina tam olarak
ayarlanmis ve bdylece yakit-hava karigimi motoru tam olarak
besler.

@ Motor her pozisyonda esit dlclide ¢alisirsa rolanti hizi dogru
ayarlanmis demektir. Bigaklarin hareket etmeye basladigi

hiza agik bir mesafe olusturuimalidir. Jikle |f | konumunda
durdugunda bigaklar hareket etmemelidir.

Asagidaki durumlarda karbiratoriin (rélanti hizi) ayarlanmasi

gerekir:

— Kesme tertibati rolantide ¢alismaya devam ederse (rolanti hizi
cok yliksek)

— Duzensiz galisma veya yetersiz hiz (rélanti hizi ok duisuk)

— Hava sartlarina, sicaklia uyum durumunda

& Karbiiratoriin ~ yanllg  ayarlanmasi  agir motor
hasarlarina yol agabili! Bu durumda kesinlikle
makineyle galismaya devam etmeyin.

@ Bir tamir servisine bagvurun ve Kkarbiiratér ayarini
yaptirin,

[ Hava filtresinin temizligi veya degistirilmesi
= 14

Asagidaki hususlarla kargilasmamak igin hava filtresini (21) toz ve
kirlere karsi temizleyin:

— calistirma zorluklari

karbUrator arizalari

performans kaybi

cok yiksek yakit tliketimi

motor pargalarinda aginma

Hava filtresini yakl. her 8 isletme saatinde bir temizleyin, ézellikle
tozlu durumlarda daha sik.

1. O Start kolunu (jikle) (20) |f| pozisyonuna getirin,
bdylece karbiratore kiigik kati partikller girmez.

2. =il Baglanti vidasi (17) gevsetin. Hava filtresi kapagini
(18) cikartin.

3. SHE Hava filtresini disari (21) ¢ikarin..

4. Hava filtresini ilik sabunlu suda yikayin.
A Kiiglik kati partikilleri (flemeyin, gozlerinize zarar

verme tehlikesi olusabilir!

5. Hava filtresi i¢ kismini bir firgayla temizleyin.

6. Hava filtresini iyice kurutun ve tekrar yerine takin.

7. Hava filtresi kapagini tekrar yerine takin.

@ Makineyi asla hava filtresi olmadan ¢alistirmayin. Toz ve
kirler motora girebilir ve makinede hasara yol agabilir.

Hava filtresini dlizenli olarak degistirin.
@ Hasarli hava filtrelerinin derhal degistirilmesi gerekir.

[ Yakit filtresinin temizligi veya degistirilmesi
= 15

Benzin filtresini (7) ihtiyaca gore kontrol edin. Kirli bir yakit filtresi
yakit girigini engeller.

Yakit deposu kapadini (8) acin ve yakit filtresini bir kancayla
delikten cekin.

= Hafif kirlenme
Yakit filtresini yakit borusundan ¢ikarin ve temizlik benziniyle
filtreyi temizleyin

= Agrr kirlenme
Yakit filtresini degistirin

rd Bujilerin kontrol edilmesi veya degistirilmesi

A
o

Buiileri ve elektrot mesafesini diizenli olarak kontrol edin.

S motor calisirken bujilere (16) veya buji figine
(15) dokunmayin. Yiiksek gerilim!

Motor sicakken yanma tehlikesi.

Koruma eldiveni giyin!

Bunu asagidaki siralamaya gore yapin:
1. S vidalar (C) sokiin ve kapagi (34) cikarin.
2. od Buji soketini bujiden ¢ikarin.

CIE 18 | Buijileri teslimatla birlikte verilen buji anahtariyla (25)
vidalarini sékerek disari ¢ikartin.

Elektrot mesafesi 0,6 ila 0,7 mm arasinda
olmalidir.

Buji kirlenmigse temizleyin.

Buijiyi ters sira dizininden baglayarak monte edin.

“1

A Bujiyi ok fazla sikmayin. 0,6 -0,7 mm

=5 Kullanilmig buji: 1/8 — 1/4 donus
03> Yeni buji: 1/2 donis

@ Gevsemis bir buji fazla 1sinarak motora zarar verebilir.

@ Buji cok fazla sikilirsa silindir baghgindaki vida disi
zarar gorebilir.

Asagidaki durumlarda bujiyi degistirin:

— her 100 saatte bir veya yilda 1x defa (duruma goére hangisi
once gerekli olursa)

— izolasyon govdesi hasar gorirse

— elektrot ¢ok fazla yanmigsa

— elektrotlar ¢ok fazla kirlendiginde veya yagi eskidiginde

Asagidaki buji cesitlerini kullanin:
Torch L7T veya L8RTF, LD L7T veya L8RTF, NGK BPMRTA,
Bosch WSR6F, Champion RCJ7Y
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" Atesleme kivilcimi kontrolii

1. KB Buji vidalarini gikartin.

2. oA Buiji fisini (15) tekrar bujiye sikica takin (16).

3. ©HRE Kasa deligi arasindan buji anahtarini takin. Buji fisinin
motor kasasina temas etmesi gerekir (metal).
A Buji anahtarini buiji deligine sokmayin.

4. oH Bujiyi yalitimli bir penseyle buji anahtarina (25) karsi
bastirin (buiji deliginin yakininda olmasin).

5. ACMA / KAPATMA salterini " | " konumuna getirin.
B Start kablosundan gekin.

@ Elektrotlar arasinda kivileim goriilmezse buji arzal
olabilir.

I Giiriiltii kesici/Gikis deligi

1. OEd vidalan (D) sokiin ve kapag! (23) ¢ikarin.
2. B0 Girilti kesici (6) vidalarnin (E)
gevsemedigini dlizenli olarak kontrol edin.
=> Vidalar gevsemisse elinizle iyice sikin.

gevseyip

& Gurdltd kesici vidalarini motor sicakken sikmayin.
3. oH Cikis deligini (19) diizenli olarak temizleyin.

Bakim

Cit kesme makinesini her kullanimdan sonra itinali sekilde
temizleyin, boylece fonksiyonu miikemmel olarak korunmus
olunur.

o Kesme tertibatini temizlerken koruma eldiveni takin!

= Govdeyi yumusak bir firga veya kuru bir bezle temizleyin.

& Su, solvent maddeler ve vernikli maddeler
kullaniimamalidir.

= Motor sodutma igin havalandirma yariginin agik olmasina
dikkat edin (fazla 1sinma tehlikesi).

= Yangin tehlikesini azaltmak igin motor ve girtilti kesicide
atik maddelerin, yapraklarin ve sizinti yag maddelerinin
birikmemis olmasina dikkat edin.

= Kesme tertibatini  diizenli olarak bir firga veya bezle
temizleyin.
@ Kesme tertibatini asla suyla temizlemeyin
=>» Korozyon tehlikesi!
= Tum hareketli pargalari diizenli olarak temizleyin ve yaglayin.
@ Aslakati yag kullanmayin!

5" Cevreye duyarli yaglardan kullanin.

Tasima esnasinda

A Makineyi tasirken motoru kapatin, kesme tertibati
duruncaya kadar bekleyin ve bigak koruma tertibatini takin.

= Makineyi on tutma kolundan tutarak tasiyin. Tasima
esnasinda kesme tertibatini arkadan tutun ve sicak gurilti
kesiciyi vicudunuzdan uzak tutun.

= Makineyi arabayla tasirken sadece arabanin bagajina veya
ayri bir tagsima alanina koyun. Burada makineyi devrilmeye,
hasarlara ve yakitin akmasina kargi giivence altina alin.

= Kullanilimayan cihazlari bigak koruma tertibatiyla birlikte kuru, kapali ve ¢ocuklarin ulasamayacagi bir yerde muhafaza edin.
= Cihazi benzin buharlarinin agik ates veya kivilcimla temas etmeyecek bir yerde depolayin (érn. bir ocagin, firinin veya surekli alev

alan bir sicak su kazaninin yanina koymayin).
= Makineyi depoya koymadan 6nce sogumasini bekleyin.

= Makinenin 6mrinU uzatmak ve kolayca galismasini garanti altina almak igin uzun sureli bir depolamadan 6nce asagidaki hususlara

dikkat edin:
= Temizligini tam olarak yapin.

= Tum hareketli pargalari yaglarken cevre dostu yag kullanin.

@ Kati yag kullanmayin.

= Bigak koruma tertibatini kesme tertibatina dogru siriin. Buii fisini gikartin.
Buiji vidalarini gikartin. Sonra silindire biraz motor yagi (yakl. 5 — 10 ml) koyun. Yagi dagitmak icin halat kolunu yavasca gekin.

Buijiyi tekrar yerine takin.

@ Makineyi tekrar kullanmaya baglamadan once bujilerin disan ¢ikartiimasi ve temizlenmesi gerekir.

= Yakit deposunu tamamen bosaltin.
@ Yakit deposunu sadece agik alanda bosaltin.

@ Arta kalan yakiti kurallara uygun sekilde (cevre dostu olarak) imha edin.

= Karbdratorl rolantide galigtirin.

= Makine fonksiyonlarinin iyi durumda olup olmadigini kontrol edin, bdylece makineden giivenilir sekilde yararlanmaniz garanti

altina alinmis olur.
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Bakim ¢aligmalari

Her
kullanimdan
once

her
Kullanimdan
sonra

Her

8 saatte
bir

Her

25 saatte
bir

Her 100
satte bir

ihtiyaca
gore/ hasar
olusunca

Her
sezon

Yakit doldurma

Sanziman yaglama

Kesme bigadi kontroll

Kesme bigaginin degistirimesi

Kesme tertibatinin ayari

Gaz kolu, gaz kolu mandali, agma

kapatma salteri
Fonksiyon kontrolli

Gaz kolunu, gaz kolu mandalini,
a¢ma kapatma salterini
degistirme

Mars kablosu fonksiyon kontrol(i

Mars kablosunu
degistirme

Yakit ve yag deposu kapag!
kontroli

- Yenileyin

Yakit deposu temizligi

Yakit filtresi temizligi

Yakit filtresi degistirme

Hava filtresi temizligi

Hava filtresini degistirme

Buiji ve
buii fisinin kontrolU

Buji degistirme

Guraltd kesici temizligi

Karbratdriin rolantide temizligi
(kesme tertibati calismamalidir)

- ayarini yaptirma

Makine kontrolli

Makine temizligi

Guvenlik etiketinin degistirilmesi
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A
@ _

eldiven takin

Arizayi tamir etmeye baslamadan 6nce
motoru kapatin

kesme tertibatinin durmasini bekleyin
buji soketini gekin

Ariza

Muhtemel sebebi

Ortadan kaldiriimasi

Cit kesme makinesi galismiyor

e Yakit yok

e Yakit miktarini kontrol edin

e Yakit eskimis veya kirli

Yakiti bir kab icersinde agik alanda bogaltin. Yakit
deposunu taze, temiz yakitla doldurun.

e Yakit borusunda hata var

e Yakit borusunu bikilme veya hasarlara
kontrol edin

karsi

Yakit filtresi tikal

o Yakit filtresini temizleyin veya degistirin.

Buiji kirlenmis veya arizali

o Bujiyi temizleyin veya degistirin

Buji mesafesi yanlis

o Buji mesafesini ayarlayin

Buiji fisi takili degil

o Buiji fisini takin

Karburator kirlenmis, dogru ayarlanmamig
veya arizali

o Ltfen yetkili servise basvurun.

o Motor boguldu

o Bujiyi disar ¢ikararak temizleyin ve kurutun, sonra
hareket ettirme ipini birkag¢ defa cekin, bujiyi tekrar
yerine takin

e Calistirma diizeni mekanizmasi arizall

o Litfen yetkili servise bagvurun.

e Motor arizal

o Ltfen yetkili servise bagvurun.

e Dahili hata

o Ltfen yetkili servise bagvurun.

Cit kesme makinesi kesintili
kesiyor

o Yakit eskimis veya kirli

e Yakiti bir kab igersinde aclk alanda bosaltin. Yakit
deposunu taze, temiz yakitla doldurun.

o Buji kirlenmis

o Bujiyi temizleyin veya degistirin. buiji figini kontrol
edin

o Karbiratér ayari yanlis

o Ltfen yetkili servise bagvurun.

e Dahili hata

o Litfen yetkili servise bagvurun.

o Acma/kapatma salteri arizali

o Ltfen yetkili servise bagvurun.

Motor caligiyor, kesme tertibati
duruyor

e Kesme tertibati bloke olmus

e Motoru kapatin ve materyalleri cikartin

e Dahili hata

o Ltfen yetkili servise bagvurun.

e Kuplaj arizall

o Ltfen yetkili servise bagvurun.

Motor giicii distk e Yakit karisimi yanlis o isletme kilavuzuna gdre benzin doldurun
e Start kolu konumu yanlig o Start kolunu |#] konumuna getirin
o Hava filtresi kirli o Hava filtresini temizleyin veya degistirin
o Buiji is kaplamig o Bujiyi temizleyin
e Buji mesafesi yanlis o Buji mesafesini ayarlayin
Motor giicu diisik o Giriiltl kesici tikall o GUrilth kesicisinin ¢ikis deligini (21) temizleyin

o L{tfen yetkili servise basvurun.

o Karbdiratér kirlenmis veya dogru
ayarlanmamig

o Litfen yetkili servise bagvurun.

Kesme tertibati sicak

e Hatall yaglama — Sirtiinme

e Kesme tertibatini yaglayin

e Sirme boslugu ¢ok az

e Sirme boslugunu ayarlayin

o Kesme tertibati kor

e Kesme tertibatini bileyletin

Duman olusuyor

o Yakit karisimi yanlis

e isletme kilavuzuna gére benzin doldurun

o Karbiratér kirli veya dogru ayarlanmamis

o | (itfen yetkili servise basvurun.

O) Baska arizalar veya sorulariniz oldugunda llitfen bélgenizdeki saticiya bagvurunuz.
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Tip tanimi
Model
Imalat yili

Maks. motor giicl (devir sayisinda) E
Silindir hacmi
)

Ralanti devir sayisi no
Motor devir sayisi

Kesme tertibatli motor devir sayisi

Atesleme sistemi
Buji

Elektrot mesafesi

Yakit deposu hacmi :

L

E‘ =

Karistirma orani (yakit/iki zamanl yag) s
El-kol vibrasyonu

Olgiim belirsizligi

ZinGir ray uzunlugu St

-

Kesim gici

Kesim hizi

Agirlik (yakit deposu bos) ﬂ

Calisma alanindaki ses basing seviyesi Lpa
(2000/14/AB kriterlerine gore)

Ses guict seviyesi Lwa (2000/14/AB kriterlerine gore)
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HB 60-2

HB 60-2

son sayfaya bakiniz
0,75 kW (7500 min-1)

25,4 cm?3
3000 min -1
7500 min -1

min. 3750 min-1
elektronik atesleme

Torch L8RTF
veya bu modele denk gelen

0,6 -0,7 mm
0,451

40:1

on kolu

nveq = 3,225 m/s?
arka kolu

Ahveq = 4,128 m/s?

K=1,5m/s?
600 mm
550 mm

28 mm

1950 kesim/dk.
ca. 6,3 kg

87,6 dB (A); K = 3 dB (A)

olcllmUs ses gucl seviyesi
109 dB (A); K=1,99 dB (A)
garanti edilmis ses glicil
seviyesi 112 dB (A)
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HB 72-2

HB 72-2

son sayfaya bakiniz
0,75 kW (7500 min-1)

254 cm?
3000 min-t
7500 min-t

min. 3750 min-1
elektronik atesleme

Torch L8RTF
veya bu modele denk gelen

0,6-0,7mm
0,451

40:1

on kolu

nveq = 3,225 m/s?
arka kolu

Ahveq = 4,128 m/s?

K=1,5m/s?
800 mm
720 mm

28 mm

1950 kesim/dk.
ca. 6,5 kg

87,6 dB (A); K = 3 dB (A)

olctlmUs ses gucl seviyesi
109 dB (A); K=1,99 dB (A)
garanti edilmis ses giici
seviyesi 112 dB (A)

Litfen ekteki garanti agiklamasina dikkat edin.

Teknik degisiklikler olabilir.
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I Baujahr Il Anno di costruzione
Year of construction Bouvwjaar

Année de construction Rok produkcji
Ed roavHa Ha npou3BOACTBO LT  Ande constructie
Rok vyroby EA Vyrobny rok

Il Gyartasi év HIE Letoizdelave
Bl Godina gradnje Imalat yili
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